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MHNPEANCJIIOBUE

[Tonus3prurie ocHOBa (OPMUPOBAHUS MOJUKYJIBTYPHOW JMYHOCTH. Branes
A3BIKAMH, JIFOAU UMEIOT CIIOCOOHOCTh K IOHUMAHUIO APYT APYra, COTPYIHUYECTBY U
B3aMMOJICHCTBHIO. 3HAHME KA3aXCKOI'0, PyCCKOI'0 M MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB SBJISIETCS
B COBPEMEHHOM  OOIIECTBE HEOTHEMJIEMBIM  KOMIIOHEHTOM  JIMYHOH U
po(hecCHOHANBLHOM e TEIbHOCTH YEIOBEKA.

YcnemHoe pa3sBUTHE TOCYAapCTBA 3aBUCUT OT YMEHHMS CO3aTh JJISI CBOUX

IPpaKJaH JOCTOMHBIE YCIOBHS Il MPUOOPETEHUSI KAYECTBEHHOIO U COBPEMEHHOIO
o0pazoBaHMs.
Baxneiimeln crpaTernyeckor 3amadeil oOpa3oBaHUs SBJISICTCS, C OJHOW CTOPOHBI,
COXpPAaHEHHE JIydllUX o0O0pa3oBaTelbHbIX TpaJWLMHA, C JPyrod CTOPOHBI,
o0OecrieyeHre BBIMYCKHUKOB BBICHIMX Y4Y€OHBIX 3aBEACHUNA MEXAyHapOIHBIMU
KBAIM(PUKALIMOHHBIMU KAaue€CTBAMH, Pa3BUTUE WX JUHIBUCTHUYECKOTO CO3HAHUSA, B
OCHOBE KOTOPOTO — OBJAJCHHE TOCYIAPCTBEHHBIM, POJHBIM U HHOCTPAHHBIMH
A3BIKAMHU.

B »3Toi1 cBSI3M HOBOE 3BydaHHE MPUOOpETaeT MpodsiemMa SI3bIKOBOTO
oOpa3zoBaHus. MIcXOAHBIM IIPU 3TOM SBJISETCSA HJES O TOM, YTO U3YyYEHHUE JIF0OO0TrOo
A3BIKA JTIOJDKHO COIIPOBOXKIATHCS MU3YYEHHEM KYJIbTYpPbl HOCUTENIEN 3TOro sA3blka.B
CBA3M C ATUM ObUIO OBl NPAaBOMEPHO TOBOPUTH O MOJWIMHIBOKYJIBTYPHOM
0o0pa3oBaHUM, PE3YJIBTATOM KOTOPOTO JOHKHO CTaTh MOJUIA3BIYME TpaxaaH
oOmectBa. Ha ceromHsiHuii J€Hb B YCJIOBHSX INIOOAIM3aUMU HEOCIOPUMBIM
npu3zHaerca (PakT o0 HEOOXOAMMOCTH HW3YYEHUSI HHOCTPAHHBIX  A3BIKOB,
(GOopMHpOBaHUSA TOJUSI3BIYHON JIMYHOCTH «C IEJNbI0 MHTErpallid B MHPOBOE
oOpa3oBaTeslbHOE MPOCTPAHCTBO». B 1TaHHOM acmekTe B COBPEMEHHOW Hayke
aKTUBHO OOCYX/IAlOTCSI BOIPOCHI O HEOOXOIMMOCTH Pa3BUTUSL MHOTOSI3BIUUS U
BBEJICHHS BIIKOJBHYIO M YHUBEPCUTETCKYIO IPOrpaMMbl IPEIMETOB, KOTOPHIE
MpEenolaBajiuch Obl Ha MHOCTPAHHBIX s3bIKax. [lokazarenpHON B JaHHOM ILJIaHE
apisieTcs nonuTtuka PecmyOnuku Kazaxcran ¢ peanuzyemMoil  KOHIeNIuen
TPUSA3BIYMS (KAa3aXCKHUM SI3bIK, PYCCKHM, aHTJIMUCKUMN SI3BIKH )

Hcxonga W3 BBINIECKA3aHHOTO Ha Kadeape MUPOBBIX S3bIKOB (akyIbTeTa
WHOCTPAHHBIX  S3bIKOB ~ AKTIOOMHCKOTO PETMOHAIBHOTO YHHMBEPCUTETa M.
K.KybanoBa mnpenonaBareian aHIrJIuHCKOro s3pika TypmaramberoBa ['.H.,
YmupzakoBa C.E., Tynebaesa H.H. BHecnu WHUIMATUBY NIPOBEACHHUS
MEXAYHApOJHOM OHJIAalH HAy4YyHO MPAKTHYECKOW KOH(EpEeHUHUH COBMECTHO C
VYpanbCckuM rocyJapCTBEHHBIM MEAarorn4eckuM yHuBepcuTeToM r. ExarepunOypr
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cpeau CTYIECHTOB W Ipenojasareiie B pamkax Henenu nayku «llonusaserume B
cucteMe o0pa3oBaHusl CTPaH OJMIKHETO U JAJIbHET03 apyoexbsi». s o0cyxaeHus
ObLTH TIPEJIOKEHBI CIIETYIOIIUE HAPaBICHHS:

1.JIMHrBUCTHYECKHE ¥ COLIMOKYJIbTYPHBIE aCHEKThl M3YyUYEHUsS HMHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB.
2.IlpobnemMbl  TeopuM W  TPAKTUKA TIEpeBOAa B CHUCTEME  BBICIIETO
npodeCCUOHAILHOTO 00pa30BaHMUs.
3.IlepcieKTUBBI pa3BUTHS SI3BIKOBOTO KOHTPOJST B 0Opa3oBaTEIbHOM CHCTEME
Poccun, ctpanax OiamKHEro U TalIbHETO 3apyOeKbs.
4.CoBpeMeHHBIE MTOIXO0/IbI B MIPENOJaBAHUN HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
5.Cneunduka mpenogaBaHusi BTOPOTO HHOCTPAHHOTO $I3bIKa B CHCTEME BBICIIETO
po¢heCcCUOHATBLHOTO 00pa30BaHUsl.
6.IlpoGnembl  mpodeccOHAIbHOTO  pa3BUTHS  MPENoJaBaTeilel MHOCTPaHHbBIX
A3BIKOB: OTE€UECTBEHHBIN U 3apyOC)KHBIH OIIBIT.

K obcyxnennto ObUTM TPUITTAIIEHBI CTYJEHTHI BBICIIMX UM CPEIHHUX
CHEIHABHBIX 00I1e00pa30BaTENbHBIX YUPEIKIACHHM, TPETogaBaTeNid, MaruCTPAHTHI,
JOKTOPAHTHI.



1 CEKIIAS

JIMHrBUCTHYECKHE U COIUOKYJIBTYPHBIC aCIICKTbI oﬁyquI/m HHOCTPAHHBIM
A3bIKAM

KOMILJIEKCHBIA MOAX0J K OBYUYEHUIO PYCCKOMY S3BIKY KAK
NHOCTPAHHOMY: IUHI BUCTUYECKHUE N COLHUOKYJbTYPHBIE
ACIIEKTBI

AskryxkuneB Ailtek MyxTapoBu4, ctygaeHT 1 Kypca
Yreanbaena I'yibikan YKMAaTOBHA, K.I1.H., JOIEHT
APY um. K. XKy6aHnosna,

r. AKTO0OE,

gulzhan0402@mail.ru

OOyueHue pycCKOMY SI3bIKy KaK HWHOCTPAHHOMY MpPEACTaBISIET COOOMU
CJIOKHBIN MPOLIECC, BKIIOYAIOMIUMA B c€0s1 HE TOJBKO U3YYEHUE TPAMMATUYECKUX U
JIEKCUYECKUX HOPM, HO U OCBOCHHE KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEN HOCUTENEH SI3bIKA.
Hns »dbdextuBHoro  ycBoenuss PKUM  HeoOXoaumo  yduThIBaTH — Kak
JMHTBUCTUYECKUE, TaK U COLMOKYJBTYPHBbIE (DAKTOPHI, MOCKOJIbKY SI3BIK TECHO
CBA3aH C MEHTAJBHOCTBIO, TPAOULMAMH U COLMAJIBHOM CPENOW €ro HOCUTENEH.
CoBpeMeHHbIE HUCCIEeIOBaHMS B o0mactu MeToauku npenojgaBanus PKU
MOATBEPAKAAIOT BaXKHOCTh MHTETPALIMU SI3bIKOBBIX U KYJBTYPHBIX KOMIIOHEHTOB B
oOpasoBaTepHbIN Tporiecc [6, ¢. 45].

JIMHTBUCTUYECKHE aCEKThl 0OYYEHUSI PYCCKOMY SI3BIKY BKJIIOYAIOT B CceOs
dboneTnueckue,  MOpPQOJOTMUECKHE,  CHHTAKCHUYECKHME W JIGKCHYECKHUE
ocoOeHHOCTH. PaccMoTpeHrMe STHUX acleKTOB TO3BOJISET TIYyOKe TOHSTH
CJIO)HOCTH, C KOTOPHIMH CTAJIKMBAIOTCS M3y4YalOIIHE SI3bIK, a TAKXKE pa3padoTaTh
s dextrBHBIE MeTOAUKHN 00yueHus [ 10, c. 12].

@doHeTHYECKasi CUCTEMA PYCCKOTO s3blKa 3HAYUTEIBHO OTIMYAETCS OT
CUCTEM MHOTHUX JpYyrux s3bIKOB. OCHOBHBIE TPYAHOCTH: CHCTEMa yAapeHHS,
KOTOpasi  SIBJSIeTCS ~ TOJBMXHOW U HE  (DUKCUPOBAHHOM,  3aTpyAHSET
MPOTHO3UPOBAHUE TMPOU3HOIICHUS CJIOB; PEIYKIUS TJIACHBIX, XapaKTepHas Jis
Oe3yJapHbIX CJIOTOB, 3aTPYAHSET UX BOCIPUSITHE W MPABWIHHOE MPOU3ZHOIICHHUE,;
OCOOCHHOCTH AaCCUMWJISIIIUM COTJIACHBIX, BKJIIOYAs OTJYIIEHHE W O3BOHYCHHE,
TpeOYIOT JETaTbHOTO W3YYCHHs] W TMPAKTHKW; pa3Iu4ue MEXIy MITKUMH U
TBEPABIMHU COTJIACHBIMM, YTO BJIMSET HA CMBICI CJIOB M MOHUMaHue peuu [ 1, c. 58].

Pycckuit s3Ik siBAsieTCSt  (PIIGKTHBHBIM, YTO TMPEANOJaraet oOuime
rpaMMaTHYeCKuX (OpM H CIOBOM3MEHUTENBHBIX MOJCNCH: HaJU4Hhe IIeCTH
najie’ked M CJIOKHOMW CHCTEMBI COTJIACOBAHUSI CO3MAET TPYJHOCTH B YCBOEHUU
rpammatuku  [4, c. 76]; xareropuss Buja Tyaroia (COBEpIICHHBIA U
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HECOBEPIICHHBIN) BIMSIET HAa CMBICH BBICKA3bIBaHUS M TpeOyeT IETaTbHOTO
U3Y4YEeHUS; MPOAYKTUBHBIE U HEMPOAYKTUBHBIE MOJIENIU CIOBOOOpPa30BaHUSI MOTYT
co37aBaTh MPEMNSATCTBUSA B (POPMUPOBAHUU CIIOBAPHOTO 3araca; MHOTO3HAYHOCTh
cy(pduKCOB U MPUCTABOK, U3MEHSIONIAsl 3HAYEHUE CJIOB.

CBOOOAHBIA TOPAOK CJIOB B PYCCKOM sI3bIKe OOYCJIOBJIEH €ro
(JIEKTUBHOCTBIO, UTO OTIUYAET €TO OT S3BIKOB C PUKCUPOBAHHBIM MOPSIKOM CJIOB:
UCIIOJIb30BAHUE JICCMPUYACTHBIX M TPHUYACTHBIX OOOPOTOB MOXKET BBI3bIBAThH
TPYAHOCTH y W3YYAIONINX; HAMYNE OC3TUYHBIX KOHCTPYKIIUNA ¥ WH(OUHUTHBHBIX
NPEeMIOKEHU  TpeOyeT  BHHUMATEIIBHOIO  M3YyYEHHs;  pas3juuyhe  MEXIy
Pa3roBOPHBIMU U OQUIHATIBHBIMU KOHCTPYKIUSIMU TTPEJIOKEHUM.

Jlexcuyeckass cHCTeMa pYCCKOIO s3blKa MPEJICTABISAECT 3HAYUTEIbHBIC
TPYJHOCTH JJISl U3YYaIOUX €ro Kak HHOCTpaHHbIA. OJHOM U3 KIIIOYEBBIX MPOOJIEM
ABJIAETCS. TOJINCEMHMSI CJIOB, KOTOpAasi MOYET YCIOXHSATh MOHUMAHHE KOHTEKCTA,
OCOOEHHO B YCTHOM M THUChMEHHOW peun. Hampumep, cioBo "kimrod" MOXeT
O3Ha4yaTh KaK MMPEJIMET JIJIs1 OTKPBITUS 3aMKa, TAK U UCTOYHUK BOJIBI.

CuHOHMMUYECKHE PAbl TPEOYIOT BHUMATEIBHOTO H3Y4YEHUS, MOCKOJBKY
pa3nuyusi B UX YNOTPEOJICHUHU 3aBUCAT OT CTHJIMCTUYECKHX W CEMaHTUYECKHX
HioaHcoB. Hampumep, cioBa "gom", "xxunumie" u "kBapTupa"' HMMEIOT CXOXkKee
3HAYEHUE, HO UCMOJIb3YIOTCA B PA3HBIX CUTYaIUX.

3auMCTBOBaHUSA M3 JIPYTHX S3BIKOB TAKXKE MPEICTABISIOT TPYAHOCTh, TAK
KAaK UX 3HA4EHUSA MOTYT BapbupoBaTbcs. Hanpumep, cnoBo "marasun" B pycckom
A3bIKE O3HAYAET TOPIOBYIO TOYKY, B TO BpeMs Kak BO (paHIly3ckoM '"magasin”
O3HAYaeT CKJIAal.

JIOTIOJTHUTENBHYIO CIOKHOCTh CO3JAET HIMPOKOE HCHOJb30BaHHE MeTadop,
YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUNA U (Ppa3eosIOrM3MOB, MOCKOJIbKY OHM TECHO CBSI3aHBI C
KyJbTYpPHBIM KOHTEKCTOM [12, c. 19]. ®pazeonorusmel, Takue Kak 'IepiKaTb
KaMeHb 3a TMa3yxod" wim '"ceMb IATHHUI] Ha Henene", TpeOyroT AeTaabHOTO
OOBSICHEHHMSI, TAaK KaK UX 3HaYCHHE HEBO3MOXKHO MOHATb, IEPEBOJIS TOCIOBHO.

Ecnu paccMarpuBaTh COLMOKYJIBTYPHBIE ACHEKTHl H3YYEHHS] PYCCKOTO
A3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, TO MOYKHO OTMETHUTh, YTO A3bIK HEPA3pPbIBHO CBS3aH C
KyJbTYPOU €ro HOCUTENEH, U YCHEIIHOE OCBOEHUE PYCCKOTO S3bIKA HEBO3MOKHO
0e3 TOHUMAaHUS COIMOKYJIBTYPHBIX (pakTopoB [5, c. 67]. OHm dopmupyroT
OCOOCHHOCTH PEYeBOr0 TOBEJCHUS, CIOCOObI mepenayn uHopManuu U
BOCIIPUSATHUS  PA3JIMUHBIX KOMMYHUKATUBHBIX cuTyanuid. COIUOKYIbTypHAas
KOMIIETEHLIUSI WTPAET KIIIOYEBYIO poOjb B 3()(PEKTHUBHOM B3aMMOJEHUCTBHM Ha
pYCCKOM  sA3bIKE, ToMorass  M30ekaTb  MEXKKYJbTYPHBIX  OapbepoB W
HEJIOTIOHUMAaHHS.

HeoO6xonumo OTMETHTH, YTO peueBas dTUKA U KOMMYHUKATHBHBIE HOPMBbI
UTPAIOT BAXHYIO POJb B OCBOEHUHM PYCCKOIO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOrO. BakHO
YYUTHIBATh pa3iauuue B ynoTpedieHuu Gopm obOpaienus "Bol" U "ThI", KOTOpHIC
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PEryJupyIOTCS COLUAIBHBIM KOHTEKCTOM U TpPeOYyIOT OCO3HAHUS KYJbTYpPHBIX
HOpM. Kpome TOro, B pycckoMm Ss3bIK€ CYHIECTBYIOT crenuduueckue (QopMylibl
MPUBETCTBUA WM NPOLIAHUS, OTIWYAIOIIMECS OT AHAJOTHMYHBIX KOHCTPYKIIMH B
Ipyrux s3pikax. OCOOEHHOCTBhIO PYCCKOM peueBOM KyJIbTYPHI SIBISIETCS MPSIMOTa
OOLIeHUsI, KOTOpas MOXET BOCHPUHHMATBhCS WHAYE MPEJICTABUTEISIMU JIPYTUX
S3BIKOBBIX c000IIecTB. B (opmanbHON 0OCTaHOBKE 3HAYUTENBHOE BHUMAHUE
yAENAETCS YBAKUTEIbHBIM (popmaM 0OIIeHHs, 4TO TpeOyeT COOTBETCTBYIOIIEH
aJanTalyy cO CTOPOHBI U3YYAIOIIUX SI3bIK.

XKectpl, MHMHKAa W HMHTOHALMS WIPalOT 3HAYUTEIBHYIO pOJb B
KOMMYHUKAIIMM, TIIOCKOJbKY IIOMOTalT IepeJaBaTb SMOLUMU U HaMEpPEHHs
roBopsAlEro. BaxHO y4yuThIBaTh, YTO HEKOTOPBIE )KECTBHI B PYCCKOM SI3bIKE MOTYT
UMETh WHOE 3HA4eHWE B [JPYruX KyJbTypaX, YTO MOXET TPHUBECTH K
HeJooHMMaHnio. HarmpuMep, KUBOK TOJI0BOM B pa3HbIX CTPaHAaX MOXET O3HA4aTh
KaK corjacue, Tak u oTpuiianve. KoHTakT riazaMu U AUCTAHIIUS OOIICHUS TaKkKe
BAPBUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT KYJBTYPHBIX TPAAULUNA: B PYCCKOM SI3BIKE
NpSIMOM B3TJISAJl CUUTAETCS MPU3HAKOM YBEPEHHOCTH, TOTJa KaK B HEKOTOPBIX
a3MaTCKUX KYJIbTYypaX OH MOKET BOCIIPUHHMATHCS KaK MPOSIBIICHUE arpecCuu Win
HEYBA)KCHMUSI.

3HaHWEe  HAIMOHAJBHBIX  NPA3JHUKOB, HCTOPUYECKUX COOBITMH U
COI[MATILHBIX HOPM CIOCOOCTBYET YCIICIIHOW MHTETPAIlMU B SI3BIKOBYIO CpPEJy, TaKk
KaK IIOMOTAeT IOHUMATh KYJbTYpHbIE OCOOCHHOCTH OOIIECHUS W TIOBEICHUS.
®pazeoa0ru3Mbl U UIUOMATUUECKUE BBIPAXKEHUSI YaCTO CBS3AHBI C KYJIbTYPHBIMHU
peanusMH, 4TO YCJIOXKHSIET UX TMOHUMaHME IS M3ydaromux s3biK. Hampuwmep,
MHOTHE BBIPAXKEHUS B PYCCKOM S3bIKE HMEIOT HCTOPUYECKOE WM OBITOBOE
MPOUCXOXKJECHHUE, YTO TpeOyeT MOMOJHUTEIBHOTO OOBsICHeHMs. Takke BakKHO
YUYUTBHIBATh PA3JIMUMAE B MNPEACTABICHUAX O BPEMEHH, JIMYHOM MPOCTPAHCTBE U
COIIMAJIBHBIX POJISX, MOCKOJBKY 3TH aCMeKThl (POPMUPYIOT XapaKTep OOIICHUS U
BOCIIPUATHE OKpYyXarllero mupa. Kareropum BpeMEHH UM NPOCTPAHCTBA MOTYT
BOCIIPUHUMATbCS MHA4Y€ B 3aBUCUMOCTH OT $3bIKa, YTO OTpa)kaercs B
rpaMMaTHYECKUX M JIGKCHYECKUX OCOOEHHOCTSX. Pycckuil s3BIK OTJIMYaETCs
OOWIMEM acCMeKTyalbHbIX ()OpPM TJArojoB, YTO YKa3bIBaCT Ha CHENU(PUIECKOE
BOCITPUSITUE TIPOLIECCOB U JEHUCTBHM, IJI€ BAXKHO HE TOJBKO CaMO JEHWCTBHE, HO U
€ro 3aBEPIICHHOCTh WIH MPOAOAKUTEILHOCTh. KpoMe TOro, JIoruka moCcTpOCHUS
apryMEHTAIlUd U BBIPQXEHUS SMOIUM OTIMYAETCS B Pa3HBIX KYJIbTypax, 4TO
HEO0OXOJIMMO YYUTHIBATh MPU U3YUCHHUH SI3bIKA U MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIUHU.

CoBpeMeHHbIE METOJAMKUA OOYYEHHUsI PYCCKOMY SI3bIKY KaK WHOCTPAHHOMY
MPENoJIaraloT MHTETPAlMI0 JIMHTBUCTUYECKUX U COLIMOKYJBTYPHBIX aCIEKTOB,
4yTO JejaeT mpolecc oOydeHust Oonee 3ddexktuBHbM [6, ¢. 102]. OgHum u3
KJIFOUEBBIX MMOJX0JIOB SIBJISIETCS KOMMYHHKATUBHBINA METOJ, KOTOPBIM JIeTaeT yrnop
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Ha Pa3BUTHE HABBIKOB YCTHOM PE€YM M CIYIIAHUS B PEaJbHbIX KOMMYHUKATHUBHBIX
cuTyauusax. Merosx morpykKeHusi npeanoaracéT akTUBHOE BKIIIOUEHUE YYalllerocs
B SI3IKOBYIO CPEJly, UTO CIIOCOOCTBYET OBICTPOMY OCBOEHHIO KYJIBTYpPHBIX HOPM U
€CTECTBEHHOMY BOCIHpPHATHIO si3bIKa [9, c. 78]. ['paMMaTuko-niepeBOAHON METOJ
OCTa€TCsl aKTyaJbHBIM IPU U3YyYEHUH CJIOKHBIX I'PaMMAaTHYECKMX KOHCTPYKLUH,
TaK Kak II03BOJISIET IJIyO)Ke aHaIM3UpoBaTh CTPYKTYpy s3bika. Mrposele u
MHTEPAKTUBHBIE METOJUKU CIOCOOCTBYIOT aJalTaldy Ipouecca OO0ydeHHs s
pa3HbIX KaTEropuil CTYAEHTOB, Jiejas ero 0oJee YBIEKATEIbHBIM U JIOCTYIHBIM.
CoBpeMEHHBIE TEXHOJIOTMH TAKXE UIPalOT 3HAYUTEIBHYIO POJIb: MCIOJIb30BAHHE
UGPOBBIX MIATPOPM, MYIBTUMEIUNHBIX PECYPCOB U MOOWMIIBHBIX MPUIIOKEHUHN
yIpOLIaeT OCBOCHME S3blKa U JenaeT oOydeHue Oosee ruOkum. IlpoexTHble n
pOOJIEMHO-OPUEHTUPOBAHHBIE METO/bl PA3BUBAIOT AHAIUTUYECKOE MBIIUICHUE U
CHIOCOOHOCTH MPUMEHSITH SI3bIK B pEajbHBIX CUTYalUAX, YTO OCOOCHHO BaXKHO IS
(bopMUpPOBaHNS KOMMYHUKATUBHOW KOMITETEHIIUH.

B 3akimioueHuu cieqyer OTMETHTh, OOY4YEHHE pPYCCKOMY SA3BIKY Kak
UHOCTpaHHOMY  TpeOyeT KOMIIJIEKCHOTO oJIX0/1a, 00BEIUHSIOIIETO
JIMHTBUCTUYECKUE M COLMOKYJBTYpHbIE aclekTbl. OCBOEHHE TPAMMATHYECKHX
npaBuwil  0e3  3HaHMS ~ KyJBTYpHOTO  KOHTEKCTa MOMKET MpPHUBECTH K
KOMMYHHUKaTHUBHBIM HeynadaM. Ilostomy ycnemnoe oOyuenue PKU Bo3MoxHO
TOJIBKO TIPH CHHTE3€ SA3BIKOBOW TEOPUM M NPAKTUYECKOTO IIOTPYKEHHS B
KylIbTYypHYIO0 cpeny. COBpEeMEHHbIE METOAMKH, OCHOBAaHHbIE Ha HHTErpaluu
A3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX KOMIIOHEHTOB, CIIOCOOCTBYIOT Oojiee 3(hPEeKTUBHOMY U
OCMBICJIEHHOMY YCBOEHUIO A3bIKa, NTO3BOJISII MHOCTPAHHBIM y4YalIUMCSl HE TOJIBKO
TOBOPUTh HAa PYCCKOM $3bIKE, HO W TOHUMAaThb €ro KYJbTYpHbIE KOJIBL.
JlonoaHUTENbHOE BHUMAHUE K LHU(PPOBBIM pECypcaM U MEXKIUCUUILTTMHAPHOMY
NOAXOAY TIOMOXKET cJieJaTh Tmpolecc o0ydeHus Oosee NPOAYKTUBHBIM U
a/IalITUPOBAHHBIM K COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUSIM.
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HAYKA N UCKYCCTBO KAK CPEJICTBA
KYJBbTYPHOI'O JUAJIOT' A
AnanOpext Huna BacuibeBHa
KaHAUAAT Neaar. HayK,
JOLIEHT Kadeapbl «AHTIIMKACKON (pritonorun
1 Ipo(pecCHOHaTBbHON KOMMYHUKALUN
Ha MHOCTPaHHBIX si3b1kax» Ypl'TIY
N_Albrekht@mail.ru
JlymnukoBa Bukropus, Kpacuukosa Ejiena
cryneaTku rp. J1-106
YpanbCkuil TOCYy1apCTBEHHBIN NIEIarOrn4eCKUd YHUBEPCUTET
r. EkatrepunOypr (Poccusi)

B smnoxy riobanuzanyu U CTPEMUTEIBHOTO TEXHOJIOTHMYECKOIO Pa3BUTHUS
JMAIor MEXAY KyJIbTypaMH CTaHOBUTCS OCOOCHHO BakHbIM. Hayka u MCKyccTBO
— JIBa KJIFOUEBBIX IPOSIBJICHUS YEIOBEUYECKOW NEATEIIBHOCTH — HUIPAIOT B 3TOM
mpolecce IEHTPAIbHYI0 poidb. OHHM HE TOJBKO OTPaXXarT OCOOEHHOCTH
pa3NMYHBIX KYJIbTYp, HO MW CTAaHOBSTCA MOLIHBIMM HWHCTPYMEHTAMHU IS
IIOCTPOCHUSI B3aWMOIIOHMMAaHUs M COTpyJHHWYecTBAa. B 3TOM cTaTeke MBI
paccMOTpHUM, KaK HayudHble M XYHO’KECTBEHHbIE MPOEKThl OOBEIUHSAIOT pa3HbIC
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KyJbTYypbl, MOTYT CHOCOOCTBOBAaThH KYJIbTYpHOMY OOMEHY, MOMOTras JIOIsSM
JETUTHCS UIECSIMU, B3TJISIIAMU U 3HAHUSIMH.

Hayka xak MOCT MeXIy KyJIbTypaMH

Hayka — 3T0 yHHMBepCanbHBIN SI3bIK, KOTOPBIM HE 3HAET rpaHull. OTKPBITUS
U HCCINEAOBaHUS HMEIOT TJIOOAJIbHOE 3HA4YeHHE M CTAaHOBATCA OCHOBOM
MEXKYHApOJHOTO COTpynHHYecTBa. K mpumepy, Takhe WHULHMATUBBI, Kak
BcemupHas Henenst kocMoca 1 MexayHapoIHbIN TOJ] HAyKu, OOBEAUHSIOT YUEHBIX
CO BCEro Mupa aisi OOCYXJCHHUS aKTyalbHbIX BOIPOCOB — OT YCTOHNYHMBOIO
Pa3BUTHSA 10 OXPaHbl OKPYKAOLIEH CPEIB] U 3J0POBbs YEIIOBEUYECTBA.

[Tpumeppl MEXTYHAPOIHBIX HAYYHBIX TPOEKTOB:

1. IIpoekt «YenoBeyeCKUMN T€HOM»: HCCIEAOBAHUE ITOCIENOBATEIBHOCTH
JIHK 4yenoBeka cTaso CUMBOJIOM HaYYHOIO COTPYAHUYECTBA HA MUPOBOM YPOBHE.
OHO fJano MOIIHBIM UMITYJIBC PAa3BUTHIO MEIWLHHBI, OMOJIOTMM W 3THOJIOTHH,
O00BEINHSASA YUEHBIX U3 Pa3HBIX CTPaH.

2. UccnenoBanusi KIMMAaTHYECKMX U3MEHEHUI: IN100AbHBIE HKOJIOTUYECKUE
npobsieMbl  TpeOyrOT  coBMeCTHbIX  ycunuil.  IIpoekTel, Takume  Kak
MexnpaBuTenbCTBEHHAs TaHe b 1o u3MeHeHuto kiumara (IPCC), mokassiBaior,
KaK HayKa MOXXET CTaTh OCHOBOM JUIsl MEXIYyHAapOJIHOro jauajiora o OyaylieM
TIJIAHETHI.

HckyccTBO Kak 3epKajio KyJIbTypbl

HckyccTBO OTpa)xaer SMOLMM, TPAAULUMU M LEHHOCTU Pa3HbIX HApOJIOB,
CO3/11aBasi MPOCTPAHCTBO JUIsl IOHMMAaHUA U B3auMOAeHCTBUS. JKUBOIIKUCH, MY3bIKa,
T€aTp W KUHO IOMOTAlOT YBUAETh MHUpP TJla3aMU APYTUMX KyJbTyp, paspylias
CTEPEOTHIIBI M CO34aBasi MOCTBI MEKTY JIFOJbMH.

[Ipumepsl Xy10)KECTBEHHBIX TPOEKTOB, 00bEIUHSIONINX KYJIbTYPHI:

1. MexnayHaponHbele apT-(hecTUBaJIA: Takhe COObITHS, Kak BeHermaHckas
ouennane u Documenta B Kacceine, coOuparoT Xy/10’)KHUKOB U 3pUTEIeld CO BCETO
MUpa, co3naBas TuiaTGopmy It OOCYXKIEHMSI AaKTyallbHBIX COIMAJIBHBIX U
KYJIbTYPHBIX BOIIPOCOB.

2. Kpocc-kyabTypHble apT-Kotabopaluu: TpOeKThl Bpoae «ApT 0e3
TPaHUI JAI0T XYAO0XKHUKAM BO3MOXHOCTh PabOTaTh BMECTE, OOBEAUHSS Pa3HbIS
KyJIbTYpHbIE TPaJWLUU U CO3/1aBasi HOBbIE (POPMBI UCKYCCTBA, CIIOCOOCTBYIOLIUE
B3aMMOIIOHUMAaHHUIO.

IIepeceueHne HayKu U UCKYCCTBa

Hayka u uckyccTBO HE CyHIECTBYIOT B M30JIALIMM — OHU MOTYT JIOIOJHSTH
JpYT ApyTra, OTKPbIBasi HOBbIE CITOCOOBI CAMOBBIPAXKEHUS U UCCIIEI0BAHUS MUPA.

[IprmMepsb! CUsSHAS HAYKU U UCKYCCTBA:

1. HaydHO-XyIOXECTBEHHbIE BBICTABKH: COBPEMEHHBIE MY3€H YacTo
NPEACTABIIAIOT JKCIO3ULIMH, OOBEIMHAIONIME HAy4YHbIE€ 3HAHUS W HCKYCCTBO.
Hanpumep, BbicTaBka «Teno» B JIOHDOHCKOM My3ee HAayKh COYETAET
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AHATOMUYECKUE  OKCIIOHATBI €  XYJOKECTBEHHBIMM  HHTEPIPETALUSIMU
YEJI0BEYECKOIO TEA.

2. AyanoBu3yalIbHbIE TPOEKTHI: C PAa3BUTHEM TEXHOJIOTUWA TOSBISIOTCS
WHTEPAKTUBHbIC HMHCTAUIALMU, KOTOPBIE TOMOTAIOT JIOISAM H3y4yaTh Hay4dHbIC
KOHLIETIIIUA B BHU3YaJbHO W 3MOILIMOHAJIBHO TMpPHUBJIEKATEIbHON ¢opMe, aenas
O0Oy4eHHE JIOCTYIHBIM U YBJIEKATEIbHBIM.

ApT-niearoruka

ApT-TIejaroruka — HOBOE HaMpaBJICHUE ME€IarOTMUYeCKON HayKU U MPAKTUKU,
KOTOpPO€ 3aHUMAETCSl H3YYCHUEM 3aKOHOMEPHOCTEH, METOJIOB U MPHUHIUIIOB
MPUMEHEHUS CPEJICTB UCKYCCTBA B PELICHUM TEarorMuecKux 3ajad. Tak Kak apt-
MeJarornka BO3HHMKJIA M Pa3BUBAETCS HA CTHIKE TAaKMX HAyK KakK MeJaroruka u
HUCKYCCTBO, TO €€ OCHOBHAas II€Jib [OMOYb OOy4YaroUmeMyCs «pa3BUTh
XYIOKECTBEHHYIO KYJbTYPYy W HaWTH TOAXOJ K YCIEIIHOMY OBJIaJICHUIO
MPAKTUYECKUMHU YMEHHUSMHU B PA3JIUYHBIX BUJIAX XYJI0KECTBEHHOUN JIEATEIBHOCTI
[2, c. 96]. B apr-nmegaroruke BBIJICISIOT HECKOJIBLKO OCHOBHBIX HaMpaBJICHU,
TaKuX Kak:

- COXpaHEHUWE UEJIOCTHOCTU  YEJIOBEUYECKOM JIMYHOCTH  METOJAMH
BO3JICUCTBUSI HA ICTETHUECKYIO, SMOLIMOHAIBHYIO, 3TUUECKYIO chepy JTUIHOCTH [2,
c. 96];

- OopraHu3anusi CTHUMYJHUPOBAHUS  XYJIOXKECTBEHHOTO TBOpYECTBA B
o0pa3zoBaTeILHOM IMPOIIECCE;

- CcO3JaHue  XYJIOKECTBEHHO-ICTETUYECKOTO0  B3aUMOJCHCTBHUS B
o0pa3oBaTEILHOM MPOCTPAHCTBE MyTEM UHTETPALIMM MUCKYCCTBA M MEAaroruk |1,
c. 30].

[lenarorudyeckoe COMPOBOXKACHUE €CTh MPOLECC 3aUHTEPECOBAHHOIO
HaOJII0/IeHNS, KOHCYJITUPOBAHUS, JJUYHOTO Y4YacCTHs, TMOOIIPEHUS MaKCUMaJIbHOU
CaMOCTOSITeJILHOCTH 00y4aeMoro.

Bo3moxHOCTH BOCTIpUSATHSI MCKYCCTBA M OOIIEHUS] ¢ HUM Ha 3aHATUAX TI0
WHOCTPAaHHOMY S13bIKy B By3e. [lua yOexnaeHus B OECCIOPHOCTH OOIIMX
MOJIOKEHUN O 3HAYMMOCTHU TPHUBJICUCHUS MPOU3BEIACHUIN JKUBOMUCU B Y4EOHBIN
mpoiiecc ObLI0O OPraHMW30BaHO HA 3aHATUAX MO WHOCTPAHHOMY SI3BIKY JUJISI TPYIIM
IW3allHEpOB M  KPEAaTMBHBIX  TEXHOJOTMH  3HAKOMCTBO C  KapTHUHaMU
3aMaJHOEBPONEHUCKUX XYI0KHUKOB. BCE 3aHATUS MO JIGKCUYECKOW TeMe
«MckyccTBO» BKIIOUAIM PpabOTy HAJ OCBOEHHEM OuorpaduuecKux CBEIACHUH,
CTPYKTYpUpPOBAHUE TEKCTOB-OMHMCAHUM, Oecel] O MKUBOMUCHU. 3aKIIOYUTEIHLHOE
3aHSATHE OpraHu30BaHO B (opMe cemuHapa: paccMaTpUBaHHUE KapTHH, OOMEH
MHEHMUSIMHU, CO3JlaHUE CJOBECHBIX 3apHUCOBOK Mpou3BencHu. Marepuan, ¢
KOTOPBIM MO3HAKOMUJIUCH yUalluecs,, MOKET ObITh UCIOJb30BaH Ha 3aHATHUAX IO
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY, HO W TpH YyCBOGHUM TIpeAMETOB 0a30BOr0 U
PO HIUPYIOMIETO ITUKIIOB.
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B 3akmodeHnm clieqyeTr ckKasarh, YTO HAayKa W HCKYCCTBO 00J1alaroT
OTPOMHBIM TMOTEHIMAJIOM JJIsl CO3JaHUs Juajiora Mexay KylabTypamu. OHuU
MOMOTAIOT JIIOJSIM TIyOXe IMOHUMAaTh APYr Jpyra, OOBEAUHSIOT 0OIIecTBa U
OTKpPBIBAIOT HOBBIE BO3MOXXHOCTH JUJIl HMCCIIENOBaAaHUM M TBOpuecTBa. MX
B3aUMOJICHCTBUE HE TOJBKO PACHIUPSET TOPU3OHTHI, HO W IOMOTAET pElaTh
riio0anbHbIe BHI3OBBL. B3anMHOE yBakeHHE, 3HAHWE W AMOIMOHAJbHAS CBS3b —
3TO TO, YTO JieJIaeT HaC JIOJIbMU U JaeT HAJCXKIy Ha Jiydiiee Oyayiiee.

ApT-TIeJaroruueckoe COMPOBOKACHUE MPEAHA3HAUYCHO IS TBOPUYECKOTO
pa3BUTHS camMoOpeaau3alii OOYJaIoIMUXCsl MyTeM BBEICHUS B 00pa30BATEIHHBIN
MpoIlecC CpelicTB UCKyccTBa OCHOBBIBASICH HAa MHTETPAILlUU CPEACTB MCKYCCTBA U
XyJ10’)KECTBEHHO-TBOPUECKOM JIESITEILHOCTH, apT-TieJJaroruka 001agaeT OrpOMHBIM
BOCIIUTHIBAIOIIUM U Pa3BUBAIOIIUM MOTECHI[UATIOM.
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JIBysi3prumie, WM OWIMHTBU3M, — 3TO yYMEHHE CBOOOJTHO BIIAJIETh IBYMS
sa3bIKaMU. B COBpEMEHHOM MUpe, IJI€ TPAHUIbI MEXAY CTPAHAMM CTAHOBSTCS BCE
0oJjiee PasMBITBIMH, JBYS3bIYHE IIepecTaeT OBbITh IPOCTO MPEUMYIIECTBOM U
npeBpaiaercss B HeoOxoauMmocThk.MccienoBaHuss MOKa3bIBalOT, 4YTO  JIFOJIH,
BIIQJICIONINE JABYMS s3bIKkamMH, o0JjamaroT Oojiee pa3BUTHIMH KOTHUTHBHBIMU
CIIOCOOHOCTSIMH, JIy4IlI€ PEIIAlOT CJIOXKHBIE 3aJa4d W OBICTpee ydaTCs HOBBIM
SI3BIKaM.

B 31011 cTathe MBI pacCMOTPHUM, YTO TAKOE OMIMHIBU3M,KaKHE CYIIECTBYIOT
€ro BHUJbI, KAK OH BJIMSIET HA MBIIUICHUE U KaK €ro MOXXHO HMCIOJb30BaTh IS
6omee 3¢ (HEKTUBHOTO N3YUCHHSI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

1. [ToHsiTHE U BUJBI OMIIMHTBU3MA.

bunuHreu3m onpeaensieTcs: Kak BiaajeHue nByms sizpikamu [ 1, 134-150 ctp.].
PaznuualoT  ecTeCTBEHHBIM  OWJIIMHTBU3M, BO3HHUKAIOIMIMA B  pe3yJlibTare
OJIHOBPEMEHHOTO YCBOCHHUS JIBYX SA3BIKOB B PAaHHEM JETCTBE, M MPUOOPETEHHBIM
OWJIMHTBU3M, (POPMUPYIONIUICS B MPOIIECCE CO3HATEIBHOIO HU3YyYEHHUS BTOPOTO
s3pika. Knaccudukarus OWJIMHTBM3MA Tak)Ke BKJIIOYAET JACIICHHE HAa paHHUU
(bopmupyrommiics m0 7 jeT) W MO3aHUN (Pa3BUBAIOIIMICS ITOCIIE OBJAJICHHUS
MepBBIM  S3bIKOM). HakoHern, BBIAEHSAIOT CcOaTaHCUPOBAHHBIM  OWUJIMHTBH3M,
XapaKTEePU3YIOIIUHCS SKBUBAJICHTHBIM YPOBHEM BJAJCHUS OOOMMH S3BIKAMHU, U
JIOMUHAHTHBIA OUJIMHTBU3M, IPU KOTOPOM OJIMH SI3bIK SIBJIAETCS 00Jiee pa3BUTHIM U
UCIIOJIB3YETCS Yallle

2. KoruutuBHbIE TpeMMYyIIIEeCTBa OUITUHTBOB.

Brnanenne nByMs s3bIKaMHM  OKa3bIBA€T 3HAUMTENILHOE BIMSHUE Ha
KOTHUTUBHBIE (QYHKIUU. MHOTOUYMCICHHBIC HWCCIICIOBAHUS  BBISBWIM, YTO
OWIMHTBBI O0JIAIAIOT PAIOM MPEUMYIIECTB, OOYCIOBJICHHBIX MOCTOSIHHOM
HEOOXOJMMOCTBIO TEPEKIIOUaThCd MEXKAY S3bIKOBRIMU cuctreMamu. K Hum
OTHOCSATCA: YJIy4YIICHHAs] TMaMsTh U CIOCOOHOCTh KOHIICHTPUPOBATHCS, OoJee
pa3BUTOE MOHMMAHUE MPUHIIUIIOB MOCTPOCHUSI S3bIKA, YTO OOJIErdaeT HU3ydeHue
HOBBIX SI3bIKOB, a TaKXe 3aMEIJICHUE Pa3BUTHUS BO3PACTHBIX KOTHUTHUBHBIX
HapyIIeHUH, Takux Kak nemeHnusa [2, 178-195 ctp.]. Kpome Toro, OMIMHTBBI
JEMOHCTPUPYIOT ~ OOJIBIIYI0O  THUOKOCTh  MBINIJICHUS, TO3BOJIAIONIYIO UM
paccMaTpuBaTh MPOOJIEMBI C pPa3HBIX TOYEK 3peHUsA. B COBOKYNMHOCTH 3TU
MPEUMYIIECTBA CO3/Ial0T OJArOMPUSITHBIE YCJIOBUS JJISI YCHEHNIHOTO OCBOCHUS
TPETHETO U TOCJIECAYIOIIMNX SI3bIKOB.

3. BUIMHTBU3M Kak MOIIHBIM MHCTPYMEHT B W3YYEHUHM HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB

BunuHrBaIRHOCTE HE TMPOCTO 3HAHUE JIBYX S3BIKOB, a IIEHHBIH pecypc,
3HAYUTENIHHO O0JIErvaronuii N3y4YeHHe HOBBIX.
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3.1. Hcnomp30BaHWE HAKOIUICHHOTO  SI3bIKOBOTO OIBITa: BHIMHTBBI

00J1a1al0T YHUKAIBHONH CIIOCOOHOCTBIO K aHammzy  s3bIkOB. OHH

JIETKO 3aMEYal0T 3aKOHOMEPHOCTH, TPOBOIAT Tapauled ¥ IEePEHOCAT
YCIICIITHBIE CTPATETHH O0YUYCHHS, YTO YCKOPSIET IOHUMaHHEe TPaMMaTHKH.

3.2. TloBbieHHas] TICHXOJOTHYECKAash yCTOMYMBOCTh: bBHIWMHTBBI Oomee
YBEPEHbI B CBOMX CHJIaX MPH W3YYCHHH HHOCTPAHHOTO si3bika. OHM HE 00sTCS
OIUOOK,JIETKO BOCIIPHHUMAIOT Pa3IMYHbIC BapUAHTHI MPOUZHOIICHHUS M OBICTPO
OCBaMBalOTCsl B HOBOM s13bIKOBOM cpee [3, 89-104 c1p.].

3.3. DddexTuBHBIE METOIUKH 00yUYEHUS I OMIMHTBOB: J[7151 OMIIMHTBOB
0co0eHHO 2(hPEKTUBHBI METO/IbI, OCHOBAHHBIE HA CPABHCHHH SI3BIKOB, BBISIBJICHHUU
KOHTPACTOB M CO3/JIaHWUW JBYSI3BIYHOM CpEJIbl, TAKWE KaK CPAaBHHUTEILHBIA aHAJIH3,
KOHTPACTUBHOE O0YYCHHE W METO/T I3bIKOBOTO MTOTPYIKEHUSI.

Coetbl  nnsi 3¢ (dEeKTUBHOTO OOydYeHUS] U U3YyYEHHUSI C YYETOM
PEKOMEHIAIUN.

JIns mpenogaBaTene:

[JJYcranoBnenue uétkux I1eneil obOyuenus. I[lpu mnoctaHoBke 1eneit
CJIeIyeT YUYUTHIBATh (PaKTHUECKUI YPOBEHB yUaluXcsi, 00eCeYrBaTh, YTOOBI LIETU
OB OJTHOBPEMEHHO CIIOKHBIMU U JTOCTUKUMBIMHU.

OO0 Ipobyxaenne WHTepeca ydyallMxcs. ITOr0 MOXHO  JT0OUTHCH,
MPEACTABIsAsl JKWMBBbIE U MHTEPECHBIE TPUMEpHI, 3aJaBas HaABOJAIIME Ha
Pa3MBIILJICHUS] BOIIPOCHI.

[1[/BHeapeHre WHTEPAKTUBHBIX METOAOB 00yueHus. Vicnonp30Banme Takmx
METO/IOB, KaK TPYNIOBBIE OOCYXAEHUS M pelIeHue NpodiieM, CIocoOCTBYyET
COTPYJHUYECTBY MEXKAY YYallUMHUCS, KOMaHAHOM paboTe U TBOPYECKOMY
MBIIUICHUIO.

Jnsa ywamuxcst:

[J[JWcnonb30oBaTh paszHble MeToAbl 00paboTku uHpopmaruu. UToObI
b dexTUBHO BCE 3amOMHUHATH B Ipollecce 00pa3oBaHMs, MOJIb30BATHCS PA3HBIMU
MCTOYHUKAMU JaHHBIX.

[1[13aneiicTBOBATh YK€ MMEIOLIMecs] 3HaHMs JJI1 OCBOeHHUsl HoBoro. Onopa
Ha 3HAaKOMble (aKThl, TPUHIMIBI W TMOAXOABl YIPOIIAET TOHUMAHHE U
3allOMUHAHHE.

[I[Ihcnonp30BaTh 3HAHWUSI TNPU PEUICHHH MPAKTHYECKHUX 3anad. Maio
3anucarb MHGOPMALIMIO, BaXKHO €€ 3allOMHUTH, a JIJISl ATOTO PALMOHAJIbHEE BCEro
€€ HCIO0JIb30BaTh.

S. [IpoOnemMbl OUTUHTBU3MA.
bunuHrBuM3M, HECMOTpPS Ha CBOM IUIKOCBI, MOXET COIMPOBOXKAATHCS
onpefeneHHbIMU  TpyAHOcTAMH. Hanpumep, "sa3bikoBasi uHTepdepeHuus”

IIPpUBOAUT K TOMY, qTo OMJIMHTBBI AOITyCKaroT OH_II/I6I(I/I, CMCIIMBasd
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rpaMMaTHYeCKUEe KOHCTPYKLMU WU CJIOBA M3 pa3HbIX sI3bIK0B. KpomMe Toro, yacto
Ha0JIr0JaeTCsl 1UcOaIaHC B YPOBHE BJIAJICHUS SI3bIKAMU: OJMH SA3BIK UCIIOJIb3YETCS
Yame M Jyylle, a HAaBbIKM BO BTOPOM SI3bIK€ IOCTENEHHO yxyamarorcs. s
YCIEIIHOr0 OWJIMHIBU3Ma HEOOXOAMMO YAENIATh BHUMAHUE pPa3BUTHIO OOOMX
A3BIKOB B PaBHOW CTEIEHU

3AKJIIOYEHUE

BUIUMHIBU3M — 3TO MOULIHBIA MHCTPYMEHT, KOTOPBII HE TOJIBKO pacIIupseT
KOMMYHHUKATHBHBIE BO3MOXXHOCTH, HO U Pa3BUBACT KOTHUTHBHBIE CIIOCOOHOCTH.
Ero norenuuan B 00y4eHHUH MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM OTPOMEH: OMJIMHIBBI OBICTpEE
yCBaMBAIOT HOBBIC S3BIKH, JIerde MPEOA0JeBAIOT IMCUXOJIOTHMYECKUe Oapbephl U
o0nanaroT 60jee THOKUM MBIIIUICHUEM.

Hcnonb3oBaHne OWIMHTBAJIBHBIX METOJUK B  OOpa30BaHMM  MOXKET
3HAYUTENIbHO MOBBICUTH 3P(EKTUBHOCTh U3YUCHHS SI3BIKOB, JeNas mpolrecc 0osee
€CTECTBEHHBIM U OCO3HaHHBIM. B ycnoBusx riodanuszanuy pa3Butue OMIMHIBU3MA
CTAaHOBUTCS KJIIOYEBBIM (DAKTOPOM ycIiexa B MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIUH.

Cnucok aureparypsbl:

1. bensuaun B.II. Ilcuxomuureuctuka.—M.:dnunTa,2019.

2. Boirotckuit JI.C. Mpiienue u peub.—M.:Jlabupunt, 2018.

3. 3umussa U.A. JImareonicuxonorus peuesou aearensHoctn.— M.: MIICH, 2017.
4. Kapaynos FO.H. Pyccknit si3bIK U s13p1k0Bast IMUHOCTh.—M.:URSS,2020.

5. Bialystok E. Bilingualism in Development: Language,  Literacy, and
Cognition. — Cambridge University Press, 2021.

6. Grosjean F. Bilingual: Life and Reality.—Harvard University Press,2022.

7. CookV. Second Language Learning and Language Teaching. —Routledge, 2023.

CJIOBOOBPA3OBAHUSA - KAK UHCTPYMEHT
OBOT'AIEHUA PEUA

J{anusp Apy:kaH ACKapKbI3bl

APY um K.)XKyb6anoga, [1T®, cien-nu3aiin 1-kypc
Kazaxcran, . AkTo0e
danivar.aruzhan6@gmail.com

Hayunsriii pykoBoaurens: Caruesa I.b

CrnoBooOpa3oBaHue - pasfen HayKH, KOTOPBIM H3y4aeT CTPOEHUE CJIOB U
CriocoObl uX 00pa3oBaHUs. TepMHUH «CI0BOOOpPA30BaHUE» HUMEET JIBa OCHOBHBIX
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3HAYEHUs, KOTOpPbIE CJIElyeT YETKO pa3iuuyarh. B mepBoM CBOEM 3HAYEHUU OH
yIoTpeOsieTcst Asl BBIPaKEHUS TOCTOSTHHOTO Tpoliecca 00pa30BaHMs HOBBIX CIIOB
B SI3bIKE. SI3bIK HAXOAUTHCS B COCTOSTHUM HEMPEPHIBHOTO PA3BUTHS, BKIIOYAIOIIETO
OTIpE/IETICHHBIE S3bIKOBBIE MPOIIECCHI, B TOM YUCIIE U CO3/1aHNE HOBBIX JIEKCUYECKUX
eIUHMII. DTO 00pa30BaHME HOBBIX CJIOB MpPHU MOMOIIM MHPUCTABOK, CY(P(HUKCOB,
CJIOKEHHMSI CJIOB U APYTUX CIIOCOOOB.

CnoBooOpa3zoBaHHe KaK CaMOCTOATENIbHAs IUCIHIUIMHA CTajda OCO3HAHHOM
LEIbI0 UCCIEIOBAaHUS JIMIb B TOCHENHUU aecsiTuieTus. Hecmorps Ha TO, yTO
CIIOBOOOpA30BaHUE SIBIIETCS CAMOCTOSITENIbHBIM pa3felioM HayKd O S3bIKE, OHO
HEpa3pbIBHO CBA3aHO C JAPYTUMH €ro paszaesiaMu: MOpQOJIOTHEH, CHHTAKCUCOM U
JeKCUKOJIOTHel. [ TaBHast Toib3a B TOM, YTO 3HAUEHHE MPUCTABOK U CYPPHUKCOB
3HAYUTEJIPHO YBETUYMBAECT KOJMYECTBO CIIOB, KOTOPHIE MBI HCIIOJIB3YEM IMpH
yTeHuU. VIHBIMU CITOBaMM, YBEITWYMBAETCS MACCHUBHBIA CIOBAapHBIN 3amac. Yacrto
UCIIOJIb3yeMbI€ paclpOCTpaHEHHBIE CIOCOOBI, C MOMOIIBI0 KOTOPHIX 00pa3yroTCs
HOBBIE CJIOBA!

npedUKChI (prefixes); cybdukce
(suffixes); xoHBepcus (conversion);
CJIOBOCJIOKEHHUE (compounding);

cokpaienue (abbreviation).

Kparkuii 0030p MOHATHI ¥ MPUHIIUIIOB CJIOBOOOPa30BaHUs OOJETYUT
MOHUMAaHUE S3bIKa. 3HAHKE OCHOB 00pa30BaHUsI HOBBIX CIIOB 3HAUUTEIHHO
YCKOPHUT IpoLece
W3Y4YEHUS AaHTIIUMCKOTO.

[Ipeduxcanus. [Ipeduke - yacTe ciaoBa, KOTopas cTaBUTCA nepen kopHem. C
MOMOIIIBIO MpeduKca CI0BO

MPUHUMAET HOBOE 3HaueHue. B OONBIIMHCTBE clydaeB CIOBO HE
MEPEXOJUT B APYTYIO YacTh peuu, HO ObIBatoT uckimoueHus. [Ipeduke + Kopens =

HoBoe cnoBo, nanpumep re + build (ctpouts) = rebuild (mepectpouts mo

HOBOI) mis + conduct (moBeaenue) = misconduct (ruroxoe nosenenue) dis +

claim(yrBepxknaarb) = disclaim (oTpuuare) in + dependence(3aBUCUMOCTB) =

independence (HE3aBUCHUMOCTH)

Cybdukcanms. Cyddukc - dacth ciaoBa, KOTOpas CTaBUTCS IIOCIE KOPHSI.
Cyddukc mpumgaer cioBy HOBOE 3HAUYEHHE M OOBIYHO MPEOOPa3OBBIBAET €r0 B
ApYTyIo
9acTh PEeUH.

[ 1,c.288]Cyddurcel sSBASIOTCS HWHAMKATOPAMH dYacTel pedd B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE, COOTBETCTBEHHO OHH TIOMOTAIOT OOpa30BHIBATH HOBBIC
cinoBa. Kopens + Cydduxc = HoBoe cinoBo, Hanpumep
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teach + er = teacher (yuurens) child + hood

= childhood (neTcTBO)

Ectp  pasnuHBle  moaxompl K Kiaccupukammm  croco0oB
CIIOBOOOPA30BaHMsl, B PYCCKOS3BIYHON JUTEpAType OOBIYHO BBIJCISIOT JIBA
IJIaBHBIX CIIOC00a: CJIOBOCIOKECHHUE U
CIIOBOTIPOU3BOJICTBO.

Konsepcus. KonBepcusi - mepexoj cioBa B JpPYryl0 dYacTh pedu, 0e3
WU3MEHEHHS €TO CTPYKTYPHI.

a) I'maron > cymecTBUTENLHOE, HapuMep to call (kpuyarh,
3BOHUTH) - call (kpuk, TenedoHHBII 3BOHOK) to hope ( HamesThes)- hope (Hagexa)
b) I'maron > cymecTBuTenbHOE (C U3MEHEHUEM YAAPEHUS U
MIPOM3HOIICHHUS), HapuMep to use (MCIob30BaTh): OyKBa YUTAETCS KaK pycckas 3
- us (Mcrnofib30BaHUE): OyKBa 3 YUTAETCS Kak pycckas ¢[3,c.219]
C) CymectButensHoe > raroi love(imo60Bb) = to love(Iro0uTs)
trip (myTemiecTBue) = to Tip(OTIPaABIATHCS B MTyTEIIECTBUE)
CrnoBocnoxenue. CIOBOCIOKEHHE - COEIMHEHUE ABYX CJIOB M Ooiyiee B
CJIIOKHOE CJI0BO. Takue cioBa MUIYTCs Kak uepes aeduc, Tak U CIUTHO.
a) CraoxHbIe CYIIECTBHUTEIBHEIE, HaIpuMep
toothpaste (3yonas nmacra) underworld (mpeucmnoHsis)
b) CnoxHble Tyaronibl, Hampumep to window-
shop(paccmarpuBaths BUuTpuHbl) to downgrade (MOHMKATB)
Coxkpamienue. CokpailieHue - KpaTkoe 0003HaueHne (ppa3 uim CioB.

a) YceueHHble cioBa, HanpuMmep laboratory (lab) - ma6oparopus
refrigerator ( fridge ) - xononuIbHUK

b) Cnosa-ru6pus (06pazoBaHHe HOBOTO CJIOBA ITyTEM
COYETaHUsl YacTeld HECKOJIbKMX CcJoB), Hampumep documentary + drama
(docudrama) - foKyMeHTaIbHas Ipama
science + fiction (sci-fi) - HayuHas ¢anTactuka smoke + fog (smog) -
ryCTO TyMmMaH ¢ JbIMOM M KOMOThIO C) AOOpeBHATypbl W
cokpamienusi, Hanpumep United Nation Organiyation (U.N.O) -
Opranuzanus
O6pennaéanbix Hanmit (OOH) between (betw.)
MEXY, B IPOMEKYTKE
[Tapy cnmoB Hy)XHO cka3zaTh M O Hapeuwsx. TyT Bce MpeAenbHO MPOCTO: B
MOJIABIISIONIEM OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MPOW3BOJIHBIE Hapeuuss 0Opa3oBaHbI OT
MpUIaraTeNbHbIX ( MHOTIA OT YUCIHUTENBHBIX U CYIIECTBUTEIBHBIX) C MOMOIIBIO

cybdukca -ly:
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wise (mympsriii) + ly = wisely (Myzpo) [2,¢.342]

CnoBooOpa3zoBaHHE€ TOMOTAET BBIIBUTH OCHOBHBIE MOJEIM B Pa3IUYHBIX
CTWJISIX PEUH, TakKe B I[E€JIOM aHITIMHCKOM si3bIke. [0BOps oC J10BOOOpa3oBaHus,
OOBIYHO UMEIOT BBHy TIOTIOJIHEHUE CJIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKa HOBBIMU CIIOBAMHU.
besycnoBHO, co3aHie HOBBIX CJIOB - 3TO OCHOBHasl (DyHKIUSI CIIOBOOOpPa30BaHUs,
MMEHHO OHO SIBJISIETCS OAHUM M3 BaXKHEHUIIMX JIMHTBUCTUYECKUX MEXaHU3MOB,
oOecneunBaroux  OECKOHEYHOCTh  cioBaps. Bwmecre ¢ Tem  poub
CJI0BOOOpA30BaHUs COCTOUT HE TOJHKO B OOpPa30BaHWU HOBBIX CJIOB, CKOJIBKO B
peuu yXKe CyIIECTBYIOIINX B SI3bIKE CJIOB. B CBS3M C 3THM pOJb CIOBOOOpa30BaHUS
HEBO3MO)XHO HE OLICHUTb, OCOOEHHO B HACTOSIIIEEe BpeMsi, KOTia POJIb aHIJIMHCKOTO
s3blIKa B MHpE JOCTAaTOYHO BeNluKa. M3ydueHuwe jke MpPOTYyKTHBHBIX CIOCOOOB
CO3/MaHMsI HOBBIX CJIOB OyAeT B OOJBIIECH CTENEHU CIIOCOOCTBOBATH BBISBICHUIO
BHEITHUX ¥ BHYTPEHHUX 3aKOHOB
CIIOBOOOPA30BaTEILHOTO MPOIEcca, YTO AAacT BO3MOXKHOCTH CBOOOTHO BIAJIETh
KOHCTPYKUIUSIMH MOP(OIOrHYECKOro ypoBHs U 00jee BEPHO U IITyOOKO MOHUMATh
CEMAHTHKY MTPOU3BOJHBIX CIIOB.

Cnucok aureparypsbi:
1. AarpymuHa ['.b. «JIeKCUKOIOrus aHIIMKUCKOTO A3bIKa» 19991

- 228ctp
2. Apnonea U.B. «CTunucTuka COBpEMEHHOTO aHITIMHCKOTO

a3bikay 1990t - 342 cTp

3. 3aropyiika A.f. «Konepcus - mopdonorudeckuit crnocod
cioBooOpaszoBanus» 1961r - 219 crp.

BocnuraresbHas padoTa KaK KJIHOY€BOM 3JIeMEHT
(popMupoBaHUS KOPNOPATUBHON KYJIbTYPbI

Kpamapenko lanua BacuiabeBuu

Crynent nacturtyra MOKCU3

VYpanbsckuii I'ocynapctBennslii [lemarornueckuii Y HuBepcuTeT
r.ExarepunOypr, Poccuiickas ®@eneparius
kramarenko-2006@mail.ru

KyabkoB Makcum Bukroposuu

Cryaent uacturyra UOKCHU3

Ypansckuit ['ocynapcrBennsiil [lenarornueckuii Y HUBEpCuTET
r.ExatepunOypr, Poccutickas deneparus
max-kul.1999@mail.ru

NBanoB Anapeii BukropoBu4
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Crapummuii npenoaaBaresb Kadeapbl aHTITUHCKON (QUITOIOTHH

U ipoeccuOHaTbHOM KOMMYHHMKAIIMU Ha

WHOCTPaHHBIX SI3bIKAX

Ypansckuit I'ocynapctBennsiil [lenarornuecknii Y HuBEpcuTeT
r.ExarepunOypr, Poccuiickas deneparus

avi@olympus.ru

Jlembsinenko Haranusa MuxaijioBHa

[IpenogaBarenb YHUBEPCUTETCKOTO KOJUIEIKA

VYpansckuii ['ocynapcrBenssliii llenarornueckuii Y HuBepcurer
r.ExarepunOypr,Poccuiickas®deneparius
nat.demyanenko@rambler.ru

B coBpeMEHHOM MHpE YCNEIIHOCTh OPraHU3aluy Bce OOJbIIE 3aBUCUT HE
TOJIBKO OT (PMHAHCOBBIX MMOKAa3aTeJei, HO U OT CPOPMUPOBAHHON KOPIOPATUBHOM
KynbTypbl. KopnopaTuBHas KyibTypa, NPEACTaBISAOMAs COOOM COBOKYNHOCTb
pasaenseMbIX LIEHHOCTEH, HOPM, Tpaului U YOeKI€HUI, ONpeaesieT OBEACHNE
COTPYOHUKOB, MX OTHOLIEHHME K pabOoTe M B3aUMOJICHCTBUE JApPYr C JPYroM.
@opMUPOBaHUE CUIBHOM M IO3UTUBHON KOPIIOPATHUBHOW KYJIBTYPBI SIBISIETCS
BaKHOM 3aJa4eil pyKOBOJACTBA, U 3HAYUTEIBHYIO POJIb B 3TOM IMPOLECCE UIPAET
BOCHHTATEIbHAs paboTa.

B npomecce co3maHua W NOAAEPXKAHUSA KETAEMOM KOPIOPATUBHOU
KyJbTYphl KJIIOYEBYIO pOJIb HIpaeT BoOCHUTaTelbHass pabdoTa. TpaaguumoHHO
paccMaTpuBaeMas Kak MHCTPYMEHT COLMAalIM3alud U (POPMUPOBAHUS JIMYHOCTH,
BOCIIUTATENbHAs pad0Ta B KOHTEKCTE OpraHU3alii MPUOOpPETAaeT HOBOE 3HAUCHHUE.
OHa CTaHOBUTCA MOILIHBIM CPEACTBOM LEJIEHANPABICHHOIO BO3JICHCTBHUS Ha
CO3HAHUME U TIOBEJACHUE COTPYJHHMKOB, HANpPABJICHHbIM HA BHEJIPEHUE U
3aKpEIUICHHE LIEHHOCTEH, COOTBETCTBYIOIIMX CTPATETMUYECKUM LEJSIM M 3aJadyam
opranu3zauuu. B JaHHOW CTaTbe Mbl PACCMOTPUM CYIIHOCTH BOCHHUTATEIBHOU
paboThl B oOpraHu3anuu, €€ B3aUMOCBSI3b C (OPMUPOBAHUEM KOPHOPATHUBHON
KYJbTYPBI, (POPMBI M METOIBI PEATU3AIUH, a TAKKE YCIOBUS d(D(PEKTUBHOCTH.

CymHOCT, M 1M BOCHUTATENbHOM paboThl B  00pa3oBaTeNbHOM
OpraHu3aluu
B ommume OT KIIacCMYECKOro NMOHMMAaHUS BOCHMUTAHUS, OPUEHTUPOBAHHOIO Ha
pa3BUTHE JUYHOCTU B LEJIOM, BOCHHUTaTelbHas paboTa B OpraHU3alUU UMEET
0ojee y3Kyro, MparMaTUYHYIO HaIlpaBJI€HHOCTh. E€ OCHOBHOHM MLIENbIO SIBIISIETCS
dbopMHpOBaHUE y COTPYAHHUKOB OIPEICICHHBIX KayeCTB, 3HAHWM, HABBIKOB H
YCTAaHOBOK,  KOTOpble  HEOO0XoauMbl it  3((EKTUBHOTO  BBINOJHEHUS
npodeCCUOHANIBHBIX 00S3aHHOCTEH, JOCTHKEHHUS OpraHW3aIlMOHHBIX IeJed u
NoAJIep>KaHUs MO3UTUBHOTO UMHU/Ka KOMIIAHUU.
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BocnurarensHas pabota B OpraHu3aiiii — 3TO KOMIUIEKCHAsI CHCTEMa Mep,
BKJIFOYAIOIAs B CeO:
. Nneonornueckoe Bo3geucTBUE: TpaHCISUMSA I[EHHOCTEW, MHUCCUM U
CTpaTerM4ecKuX IIeJIe opraHu3anuu, (OpMUPOBAHUE Y COTPYAHUKOB OCO3HAHMS
CBOEH POJIM B TOCTHXKCHHUH OOIIETo ycrexa.

. HpasctBeHHoe Bocnutanue: GOpMUPOBAHKUE FTUUECKUX HOPM IIOBENIEHUS,
OTBETCTBEHHOCTH, YECTHOCTH, YBaXKEHUS K KOJUIETaM M KJIIMEHTaM.
. TpynoBoe  Bocnutanue: Pa3zButHe  npO(ECCHOHANBHBIX  HABBIKOB,

TPYAOTIOOWS, JUCIUIUIMHUPOBAHHOCTH, WHHIIMATHBHOCTH U CTPEMIICHHUS K
MOCTOSTHHOMY COBEPIIIEHCTBOBAHHMIO.

. Ocrernueckoe BocnuTanue: @opMUpOBaHUE YyBCTBA MIPEKPACHOTO, YMEHUS
co3/laBaTb KOMQOPTHYIO pabouyio armochepy, YBaXKEHHS K KyJIbType H
TPaJAUIIAM OpTaHU3AIIAH.

. Oduznueckoe Bocrnuranue: llommepkka 370poBOro  oOpasza  KU3HH,
OpraHu3allyds CIIOPTUBHBIX MEPONPUATHH, CO3JaHHUE YCIOBUH IS aKTUBHOTO
OT/IbIXa.

BocnuratenpHas paboTta SBISETCS KIFOYEBBIM HHCTPYMEHTOM JJIs1 (POpMHUPOBAHUS
U TIOJI/ICPKaHMS KeIaeMOi KOPIOpaTUBHOM KyJIbTyphl. OHa TO3BOJISECT:

. HNHterpupoBaTh HOBBIE IIEHHOCTH: BHeIpeHune HOBBIX IIEHHOCTEH B
OpraHu3aldio TpeOyeT IleJIeHANpaBJICHHOTO BO3JCHCTBUS Ha CO3HAHHE U
MOBEICHUE COTPYIHUKOB. BocmTaTenbaas paboTa moMoraeT JOHECTH 10 KaXKI0To
COTPYIHHKA CYTh HOBBIX IIEHHOCTEH, OOBSICHUTHh WX 3HAUUMOCTh M C(HOPMHUPOBATH
COOTBETCTBYIOIINE MOJICIIHA TTOBEICHUS.

. 3aKpenuTh CYIIECTBYIOIIHME IIEHHOCTH: BocmuraTenpHas paboTa Mo3BOJISIET
MOJICP)KMBATh W YKPEIUIATh IIEHHOCTH, KOTOPBIE YXKe SBISIOTCS YaCThIO
KOPIOPAaTUBHOW KYyJbTYpHl, HAllOMUHAs COTPYIHHKAM O UX BaXHOCTH U
3HAYMMOCTH.

. [Ipeogonerp compoTUBIICHHE H3MEHEHUsIM: H3MeHEeHHs B OpraHu3aluu
JacTO BBI3BIBAIOT CONMPOTHBJICHHWE CO CTOPOHBI COTPYAHUKOB. BocmnmraTenpHas
paboTa IOMOTaeT CMSTYHTh STO CONPOTUBIICHHE, OOBSICHUTH HEOOXOIUMOCTH
M3MEHEHUH B C(hOPMHUPOBATH MTO3ZUTHBHOE OTHOIICHHUE K HUM.

. CdopmupoBaTh enuHOEC TIOHUMaHHWe Iienel: BocmnurarenpHas paboTa
criocoOCTBYeT (hOPMUPOBAHUIO €AMHOTO TTOHUMAHMS IeIeH 1 3a/Ja9 OpraHu3aIuu
y BCEX COTPYAHUKOB, YTO TIOBBIIAET COTJACOBAHHOCTh JACHCTBUU U
3 PeKTUBHOCTH PaOOTHI.

. Co3marts YYBCTBO NIPUHAJJIC)KHOCTH BocnurarenbpHas pabora,
HaIpaBJICHHAs Ha CIUIOYCHHE KOJUICKTHBA M (DOPMUPOBAHHE KOMAHIHOTO IyXa,
CIIOCOOCTBYET CO3JIaHMIO0 YYBCTBAa NPHHAMICKHOCTH K OpTaHHU3aIlUH, dYTO
MOBBIIIAET JOSUIBHOCTh U CHUKAET TEKYUECTh KaapoB [4].
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Bocnuratensnas pabota u GopMupoBaHHE KOPIIOPATUBHOM KYJIbTYpPhI — 3TO
B3aMMOCBS3aHHBIE W B3aWMOJOIIOJIHAIOIIKUE IIPOLIECCHI, KOTOPHIE OKa3bIBAOT
CYLIECTBEHHOE BIMSHHE Ha 3(P(PEKTUBHOCTh M YCTOMYMBOCTH OPTaHU3ALNU.
CunpHass W TO3UTHBHAs  KOPIIOPATHBHAs  KYJbTypa,  IOAKPEIUICHHA
LeJICHAIIPaBICHHOM BOCIIUTATEIbHOM pabOTOM, O3BOJISET:

. IToBBICHTH MOTUBALIMIO Y BOBJIEYUEHHOCTh COTPYAHUKOB.

. VY yqmuThe Ka4ecTBO paboThl U 0OCITY)KMBaHUs KIIMEHTOB.

. CHM3UTB TEKYYECTh KaJPOB U MOBBICUTH JIOSJIBHOCTD.

. YKpenuTh UMUK U PENTyTALUI0 OPraHU3alUu.

. JlocTH4b CTpaTernyecKux Leaeil U MOBBICUTh KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTb.

B coBpemMEeHHBIX yCIOBHSIX, KOTJa 4YEJIOBEUECKHM KalWTAI CTAaHOBHUTCA
OTHUM W3 TJIABHBIX AaKTHUBOB, WHBECTHUIIMM B BOCIUTATEIBHYIO paboOTy W
dbopMHpOBaHUE KOPIMOPATUBHOW KYJIBTYPHI SIBISIOTCS HEOOXOIUMBIM YCIOBHEM
JUI  JOJITOCPOYHOro ycrexa opraHu3auuu[6]. [ToHmMaHnue B3aMMOCBS3U OSTHUX
MPOIIECCOB M TPaMOTHAsl OpraHu3aiius padoThl MO WX peaau3alud IMO3BOJISIOT
co3/laTh OJAronpHATHYIO Cpeay IS Pa3BUTHS COTPYJHHKOB, IOBBIIICHUS HX
3 PEeKTUBHOCTH W JOCTWXKEHMs oOmux 1eneid. BocnurarensHas paborta,
OCYIIECTBIISIEMass B CTPATETMUYECKOM aJIbsHCE C YCHIMAMU 10 (HOPMHUPOBAHUIO
KOPIIOPAaTUBHOM KYJIBTYPbl, OTKPBIBAET HOBBIE BO3MOXKHOCTH ISl CO3JaHUS
YCHENTHON, YCTOMYMBOM W COIMAIbHO OTBETCTBEHHOM OpTraHW3alllH, CIIOCOOHOM
aJanTUPOBATHCSI K BBI30BaM COBPEMEHHOTO MHUpa U 3P()EKTUBHO peaTnu30BbIBATh
CBOM IIOTCHIIMAII.
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TYPES OF MOTIVATIONS IN LEARNING A FOREIGN LANGUAGE
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[IT®, cnen-mu3aitn 1-xkypc

Kazaxcran, r. AkTo0e
ainaranasipkali.evaaa@gmail.com
Hayunsiii pykoBoautens: Caruea I'.b

The objectives of the study included studying motivation and its role in
learning a foreign language. This article attempted to reveal all the components of
motivation and its impact on the learning process. Managing motivation in learning
a foreign language is one of the central problems of teaching methods. A foreign
language as a subject has a number of specific features, one of which is mastering
a foreign language by learning to communicate in a foreign language. In this
regard, the teacher faces the task of creating an environment of foreign language
speech communication in the process of language teaching, as close as possible to
natural conditions. The most important factor stimulating the process of foreign
language speech communication should be considered the motivation for learning
a foreign language.

Motivation (from lat. "movere™) - an incentive to action; a dynamic process
of physiological and psychological nature that controls human behavior,
determining its direction, organization, activity and stability; the ability of a person
to actively satisfy his needs.

Motivation has an intellectual basis, emotions only indirectly influence the
process.

Motive (Latin moveo - | move) is a material or ideal object, the achievement of
which is the meaning of the activity. The motive is presented to the subject in the
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form of specific experiences, characterized either by positive emotions from the
expectation of achieving a given object, or negative ones, associated with the
incompleteness of the current situation. To realize the motive, internal work is
required. The term "motivation” was first used in his article by A. Schopenhauer.
Today, this term is understood by different scientists in their own way. For
example, motivation according to

V.K. Vilyunas is a combined system of processes responsible for

incentives and activity. And K.K. Platonov believes that motivation, as a mental
phenomenon, is a set of motives.

Motive is one of the key concepts of the psychological theory of activity,

developed by leading Soviet psychologists A.N. Leontiev and S.L. Rubinstein. The
simplest definition of motive within the framework of this theory: "Motive is an
objectified need." Motive is often confused with need and goal, but need is, in fact,
an unconscious desire to eliminate discomfort, and a goal is the result of conscious
goal-setting. For example, thirst is a need, the desire to quench thirst is a motive,
and a bottle of water that a person reaches for is a goal.
Types of motivation: External motivation (extrinsic) - motivation that is not
associated with the content of a certain activity, but is conditioned by
circumstances external to the subject. Internal motivation (intrinsic) - motivation
associated not with external circumstances, but with the content of the activity
itself.

Positive and negative motivation. Motivation based on positive incentives is
called positive. Motivation based on negative incentives is called negative.
Example: the construction "if | tidy up my desk, I will get a candy" or "if | don't
misbehave, | will get a candy" is positive motivation. The construction "if | tidy up
my desk, | won't be punished” or "if | don't misbehave, | won't be punished" is
negative motivation.

Stable and unstable motivation. Motivation based on a person's needs is
considered stable, since it does not require additional reinforcement.

There are two main types of motivation: "from" and "to", or "the carrot and stick
method". Also distinguished:

. individual motivations aimed at maintaining homeostasis
. group
. cognitive

The following motives are distinguished:

- self-affirmation motive

- identification motive with another person
- power motive

- procedural-substantive motives
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extrinsic (external) motives

prosocial (socially significant) motives

affiliation motive (from English affiliation - joining)

achievement motive (and behavior aimed at high results) even in the same
person is not always the same and depends on the situation and the subject of
activity. Someone chooses complex problems in mathematics, and someone, on the
contrary, limiting themselves to modest goals in the exact sciences, chooses
complex topics in literature, striving to achieve high results in this area.

Negative motivation is an incentive caused by the awareness of possible troubles,
inconveniences, punishments that may follow in the event of failure to perform an
activity. For example, a schoolchild may be motivated to study by demands and
threats from parents, fear of getting unsatisfactory grades. Studying under the
influence of such a motive takes on the character of a defensive action and is
forced. In the case of negative motivation, a person is motivated to act by fear of
possible troubles or punishment and the desire to avoid them. He reasons like this:
"If I don't do this, then trouble awaits me." This is what motivates to act under the
influence of negative motivation.

The forms of negative sanctions that can be applied and which are capable of
actualizing negative motivation are varied:

. verbal (verbal) punishment (condemnation, reprimand, etc.);

. material sanctions (fine, deprivation of privileges, scholarships);
. social isolation (neglect, ignoring, rejection by the group, social
ostracism);

. imprisonment;

. physical punishment.

The main disadvantage of negative sanctions is the short-term nature of their
influence: they stimulate activity (or restrain from undesirable actions) only for the
period of their action. Negative motivation has a stronger effect on a person, the
more confident he is in the inevitability of punishment. Thus, negative motivation,
including punishment, is a fairly strong motivational factor that can motivate a
person to act, but it is not without many shortcomings and undesirable
consequences.

It is known that sufficient motivation is necessary for an activity to be carried out.
However, if the motivation is too strong, the level of

activity and tension increases, as a result of which certain discord occurs in the
activity (and in behavior), i.e. work efficiency deteriorates. In this case, a high
level of motivation causes undesirable emotional reactions (tension, anxiety, stress,
etc.), which leads to deterioration in activity.

It has been experimentally established that there is a certain optimum (optimal
level) of motivation, at which the activity is performed best (for a given person, in

25



a specific situation). A subsequent increase in motivation will lead not to an
improvement, but to a deterioration in the efficiency of the activity. Thus, a very
high level of motivation is not always the best. There is a certain limit beyond
which further increase in motivation leads to deterioration in results.

This dependence is called the Yerkes-Dodson law. These scientists established
back in 1908 that the most favorable for teaching animals to go through a maze is
the average intensity of motivation (it was set by the intensity of electric shocks).
There are the following types of internal motivation when learning a foreign
language: communicative; linguacognitive; instrumental.

Let's consider the communicative type of internal motivation as the main one,
since communicativeness is the first and natural need of those learning a foreign
language, but it is this type of motivation that is the most difficult to maintain. The
fact is that when mastering a foreign language in the atmosphere of the native
language, the foreign language appears as an artificial means of communication. It
cannot compete in this sense with the native language, a perfect and
comprehensive means of communication. Therefore, an appeal to the imagination
of students, to fantasy, to play, is an organic component of effective teaching in a
foreign language. The teaching side should constantly encourage students to
transform into “typical characters”, leading them through various "typical
circumstances”. The task of a foreign language teacher is, first of all, to master the
techniques that stimulate communication. With their help, he can turn any material
of the program into a communicative channel.

The next type of internal motivation is linguacognitive, which consists of a positive
attitude of students to the language matter itself,

to the study of the basic properties of language signs. It seems that two ways of its
formation are possible: indirect, i.e. through communicative motivation, direct, by
stimulating the search activity of students in the language material.

To generate students' interest in the language "building material™, it is necessary,

- firstly, to minimize the time gap in working on the language material and its
application in speech, i.e. to organize work on the language material in such a way
that students see the speech perspective of its application.

- secondly, it is necessary to give the installation concerning work on the
language material a purposeful speech character, in this case a speech perspective
IS created.

- thirdly, the language material to be learned in the lesson should be focused
on one thematic area, even if it includes non-thematic material, such as
conversational cliches, modal-evaluative vocabulary and grammatical phenomena.
In this case, the entire path to learning the language material through training to
application will be built on one content basis, which is ultimately essential for
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solving communicative problems. Thus, students should feel the need for language
material to expand and deepen their speech capabilities.

An important type of internal motivation is also instrumental motivation, i.e.
motivation arising from a positive attitude of students to certain types of work.
Thus, the possibility of using a foreign language as a means of exchanging
information, gaining knowledge with its help, studying the culture, history,
development and reality of the country of the language being studied, expanding
one's horizons forms the motive for the attitude to a foreign language as a
necessary means of cognitive activity.
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B Hamre BpeMst n3ydeHHE HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB SIBJISIETCS BaKHBIM ACIIEKTOM
JKU3HH COBPEMEHHOro 4ejoBeka. OHO HMHOCTPAaHHOTO A3bIKA JIa€T HaM
BO3MOXHOCTb 3HAaKOMCTBA C KYJbTYpOM W TPAAULUAMH JAPYTHMX CTpaH,
CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MBIIUICHUSA, BOOOpakeHHs U maMmsATu. Ero 3HaHue
HE00X0auMO TSl 2(PPEKTUBHOTO B3aWMOACUCTBUS TOCYAAPCTB APYT C IPYrOM BO
MHOTUX cdepax >XU3HM (HAayKe, MOJIMTHUKE, KyJIbType, HCKYCCTBE U T. J.).

Brnagenue WHOCTpaHHBIM SI3BIKOM B HAlld JHA — OJHO W3 YCJIOBUMU
npodheCCHOHAIBHOM KOMIIETEHIINH. [2]
BrnageHue WHOCTpaHHBIM SI3BIKOM — HEOThEMJIEMAas COCTaBIISIONIAs

oOpa3oBaHMsl YyCIEUIHBIX JroAeH. JaHHBIH NMyHKT celyac NpPaKTHMUECKU BCETJa
MO>XHO HalTH B aHKETax OTHEJIOB KaJpOB T'OCYIAapCTBEHHBIX WU KOMMEPYECKHX
opranmzaimii. Te, KTo, KpoMe pPOAHOIrO s3bIKa, 3HAeT emé XOTs Obl OJHH,
POU3BOAAT OoJsiee OnaronmpusTHOE BIedaTieHue Ha pabotonareneil. JlmuHocTHOE
U PO(PECCUOHAIBHOE PAa3BUTHE COBPEMEHHOTO YEJIOBEKA, HE MOKET 00OUTHCH O€3
3HAHMS] UHOCTPAHHBIX S3BIKOB. Y MEHHE O0IIATHCA C MPEICTABUTEISIMU PA3JIMYHBIX
KyJIbTYp CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KpYyro3opa M IO3BOJISIET MOJIHATHCS 110
Kapbe€pHOM JIECTHULIE, 3aBECTH IMOJIE3HBIE 3HAKOMCTBA. [ 1]
1. I'mobanu3zanust 1 MeXAyHApPOIHbBIE CBA3U

['moGanu3amuss KOPEHHBIM 00pa3oM HM3MEHHIA CIIOCOOBI B3aUMOCHCTBUS
MEXy JIOJbMHU U CTpaHaMu. MupoBble KoMIaHuu, Takue kak Google, Apple u
Ipyrue, HILYT COTPYIHUKOB, CIIOCOOHBIX pabOTaTh B MHOTOSI3BIYHOM cpeje.
Hanpumep, ecaum Tl  3Haemlp  AHIVIMUCKUKA, Thl  CMOXEWIb  JIyYllle
B3aMMOJICUCTBOBATh C KOJUIETAMHU M3 pPa3HbIX CTpaH M Y4YacTBOBaTb B
MEXIYHAPOJHBIX IPOEKTax. ODTO HE TOJIBKO MOBBIIIAET TBOK LEHHOCTh Kak
pabOTHHKA, HO M paCIIUPSET TOPU30HTHI TBOETO MPOPECCHOHATIBHOIO POCTA.
2. KapbepHble epCHeKTUBbI

3HaHWE WHOCTPAHHBIX S3bIKOB 3HAYMTEJIbHO YBEJIMYMBAET IIIAHCHI Ha
ycrnemHoe TpyaoyctpoictBo. Ilo ganHbIM  uccrnenoBaHui, Oosiee 70%
paboTonaTeneid CUMTAIOT 3HAHUE SI3bIKA BAXHBIM KpUTEPUEM TMpU OTOOpE
kanaugatoB. Hampumep, B Takux cdepax, kak mapketutr, IT u Typusm, 3HaHue
S3BIKOB SIBJISIETCS] MPAKTHUYECKH 0053aTeNbHBIM. ¥ MEHHE TOBOPUTH Ha HECKOJIBKHUX
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A3BIKAX MOJKET CTaTh pEHIaoIUM (HaKTOPOM IMpPH BBIOOpE MEXTYy HECKOJIbKUMU
KaHIUJIaTaMU.
3. Hoctyn k uHpopmanun

B coBpemeHHOM Mupe uH(pOpMalus CTAaHOBUTCS OCHOBHBIM PECYpPCOM.
MHorue Hay4yHbl€ CTaThbH, UCCIEAOBAHNSA U KHUTU MYyOJUKYIOTCS HA aHIJIMHCKOM
WIM IPYTUX MHOCTPAHHBIX SA3bIKAX. 3HAHME S3bIKA MO3BOJISIET MOJYYUTh JOCTYI K
TUM pecypcaM, 4TO MOKET 3HAYUTEJIBHO IOBBICUTH YPOBEHb TBOMX 3HAHMW M
KoMmnereHun. Hampumep, MHOTWE OHIAWH-KYpCHl M JIEKIIMM NPOBOJATCS HA
aHTJIMHACKOM, W, TOHUMas A3bIK, Thl CMOXKEIIb YUYUTHCA Yy JIYUIIHUX CIIEHHAINCTOB B
cBoeil obmactu. «HeoOxomumo 1eneHamnpaBieHHO HCIOJIb30BaTh CPEICTBA U
BO3MOYKHOCTH  HMHOCTPAaHHOIO  sI3bIka B  MNPO(PECCHOHAIBHONW  MOATOTOBKE
cenuamucTa ¢  Ueiablo  (OPMUPOBaHHA Yy  HET0  KOMMYHUKAaTHBHOM
KOMIIETEHTHOCTH, KaK HEO0OXOIMMOM COCTaBIAIONIEH TJI00albHON CTpaTeruu
JUYHOCTHOTO ¥ MPO(PECCUOHANIBHOIO CTAHOBJICHUS M PAa3BUTUS UHAUBUAA» [3].
4. KynbTypHblii 0OMEH

M3yyeHne WHOCTPAHHOIO S3bIKAa IIOMOTaeT JIydlle IOHATh KYJIBTYypy M
TpaJuLUU JPYIMX HApPOJOB. ODTO OCOOEHHO Ba)XXHO B MHOTI'OHAI[MOHAJIHLHOM
o011ecTBe, I/ie YBaXKEHUE K APYroi KyJlIbType MOXKET CIOCOOCTBOBATh FTAPMOHHUHU U
corpynHuuectBy. Hanmpumep, yyactue B KyJbTYPHBIX MEPOIPHUATHAX, TAKHX KaK
(ecTuBaNU, BHICTABKM M KOHLEPTHI, MOKET CTaTh ropasio 00j1ee MHTEPECHBIM U
MO3HABATEJIbHBIM, €CJIA Thl IOHUMAEIb S3bIK, HA KOTOPOM OOIIAIOTCS YYACTHUKH.
5. JInyHOCTHOE pa3BUTHE

W3yyeHue £3bIKOB HE TOJBKO pa3BUBAECT HMHTEIUIEKT, HO M YKpPEIUIIeT
JUYHOCTHBIE KaueCcTBa. DTO CIIOCOOCTBYET YIYUILICHHUIO NaMsTH, BHUMATEIbHOCTH
U CIIOCOOHOCTH K MHOr03aJadyHocTu. Kpome Toro, m3yyas si3bIK, Thl pa3BUBACLIb
KpPEaTUBHOE MBIILIEHUE, YTO MOXKET MOMOYb B PEIICHUH HECTAaHJAPTHBIX 337a4 B
XKU3HU U padote. [Icuxoa0rn 0TMEedaroT, YTO MHOTOSI3BIYHBIE JIFOJU YaCTO UMEIOT
0oJiee BHICOKHI YPOBEHb YMOLIMOHAIBHOTO UHTEJUICKTA.

TakuMm o0pa3oM, U3y4eHHE WHOCTPAHHBIX A3BIKOB B COBPEMEHHBIX YCIOBUSX
— 3TO HE NPOCTO IMOJIE3HOE YMEHHE, a JKHU3HEHHAas HEOOXOAMMOCThb. ITO
OTKpPBIBAET HOBBIE T'OPU30HTHI, MTOMOTaeT CTPOUTh MEXIYHApOIHBIE CBS3U H
CHOCOOCTBYET TMYHOCTHOMY pa3BUTHIO. He ymyckail BO3MOXHOCTb YYUTh SI3bIKH,
BE€JIb 3TO HE TOJIBKO IOJIE3HO, HO U YBJIEKATENIBHO!
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AKTYaJIbHOCTDH CTATHHU

B coBpemMeHHOM Mupe 3HaHHME MHOCTPAHHBIX S3BIKOB CTAJO HEOThEMJIEMOU
YacThIO JIMYHOTO U MPOQPECCHOHATHHOTO pa3BUTHA. | noOanu3anus, WHTErpanus
PBIHKOB H KyJIbTyp TPHUBEIN K BO3POCHIEMY CIPOCY Ha MHOTOS3BIYHE.
AKTyaJIbHOCTh IaHHOTO MCCIIEOBaHUsI 00yCIIOBICHA HECKOIBKUMH (PaKTOpaMHu:

1. W3menenuss B o6OpazoBanuu: Ilangemus COVID-19 pagukanbHO
M3MEHMJIa TIOX0bI K 00yUeHHI0, YCKOPUB TIEPeX0]] Ha JUCTAHIIMOHHBIE (opMaTh
Y BHEJIPEHHE HOBbIX TexHooruil. OOydyeHue si3bIKkaM Terepb CTAaHOBUTCS OoJiee
JOCTYIHBIM U TUOKUM, UTO BIIMSET Ha BIOOP METOJOB U IIPOrpaMM.

2. PaszHooOpasue metonoB o0ydeHusi: COBpeMEHHBIC CTYACHTHI TPEOYIOT
Oonbllle  BOBJIEYEHHOCTH M  HWHTEPAKTHUBHOCTH B  y4eOHOM  IpoLecce.
MHHOBallMOHHBIE TEXHOJIOTUH, TaKWe Kak HHTEPHET-PeCcypchl U MOOWIIbHBIC
IPUIIOKEHUS, TIPEJOCTABISAIOT HOBbIE BO3MOYKHOCTU JUISl M3Yy4YEHUS SI3BIKOB, UTO
aKTyaIM3upyeT HEOOXOUMOCTh UCCIeoBaHus UX d(PPEKTUBHOCTA B COYCTAHHUH C
TPaJUIUOHHBIMU METOJAMH.
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3. KynbrypHas 3HaumMocTh: WM3yueHHe SI3bIKOB CBSI3aHO HE TOJBKO C
IrPAMMATUKON M JIEKCHKOW, HO U C KYJbTYPHbIM KOHTEKCTOM. B ycnoBusax
MHOTOKYJIBTYPHOTO OOIllECTBAa MOHUMAHUE KYJIbTYPHBIX aCMEKTOB CTaHOBUTCSA
BaXKHBIM JIJI1 YCIIEITHOTO MEKKYJIBTYPHOTO OOIIIEHHUS.

4. DxoHOoMHUYecKkre (PakToOpbl: B ycloOBUAX BBICOKO-KOHKYPEHTHOT'O PbIHKA
TpyZa 3HAHWE WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB CTAHOBUTCS 3HAYMTEJIBHBIM KOHKYPEHTHBIM
npeumyiiectBoOM. CrnocoOHOCTh 00IIATbCSI HA Ppa3HBIX S3bIKAX pPaCIIUPSET
KapbepPHBIE BO3MOKHOCTH U BO3MOXKHOCTH I MEXKIYHAPOJIHOTO COTPYAHUYECTBA.

Ieanb craTtbu

[lens maHHOM CTaThU 3AKIIOYAETCS B AHAJIN3€ COBPEMEHHBIX IMOJAXOJ0B K
OOYYECHHIO WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM M BBISABJICHHM WX BIUSHHS Ha S3BIKOBYIO
MOATOTOBKY YYaIllUXCS.

CraTps coepxuT B cebe:

1. WccnemoBanus MeETOAOB OOYy4YEHUsS: aHaIM3 TPAJULUOHHBIX U
WHHOBAIIMOHHBIX METOJIOB, BKJIIOYAas HCIOJb30BAHUE TEXHOJOTUA M OHJIAWH-
pPECypcoB B Mporiecce 00yUeHHUS SI3bIKaAM.

2. Ananusz 5(Q¢GEeKTUBHOCTH: BBISBICHHE CHIBHBIX M CJIA0BIX CTOPOH
pa3IMYHBIX METOAWK, a TAKXKE WX BIUSHHS HAa MOTHUBALMIO M YCIEBAEMOCTb
CTYAECHTOB.

3. KynbTypHBIIi KOHTEKCT: PACCMOTPEHUE POJIM KYJIBTYPHBIX ACHEKTOB B
M3YYEHHUM SI3bIKa TMOMOKET CO3/1aTh OoJjiee TOJIHOE MPEJCTaBICHHE O MpOIEecce
oOy4eHus.

4. IlpakTuyeckue PEKOMEHIALMU: TPEIJI0KEHUE PEKOMEHIAUWNA IS
MearoroB U y4eOHBIX 3aBEJICHUN MO BHEAPEHUIO HOBBIX METOJOB U TEXHOJOTHUM B
o0y4eHre UHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Bo Bpems mangemmss COVID-19 m pa3BuTHE TEXHOJIOTMH NPUBEIU K
BO3HMKHOBEHHUIO HOBBIX TEHJEHIIMHA U METOJIOB B OOJACTH S3BIKOBOTO OOYy4YEHUS,
YTO MO3BOJIMIJIO COEUHUTH TPAJULIIMOHHBIE U MHHOBALIMOHHBIE MTOIXO/IBI.

TpaaguuMoHHBII MOAX0] K 00y4eHHUI0

TpaguiuoHHBI TOAX0A K O0O0ydeHHIO s3bplkaM Bc€ emé ocraéres
akTya’abHbIM. OCHOBHBIE XapAKTEPUCTUKH 3TOTO METO/1a BKIIFOUAKOT:

1. I'pammaTHKO-TIEPEBOIHOM METO/: 0CO00€ BHUMAHUE YACISIETCS MpaBUiIaM
rpaMMaTUKHU U TIEPEBOAAM TEKCTOB. JTOT MOAXOJ YAaCTO MCIIOIb30BAJICS B KJlaccax
M, HECMOTpPS Ha KPUTHUKY, MPOAOKAET MPUMEHSTHCS BO MHOTHUX YYEOHBIX
3aBE/ICHUSIX.

2. JIeKuMOHHBIE 3aHTUA: HAIPABJICHBI HA TIepeladyy TCOPETUUECKUX 3HAHUMN
00 MHOCTPAHHOM SI3bIKE, & HE Ha Pa3BUTUE KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB.

XoTd TpagulMoHHOE oOydeHHe O0OeCreyuBaeT CTPYKTYPHPOBAHHOE
YCBOGHHE $3bIKa, OHO YacTO WIHOPUPYET KOMMYHHUKATHBHBIE aCMEKThl U
MPAKTUYECKOE MPUMEHEHHE, B OTVIMYUKA OT ITHHOBAaIIMOHHOTO
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NHHOBAUMOHHBIH B3IJIsI/] HA 00y4YeHue

C 2020 roma wHaOmogaeTcsl AaKTUBHOE BHEAPEHHE WHHOBAIIMOHHBIX
MOJXOJIOB B SI3bIKOBOE O0yUEHHE, B TOM YHCIIEC:

1. JlucTaHuimoHHOE OOy4YeHHE: MaHACMHUs YCKOPHIIa TIEpeXo/l 00pa3oBaHUs B
JTVCTAHIIMOHHBIN pexkuM. [lmardopmel, Takue kak Zoom u Google Classroom,
CTalld OCHOBHBIMHM CPEJICTBAMM I NpPENojaBaHUs. DTO OTKPHIBAET MOCTYI K
oOpa3zoBaTeIbLHBIM ITPOTpaMMaM JJIsl CTYJICHTOB 10 BceMy Mupy. [1,c.7]

2. MoOunbHbIE TPUIOKEHHUSI U OHJIAHH-PECypChI: MPHIOKEHHUsS, TaKUE Kak
Duolingo u Memrise, MO3BOJSIOT Y4UTbCA B yAOOHOM Temme U Mecte. OHU
UCIIOJIB3YIOT UTPOBBIC JIIEMEHTHI U COLMANIbHBIC B3aUMOICUCTBUS 1JIsl TOBBIIICHUS
MoTHuBaluu. [2,c.17]

3. lHTepakTHBHBIE W  aJanTHUBHBIE  TEXHOJOTHUHU:  IUIAT(HOPMBI,
WCIIOJIB3YIONINE UCKYCCTBEHHBIN MHTEIUICKT, MpearaloT NepCoOHAIN3UPOBAHHbBIC
y4eOHbIE IyTH, KOTOpbIC MOJICTPAUBAIOTCS I0OJ] YPOBEHb 3HAHUN M HHTEPECHI
y4aumxcsl.

N3 nonyuenHo# nHGopMaiuu, MOXKEM MTPOBECTH aHAIIU3.

CpaBHeHue OIX0/10B

CpaBHuUBas TPaJWLMOHHBIE U WHHOBALIMOHHBIE METOJbI, MOKHO OTMETUTD,
4TO:

l.TpaguiimoHnHple  METOABl  OOECIEUMBAIOT  TJIYOOKOE  MOHUMaHUE
rpaMMAaTHUKU U CTPYKTYPHI SI3bIKA, HO MOTYT ObITh MEHEE MPUBJICKATCIbHBIMU IS
CTYJICHTOB.

2. VHHOBaIlMOHHBIE METOABLI MpPEAJIararoT OOJIbIlIe BO3MOMXHOCTEH st
MPAKTUYECKOIO HMCIOIb30BaHUs $3bIKA M TMOHUMAaHUS KYJIbTYpPhI, OJHAKO MOTYT
TpeOOBaTh TUCHUILUIMHBI U CAMOOPTaHU3AIINH.

CmemaHHbI TIOAXOJ, KOTOPBIA COYETAET AJIEMEHTHhl O00OMX TMOIXOJ0B,
CTAaHOBHUTCS BCe 0OoJiee pacmpoCTpaHEHHBIM. OJTO TMO3BOJIAET CO3JaTh OoJiee
rUOKyl0 W QJanTUBHYIO  00Opa3oBaTelIbHYIO  Cpely, CIHOCOOCTBYIOIIYIO
MaKCHMAaJIbHOMY YCBOECHHIO MaTepurara.

[Ipoananu3npoBaB HaJICHHYIO WH(OPMAIUIO, MOXKEM IMOABECTH CTaThIO K
3aKJTFOYECHHUIO.

3akioueHue

ABTOpBI CTaThbU CTApPAIOTCS TOMYEPKHYTh 3HAHUS JJIs1 OOECTeUeHUS
oOydaromuxcst 0OoJjiee KayeCcTBEHHOE oO0Opa3oBaHHE, TOTOBS HMX K BbI30BaM
COBPEMEHHOT'0 MUpa

AKTyaJIbHbIE METOJbl OOY4YEHMs] MHOCTPAHHBIM S3bIKAM W KYJIbTypam
MOKA3bIBAIOT, 4YTO, O€3yCJIOBHO, Ba)XHO COYETaTh TPAJUIMOHHBIC IIEHHOCTH C
COBpPEMEHHBIMM TexHoJIorusMH. [IpenogaBarenn UMEIOT BO3MOXKHOCTh BHIOUPAThH
HanOoJsiee 3(h(PEeKTUBHBIE UHCTPYMEHTHI, B 3aBUCUMOCTH OT ayAUTOPUHU U LEei
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06y‘leHI/I$I. O6T>€I[I/IHH$I KJIACCUYCCKHMEC W HMHHOBALIMOHHBIC ITIOAXOABI, Mbl MOXKCM
CO31aBaTb Ooiee YBJICKATCIbHBIC U IIPOAYKTHBHBIC O6paBOBaTCJIBHBI€ IMPOLCCCHI.
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Abstract

This article examines the life and scientific heritage of Qudaibergen Zhubanov,
one of the founders of Kazakh linguistics and a prominent figure in national
intellectual history. His contributions to linguistics, Turkology, and the
development of Kazakh written literature are thoroughly analyzed. The article
highlights his civic character and indomitable spirit through historical records and
scholarly studies. Particular attention is given to Zhubanov’s socio-political views
and educational activities, emphasizing the enduring significance of his scientific
work and lofty spirit preserved in the national memory.

Keywords:

Qudaibergen Zhubanov, linguistics, Kazakh language, Turkology, national
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Throughout the history of the Kazakh people, there have been many prominent
figures who awakened national consciousness and became beacons of science and
education. One such figure is Qudaibergen Kuanuly Zhubanov. As the first
professor who laid the foundation for Kazakh linguistics and Turkological studies,
he was a tireless advocate for the native language, a profound scholar, and a public
figure. Despite living in the first half of the 20th century, Zhubanov’s contributions
to science remain highly relevant today. His spirited nature, scientific perseverance,
and efforts to elevate national consciousness distinguish him not only as a scholar
but also as a spiritual leader.

Living in a difficult era under Soviet ideological pressure, QudaibergenZhubanov
dedicated himself fully to the elevation of the Kazakh language. His works in
phonetics, grammar, terminology, orthography, and script reform paved the way
for the systematic development of Kazakh linguistics. Furthermore, he made
significant contributions to the development of Kazakh written literature and
culture, being remembered as an enlightened figure of his time.

This article analyzes the life path and scholarly legacy of Qudaibergen Zhubanov,
portraying his eternal spiritual image in the memory of the people. His fate reflects
the aspirations of our nation for spiritual freedom and scientific advancement. Thus,
Zhubanov’s name remains a symbol of indomitable spirit in the national
consciousness. Qudaibergen Zhubanov was one of the most prominent linguists in
the Turkic world and the founder of Kazakh linguistic science. Born in 1899 in the
Aktobe region, he showed an early thirst for knowledge and an exceptional
intellect. At a time when the national consciousness of the Kazakh people was
beginning to awaken amidst complex historical circumstances, Zhubanov tirelessly
worked to bring science and education to the people.

His indomitable spirit, national pride, and scientific curiosity led him to achieve
great accomplishments within a short life span.

Zhubanov’s role in Kazakh linguistics is unparalleled. He was among the first
scholars to systematically structure the phonetics, grammar, and syntax of the
Kazakh language. His studies on the sound system, types of syllables, word
formation, and sentence structure became foundational for modern linguistic
science.

Importantly, Zhubanov viewed language not merely as a scientific object but as a
spiritual value — a mirror reflecting a people’s identity and culture. This
perspective permeates all his works.

Zhubanov was also among the pioneers of Kazakh terminology development. He
actively participated in creating Kazakh equivalents for scientific, technical, and
pedagogical terms, paving the way for the Kazakh language’s evolution into a fully
developed language of science.
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In addition, he played a leading role in the transition from the Arabic to the Latin
script, contributing greatly to the script reform process — an initiative critical for
the future of the Kazakh nation.

His research was not limited to the Kazakh language; he also made valuable
contributions to the broader field of Turkology. Through comparative studies of
Turkic languages and their grammatical systems, Zhubanov sought to uncover their
historical roots. Such wide-ranging research was extremely rare at the time.

His works, including “Research on the Kazakh Language,” “Kazakh Language
Grammar,” and “Abai as a Reformer of the Kazakh Literary Language,” remain
relevant and influential today.

Zhubanov’s educational activities further distinguish his legacy. He authored
textbooks and educational materials for national schools, guided young teachers,
and worked at the Kazakh Pedagogical Institute, where he played a vital role in
training future linguists.

Many of his students later became leading scholars in Kazakh linguistics, testifying
to the vitality of the “Zhubanov School.”

His deep love and loyalty to his nation define his towering spirit. Despite the
political pressure of the Soviet system, he worked tirelessly to elevate the status of
the Kazakh language.

However, the Stalinist repressions did not spare Zhubanov. In 1937, he was falsely
accused of being an “enemy of the people,” arrested, and unjustly executed — a
tragic loss for Kazakh spirituality and scholarship.

Nevertheless, justice eventually prevailed: Qudaibergen Zhubanov was
posthumously rehabilitated, and his name has been honored ever since.

Today, the name Zhubanov is widely recognized not only in academic circles but
throughout the country. Aktobe now hosts the Q. Zhubanov Regional University,
and many streets, schools, and scientific institutions bear his name — clear signs
that his spirit remains alive among the people.

His works have become not only a scientific treasure but also a vital tool for
nurturing national consciousness.

Qudaibergen Zhubanov is truly a great son of the nation. His short but meaningful
life was devoted to awakening the Kazakh people through science and education,
revitalizing the language, and elevating national awareness.

Therefore, his figure continues to shine as an eternal beacon of Kazakh spiritual
culture, a heroic image etched in the national memory.

Conclusion
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Qudaibergen Zhubanov remains a unique figure who left an indelible mark on the
history of Kazakh science and spirituality. His life exemplifies selfless service to
his people and devotion to the cause of knowledge and science.

He laid the foundations for the scientific study of the Kazakh language,
systematized its structure, and deeply explained its societal importance. His
contributions are now considered part of the national treasure.

More than just a linguist, Zhubanov was a leading intellectual who fought for the
national ideals.

His indomitable spirit reflects his love for his nation and his loyalty to the cause of
science.

Despite facing Soviet oppression and political persecution, he never lost faith in
the future of the Kazakh language, devoting his life to raising its status.

The vast scholarly heritage he left behind continues to serve as a spiritual compass
for future generations.

Today, Qudaibergen Zhubanov’s name and works remain alive in the memory of
the people, serving as a symbol of enduring spirit and sincere respect.
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3HavyeHHe AHTIMHCKOIO A3bIKA B COBPEMEHHOM MHUpe

CemenoB UBan Biragumuposuy,
Poccus, r. EkarepunOypr
denepanbHOE rOCYJapPCTBEHHOE aBTOHOMHOE
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o0pa3oBaTenbHOE YUPEKICHNUE BBICIIIETO 00pa30BaHMUS
“PoccuiicKuid rocyJapCTBEHHbIN
npodeccruoHanbHO-TNeIarornuYeCKUii YHUBEPCUTET ,
cryaent rp.MC-104

Konaropnna Upuna MuxaiioBHa,

Poccus, r. Ekatepunoypr

denepanbHOE rOCYAaPCTBEHHOE aBTOHOMHOE
00pa3oBaTEIbHOE YUPEKICHUE BBICIIETO 00pa30BaHUs
“Poccuiickuii rocyJapCTBEHHbBIN
npodecCHOHATbHO-TIEIAarOTHYECKUI YHUBEPCUTET
KaHAUAAT NeJarorn4yecKux HayK, TOLEHT

AHITIMUACKUM S3BIK JTAaBHO IMEPEIIAarHyJl I'PAHULIBI CBOETO HCTOPUYECKOTO
apeasia U IpeBpaTHIICs B TJI00AJIbHBIN SI3bIK OOIIEHUS, HAYKHU, KyJIbTYphI U OU3HECA.
Ero 3HaueHHe B COBPEMEHHOM MHUPE TPYIHO IIEPEOLICHUTD U C KaKIbIM I'OJ0OM OHO
TOJILKO BO3pacTaeT. B JaHHOM J[0KJaje paccCMOTpPUM KIIIOUEBblE cephl, Tne
AHTJIMICKUI UTPAET JHOMHHUPYIOIIYIO POJib, U MPOAHAIU3UPYEM MPUUYUHBI €rO
r7100aJIbHOTO PacIpOCTPAHEHMSL.

AHIIMICKUHN S3BIK YK€ JTaBHO CTaJl SI3bIKOM MEXIYHapoJHOTo oOiieHus. B
YCIIOBUSIX TJIOOANM3aIMl HEOOXOAMMOCTh B YHHMBEPCAIBHOM S3bIKE OOIIEHUS
OIYIIAeTCI OCOOCHHO OCTpO. ['Tobanu3anus cTupaeT rpaHullbl, U Mbl CTAHOBUMCS
CBUIETENSIMU KYJBTYPHOIO OOMEHA, MHUIPAllMM HACEJIEHHUS M MEXKIyHAPOIHBIX
Ou3Hec-oTHOIIEHN . IMEHHO aHTJIMHUCKUN SI3BIK BBIMOJHAET (DYHKIIUIO OCHOBHOTO
cpeacTBa KoMMyHHKanuu. OH sBisieTcs OQUUIHMAIBHBIM S3bIKOM OpraHuzaiuu
OObenuHeHHbIX Hanuii, MHOTMX MEXIYHAapOJHBIX OpraHu3aluii U (QOopymoB.
JlunioMatel, MOJUTUKYA U TIPEACTABUTENN OU3HECA U3 Pa3HBIX CTPAH HCIOJIb3YIOT
AHTJIMICKUIM ISl BEJICHHSI TEPEroBOPOB, 3aKJIIOYEHHUSI JOTOBOPOB W PELICHUS
rII00aIbHBIX MpoOsieM. B MexXyHapOJHOM MOTUTHKE 3HAHUE aHTIMHUCKOTO SI3bIKa
SBJIICTCSI BAXXHEHIIMM HMHCTPYMEHTOM, MOMOTAIONUM CTPOUTh d(PPEeKTUBHBIC
B3aMMO/ICHCTBUSI MEXK]ly TOCYJapCTBAMM.

Typusm Taxxke mnpeacraBisieT coOoll oaHy H3 Haubojee JIUHAMHUYHO
pa3BUBAIOIIKXCS OTpaciiell MUPOBOH SKOHOMHKH, T aHTJIHMHCKUI «Serves as the
lingua franca». Dto oOecrmeunBacT MyTEIIECTBEHHUKAM CBOOOAY OOIIEHUS,
BO3MOXHOCTh OpPHUEHTHPOBATBCA B HE3HAKOMOW CPEAE M O3HAKOMIIEHHE C
KYJbTYpOUM IpYyrux ctpaH. PectopaHbl, OTEIM U APYrue CEPBUCHBIC CTPYKTYPHI
4acTO MPENOCTaBISAIOT MH(OpPMAILMIO HA AHTJIMACKOM SA3BIKE, YTO JIEJAET €ro
OCOOCHHO BOCTPEOOBAHHBIM Cpefau TypucTOB. Kakaplii roj MUJUITMOHBI JIFOACH
OTIPABISIIOTCS B 3apyOeKHbIE MOE3AKU M, 00Jiajas 3HAHUEM AHIJIMICKOTO, OHU
CIOCOOHBI TJTy0Ke MOHSTh U MPOYYBCTBOBAThH KYJIBTYPY CTPaHbl, B KOTOPYIO OHHU
Mpuexaiu.
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PaccmoTpum 3HaYeHNE aHTIUMHCKOTO sI3bIKa B chepe 0Opa3oBaHUsS M HAYKH.
AHTITIMACKUHN S3BIK CTal SA3bIKOM MEKIYHApOJAHOW HAYKH, U €r0 3HaYCHHUE TPYIHO
NEepeolleHUTh.  BONBIIMHCTBO  HAy4yHBIX  MyOJUKaIMil, HCCIECIOBAaHUN U
KOH(epeHIM MPOBOAUTCS HA AHIJIMICKOM SI3bIKE. YUEHbIe U3 pa3HbIX CTpaH
nyOJMUKYIOT CBOM PabOTHI Ha 3TOM S3BIKE, YTOOBI CAENATh UX JAOCTYIMHBIMH ISt
KOJUIET 10 BCEMY MUPY M 00€cleunTh OOMEH 3HAHUSMHU Ha r100albHOM YPOBHE.
CryneHTbl, cTpeMslluecs TOJYYUTh KaueCTBEHHOE OOpa3oBaHUE, H3Yy4aloT
AHTIIMACKUHM, YTOOBI TOJYYHTH JOCTYIl K HOBBIM HAyYHBIM JIOCTHIKCHHSAM H
BO3MOXKHOCTh 00y4aThCS B TMPECTHKHBIX 3apyOekHBIX yHUBepcuTeTax. C
YBEIIMYECHUEM YUCIIa MEXTYHAPOAHBIX CTYJCHTOB aHTJIMMCKUMN A3bIK CTAJI BAXKHBIM
OapbepoM i1t BCTYIUICHHS Ha PHIHOK 00Opa30BaHMUs.

MHOro4HCIICHHBIE OHJIAMH-KYPChl M 00pa3oBaTelibHbIC MIATPOPMBI TOXKE
WCITOJIB3YIOT AHTJIMHCKHIA B KauyeCTBE OCHOBHOTO SI3bIKAa OOYYCHHS, YTO JelIaeT
o0Opa3oBaHU€ JOCTYIHBIM JUIsi MIJUTHOHOB JIIOJIEH MO BceMy Mupy. BupTyanbHbie
KJIACCHI U MPOrpaMMbl caMOOOpa30BaHus, MpeIaraiiue Kypchbl Ha aHTJIHMHCKOM
S3BIKE, OTKPBHIBAIOT HOBBIC TOPU3OHTHI /IS JKENAIOIIUX MPOJAOIKUTH 00ydeHUE U
COBEPILIEHCTBOBATHCS B CBOEH mpodeccuoHanbHoi cdepe. Takum 0Opa3zom, 3HaHUE
aHTJIMACKOTO CTAHOBUTCS OJTHUM U3 KJIFOUYEBBIX (DaKTOPOB ycrexa il CTYJACHTOB U
MOJIOABIX CHEHUAINCTOB, CTPEMSILIUXCS K KAPbEPHOMY POCTY.

B cdepa OuszHeca u TEXHONOTHM Takke He OOOWTHCH O€3 3HaHUS
aHTJIMICKOTO  si3blka. B coBpeMEHHOM TIJ100alM30BaHHOM MHpE 3HAHUE
aHTJIMICKOTO sI3bIKa CTAHOBUTCS HEOOXOAMMBIM YCJIOBHEM ISl  yCHENTHOM
Kapbephbl B OM3HEece. MeXTyHapoIHbIe KOPIOPAIIUK UCIIOJIb3YIOT aHTJIMMCKUN Kak
OCHOBHOM $I3bIK BHYTPEHHETO M BHEIIHEro oOIeHus. Bce enoBeie mporecchl —
MEPErOBOPHI, KOHTPAKThI, MPE3CHTALMHU, JEI0Basl IEepenucka — BEAYTCA Ha
AQHTJIMMCKOM SI3bIKE. AHIVIMMCKANW CTaJl S3BIKOM MEXIYHApPOAHOM TOPrOBIM M
(brHAHCOB, YTO JieaeT ero 00s3aTeIbHBIM ISl BCEX, KTO XOYET Pa3BUBATh Kapbepy
B OM3HECE UM DKOHOMHUKE.

3HaHUE AHIJIMICKOTO SI3bIKa OTKPBIBAET JABEPU K HOBBIM BO3MOKHOCTSIM,
MO3BOJISIET PabOTaTh B MEXKIyHAPOJIHBIX KOMITAHUSIX, Y9aCTBOBATh B IIO0ATBHBIX
MPOEKTaX M TOBBINIATH CBOIO KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTh Ha phiHKe Tpyaa. Cdepa
WHOOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTMM Tak)Ke€ TECHO CBSI3aHA C AHTJIMHCKUAM SI3BIKOM.
BOJIBIIMHCTBO ~ MpPOrpaMMHBIX  IPOAYKTOB, CaWTOB H  OHJIAHH-PECYPCOB
pa3pa0OTaHbl MMEHHO Ha AaHIJIMMCKOM, YTO JelaeT €ro He3aMEeHUMbIM
UHCTpyMEHTOM uisi | T-creruanucToB. 3HaHUE AaHTJIMMCKOTO S3bIKA SIBJISIETCS
OCHOBOM JJIs1 OCBOEHUSI HOBBIX TEXHOJIOTUN U BeJIeHUsI OM3HEeca B IU(PPOBOIM cpejie.

AHTTTUHACKUN S3BIK, OECCIIOPHO, SIBJISIETCS HOCUTEIEM OOraTtod KyJbTYpBHI.
Jluteparypa, My3bIKa, KHHO U T€ATP — BCE 3TU BUJIbl HCKYCCTBA MPEICTABICHBI HA
aQHTJIMMCKOM SI3bIKE B OTPOMHOM MHOT00Opa3uu. 3HaHUE aHTJIMHCKOTO s3bIKa
MO3BOJIIET TO3HAKOMUTHCS C KIACCUYECKHMMHU MPOU3BEACHUSMH aHTJIUHCKOM
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JUTEPATYPHI B OPUTHUHAJIE, U3y4aTh CTUJIM U HAIIPABJICHHS UCKYyCCTBA O€3 MepeBoa,
CMOTpETh (PUIBMBI U CEpHUAJIbl, CIYIIATh MY3bIKY U OHUMATh TEKCThI MECEH. ITO
pacumpsieT Kpyro3op, oooramaeT BHyTpEeHHUN MUP U CLIOCOOCTBYET KYJIbTYPHOMY
O0OMEHY MEXIy HapOJIaMHU.

AHITMHACKUN A3BIK CTall HEOTHEMJIEMOM 4YacThIO COBPEMEHHOW IIOII-
KyJbTYpPBI, BIUSAS Ha MOAY, MY3bIKY, KHHO U JApyrue chepbl ;KU3HU MOJIOAEKHU IO
BCeMYy MUPY. MoOJOIEKHbBIE NBMXKEHUS, CYOKYJIbTYpbl U HOBBIE TEUEHHS 4YaCTO
BO3HHMKAIOT TIOJ] BIMSHHEM MY3bIKM W KWHeMarorpada, TJe aHTIHMACKUAN SI3BIK
UTpaeT JTOMUHUPYIOIIYIO POJb. DTO TAaKXKe CIOCOOCTBOBAIO TOMY, YTO MHOTHE
MOJIOJIBIC JIFOJIA CTPEMSTCS U3y4aTh aHTIUHUCKHM, 4TOOBI OBITH YaCThIO TJIO0ATBHON
KyJbTYPhI, TOHUMATh TPSH/IBI U OOIIATHCS C SAUMHOMBINIJICHHUKAMHY 32 TIpe/ieIaMu
CBOEU CTPaHBI.

CrnenyeT OTMETUTD, YTO 3HAYCHHUE aHTJIUUCKOTO A3bIKa B COBPEMEHHOM MHUpPE
OyneT TonbKO pactu. ['mobanu3aius, pa3BUTHE MEXKIYHAPOJHBIX CBS3€H, HAYUYHO-
TEXHUYECKUH  Mporpecc —  BCE OTO  CHOCOOCTBYeT  JajbHEHIIEeMy
pacIpOCTPAaHEHHUIO  AHTJIMMCKOrO  sA3bIKAa. BilajJieHue aHIIMUCKUM — SA3bIKOM
CTAHOBHUTCS HE MPOCTO MPEUMYIIECTBOM, a HEOOXOJIHUMOCTBIO JUIsl TEX, KTO
CTPEMHTCSI K ycnexy B oOpa3oBaHUU, Kapbepe U JUYHOU >KW3HHU. M3ydenwue
aHTJIMACKOTO SI3bIKa — O3TO WHBECTULIUA B Oynyliee, coueTaromias B cebe He
TOJIBKO PAa3BUTHUE JIMYHBIX KOMIIETEHLIHMM, HO U OTKPBITUE HOBBIX T'OPU30HTOB U
BO3MO>KHOCTEM.

Takum 00pa3om, aHTTIMUCKUN S3bIK JEUCTBYET KaK MOIIHBIA HHCTPYMEHT,
CIIOCOOHBIN CBSI3BIBATH JIFOJEH, CTIOCOOCTBOBATH KYJIBTYPHOMY OOMEHY U
obJieryaTh JOCTYI K HH(OOPMALIMKU B COBPEMEHHOM MUPE, TJI€ KK CTPEMUTCS
OBITh Ha IIar BIEpPeIu B INI00ATIBHOM KOHTEKCTE.
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CoBpeMeHHOE 00pa30BaHNE BBIXOAUT 32 PAMKHU IPOCTOIO HAKOIUICHUS 3HAHUH.

B ycnoBusx rmo0anu3anmid M CTPEMHUTENBHOTO TEXHOJOTHYECKOro Iporpecca
oOpa3oBaTeNbHbIC YUpEKIACHUS CTAJIKUBAIOTCS C HEOOXOIMMOCTBIO
aIaliTUPOBATHCSA K HOBBIM TPEOOBAaHUAM, YTOOBI 00ydaromue MOTau 3PPEeKTUBHO
(YHKIIMOHUPOBATH B MEHSIOIEMCS OOIIIECTBE.

1. OcHOBa KOMIIETEHTHOCTHOT'O TI0JIX0/1a

Komnerenuus npeacTaBisieT co00il He MPOCTO CUCTEMY 3HaHHM, HO U TOTOBHOCTh
IIPUMEHSATH 3TH 3HAHUS B pEaIbHBIX CUTyalnusX. [[puMeHeHne KOMIIETEHTHOCTHOTO
10JIX0J]a B 0Opa30BaHUM CTAHOBUTCS BAKHBIM MHCTPYMEHTOM JUIS Pa3BUTHS Kak
OOIIEKYJIbTYPHBIX, TaK M TNPOPECCHOHAIBHBIX HaBBIKOB. OOLIEKYJIbTypHBIE
KOMIIETEHIINM, TaKME€ KaK  KPUTUYECKOE  MBIIUICEHHE, KOMMYHHUKaIus,
KPEaTUBHOCTh W MEXJIUYHOCTHBIE HAaBBIKH, CTAHOBSTCS HEOOXOAMMBIMU B
ycioBusix multifactorial pasButust coBpemenHoro oomiectna [ 1, c. 56].
[TpodeccuonanbHple KOMIETEHLIMH, B CBOIO OuYepelb, YTOUYHSIOT 00JIacTh
CHeUaIbHbIX 3HAHUM 1 HABBIKOB, HEOOXOIMMBIX JIJISl BHIIIOJIHEHUS OIPEAEIIEHHBIX
byHkiuit B npodeccuoHanbHON  AEATEIBHOCTH. OTO MOXKET BKIIOYATh
TEXHUYECKUE 3HAHUs, YIPABICHUYECKHME HABBIKM, a TaKXe yMEHUE padoTaTrh B
KoMaHJe. BaXHO OTMETUTh, 4YTO NPO(PECCHOHATbHbIE KOMIIETEHLIUH TaKXke
JOJDKHBI OBbITh THOKMMHM W aJalTUPYEeMbIMH K M3MEHEHUSM B mnpodeccud U Ha
pBIHKE Tpyaa [8, c. 24].

2. IHHOBAIIMIOHHBIE METO/IbI 00YUYEeHHUSI

bnarogapsi coBpeMeHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM TEXHOJOTHUSM, Y4eOHBIM Mpoiecc
CTaHOBUTCSL 0Oojiee MHTEPAKTUBHBIM M YYUTHIBAET OCOOCHHOCTH KaXJOTO
yuanierocsi. VMcnonb3oBaHue OHJIAMH-KYpPCOB, CUCTEM YIIpaBJICHUS OOy4YEHHEM U
MOOWJIBHBIX MPWJIOKEHUN I U3yYEHUS MAaTepHaJIOB MPEIOCTaBISAET CTyJIEHTaM
BO3MOXKHOCTh YUUTBCSI B yIOOHOM TeMIl€ U 10 MHAUBHIyaJbHOMY Ipaduky. I10
IIO3BOJISIET Pa3BUBAaTh CAMOJMCLUILIMHY W CAMOCTOSITEIBHOCTh — KIIFOUEBBIE
KauecTBa JIJIsl YCHEIIHOTO YEJI0BEKa B YCIOBHUSAX MOCTOSSHHO U3MEHSIIOLIErOCs MUpa
[4, c. 78].

[IpoekTHOE  OOyueHHe U  METOJ  KEWCOB  CTaHOBATCS  Bc€  Oolee
pacpoCTpaHEHHBIMH JJI1 PA3BUTHS KPUTUUYECKOTO MBIILUIEHUS U KPEATUBHOCTHU.
DOTH TOIXOIbl BOBJIEKAIOT CTYACHTOB B AaKTHUBHBIA TMPOLECC, 3acTaBisusl HX
aHANIM3UPOBaTh MH(OPMAIUIO, BHIBOJUTH Ha €€ OCHOBE PEIICHHUS U NMPUMEHSThH
NOJlyYeHHBIE 3HAHUS Ha NpakTHKe. Takue NPakTUKK (HOPMHUPYIOT HABBIKH,
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KOTOpbIE HEOOXOAMMBI KaK B JIMYHOW, TaK W B MNPOGECCHOHATBHOU >KHU3HH,
criocoOCTBYs (HOPMUPOBAHUIO IIETOCTHOTO MBITIUICHUS [2, ¢. 45].

3. BaxxHOCTh MEXAUCIUIUIMHAPHOTO MOIX0/1a

Pa3BuTne O0OIIEKYIbTYpHBIX M TPO(PECCHOHANBHBIX KOMIETEHIIMH HEBO3MOMKHO
0e3 MEeXIUCUUIUTMHAPHOTO TMoaxoAa K o00ydeHuio. CoBpeMEHHBbIE BBI3OBBI H
po0emMbl TPEOYIOT OT CHEIUATUCTOB CIIOCOOHOCTH BUIETh MHTETPALIMIO PA3HBIX
obOnacteil 3Hanuii. Hampumep, pemieHHe HKOJIOTMYECKUX, COLUAIBHBIX H
HPKOHOMHYECKHUX BOIMPOCOB TpeOyeT 3HAHUS B OO0JACTH DKOJIOTHH, dKOHOMHKH,
npaBa M COLUMOJIOTMH. Takum 00pa3oM, YHUBEPCUTETbl U KOJUIEIHKH JOJIKHBI
CO3/1aBaTh YCJIOBUSl MJII WHTErpallid KypCOB, MPOEKTOB U HCCIEIOBATEILCKON
JEATEeIIbBHOCTH, CIIOCOOCTBYIOIIMX KOMIUIEKCHOMY MBIIIUIEHUIO CTYAEHTOB [5, C.
112].

4. Ponb paboTtonareneii B 00pa3oBaHUH

CotpyaaudecTBO 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKJICHUN ¢ pabOTONATEIIMU CTAHOBUTCS
HEOTHEMJIEMOM YAaCTBhIO YCIEIIHOW MMOATOTOBKM crnenuanucToB. llapTHepcTBa
MEXIy Y4YeOHBIMH 3aBEJACHUSIMU M KOMIIAHHUSAMHM TOMOTAlOT O00ECIeYUTh
aKTyaJIbHOCTh YYEOHBIX MPOTPAMM, YTO IO3BOJSIET CTYJEHTaM MpPUOOpeTaTh He
TOJBKO TEOPETUUECKUE 3HAHUSI, HO U MPaKTUYECKUH ombIT [3, ¢. 67]. CTaxkupoBKH,
MPaKTUKH, ydyacTue paboTojaTeseil B pa3paboTke KypCcOB M OIIEHKE pe3yJbTaTOB
OOy4EHHMS CTAaHOBSITCSI BAXKHBIMH 3JIEMEHTAMU 00pa30BaTENILHOIO MpoIiecca.
PerynsipHpie BCTpeuu CTYJEHTOB C MpEACTaBUTENAMHU TMpodecchii, ydacTue B
HAay4YHBIX KOH(EPEHIHUSIX U CHECHUATU3UPOBAHHBIX MEPONPUITUAX IO3BOJISIOT
CTyJICHTaM YCTaHaBJIUBATh IOJE3HBIE KOHTAKTHI U JIy4llle MOHUMATh TpeOOBaHUS
phIHKA Tpyda. OTO TakXe IOMOTAaeT CHIXXATh pa3pblB MEXIy TEOpUeH U
MPaKTUKOM, co3daBasg yCJIOBUS JJii  Oojiee YCHEIIHOTO TPYAOYyCTpOMCTBa
BBIYCKHUKOB [6, c. 30].

5. HenpepriBHOE 00pa3oBaHKe KaK BayKHBIN aCIICKT

B ycioBusix OBICTpOrO M3MEHEHHUsS TEXHOJOTUW W METOJIOB BeJCHUs Ou3Heca
KOHIICTIIIUS HEMPEPHIBHOTO 0O0pa30BaHUs CTAHOBUTCS OCOOEHHO aKTyallbHOM.
JItoau OMKHBI OCTOSTHHO OOHOBIIATH CBOM 3HAHUS M HABBIKH, YTOOBI OCTaBAThHCS
KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIMU. DTO MOAYEPKUBAET HEOOXOIUMOCTH (HOPMYITHUPOBAHUS
o0pa3oBaTeIbHBIX MPOrPaMM HE TOJBKO JIJIsi CTYJIEHTOB, HO U JIJI CIIEIUATUCTOB,
CTPEMSIIIMUXCS K TTOBBIIMICHUIO KBATU(UKAIIUU U TPOGECCHOHAIBHOMY poCTy [7, C.
89].

CoBpeMeHHOE 00pa30BaHME HAXOAUTCS Ha JTale aKTUBHOM TpaHchopmanuwy,
HalpaBJICHHOM Ha  pa3BUTUE  OOMIEKYJbTYPHBIX U  NPOo(eCCHOHAIBHBIX
kommeTeHnid. OOpa3oBaTelbHbIE YUPEXKJACHUS B  YCIOBUSX TIJI00QIBHBIX
W3MEHEHUM JOJKHBI YUUTHIBATh MOTPEOHOCTH M WMHTEPECHl CTYACHTOB, a TaKXKe
TpeOoBaHUs phIHKA TpyAa. VIHHOBAIIMOHHBIC TEXHOJIOTHUH, MEXIUCHUILUIMHAPHBIN
MOJAXO0/, COTPYAHMYECTBO C paboTomaTtenssMu W HEMPEepbIBHOE OOpa30oBaHUE
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CTAHOBATCS OCHOBHBIMU BEKTOpaMH, OTIPEICIISIFOIIITMHU Oymymee
oOpa3oBareapHOTO Tpolecca. BakHO MOMHHTH, YTO YCIEIIHOE O0Opa3oBaHHE —
9TO MHBECTHUIUSA B Oyaymiee, GopMUpPYIOIIasi OCHOBY JUISl YCTOWYUBOTO Pa3BUTHS
oO11ecTna.
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The global standards of modern education are aimed at preparing an
educated, thinking and creatively developed person who is able to adapt to our
rapidly changing world and modern socio-economic environment. President
Nursultan Nazarbayev called English the language of "successful integration into
the global economy.” An important factor in solving development problems
foreign economic relations by specialists of various professions - the ability to use
a foreign language. In the modern world, teaching business English is of
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unprecedented importance, which helps specialists establish the necessary business
contacts with foreign colleagues. Students who speak business English at a high
level are able to build a successful career abroad in the future or effectively
cooperate with foreign companies. Constant business contacts with foreign
partners require the ability to compose a stylistically, grammatically and lexically
correct business letter, and adequately understand the contents of documents and
export-import contracts in English.

In the period of globalization and the rapid development of commercial
relations with representatives of trading firms and business circles of foreign
countries, the need to study business English as the language of international
business communication with a focus on its practical application is increasing.
According to the President of the country, education should become competitive,
high-quality, so that graduates of Kazakh schools can easily continue their studies
at foreign universities. Students who speak business English at a high level, when
building their career in the future, are more likely to be able to attract foreign
capital to their companies, enlist the support of investors and conduct more active
activities with their foreign partners. Such international cooperation makes it
possible to bring domestic business to a qualitatively new level, increasing the
country's overall authority in the international market.

The spread of English has a very wide scope. At the moment, the number of
people for whom this language is their native language reaches 1.5 million. Almost
90% of the information on the Internet is provided in English. The spread of the
English language has taken on a global scale these days. For 1.4 billion people, it is
the official language of communication. Every fifth inhabitant of the planet speaks
it, every fifth studies it. Almost 90% of all information on the Internet is
transmitted in English. English will continue to be widely spoken in the near future.
Three factors contribute to this: the use of language in science, technology, and
commerce. English in the modern world is primarily a means of communication.
And not always with a native speaker, but with people of different nationalities
with each other. According to the director of the Russian representative office of
the British school Robert Jenski's Language Link is currently developing and
consolidating the average universal English.

It is mobile and takes in the features of different languages. It is this English
that is the "language of international communication”. This language includes the
so-called “international business language" (business English). English as a
business language does not belong to “American English”. Although business is an
American invention, the language of business is not "American English.” This is a
professional language. Like the language of any profession, it has a certain, rather
limited set of terms and cliches necessary for the use of representatives of this type
of activity. The language of business is learned along with the profession (in the
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vast majority of business schools in the world, teaching is conducted in English).
The basic content of these courses is the same in all English-speaking countries.
The concept of "teaching professional English” suggests the use of language as a
means of mastering certain knowledge for a future profession. [1, p. 10]

And although we study basic English in the 1st year, and professional
English is supposed to be studied in the second year, the teacher introduces us to
the concept of "business English" from the first lesson. The modern age of
information has reduced the time and distance to transmit a message. Once limited
to the printed word, information has paved the way for computers and the Internet
in the last two decades. Computer communication blurs the lines between spoken
and written English. Communication via the Internet promotes the use of a less
formal spoken language and shows tolerance for diverse and at the same time
highly individual styles. This is reflected in the language of the world Wide web,
which has replaced the academic language. In his article "English as a global
language,” David Crystal writes that "there has never been a language in the world
that has been so widely used as a means of communication [2,17]."

Therefore, in the modern business world it is impossible to do without
knowledge of English. The peculiarities of business English proficiency relate to
many types of activities in relation to different sectors of the economy. Business
English has several aspects. This concept combines the skills of business
communication, business correspondence, and specialized English. Some experts
say that in order to start learning business English, you must first reach the
Intermediate level. It should be noted that our students speak English at different
levels - from Elementary to Pre-Intermediate. But when learning business English,
in my opinion, there is no need to achieve any level of proficiency in everyday
English, and you can immediately start with business English. The teacher uses the
manual of the British publishing house Longman "Market Leader" as a basis. The
Elementary level also includes everyday language topics. In addition to business
situations, everyday language situations are also worked out in the classroom:
ordering tickets by phone, buying tickets at the ticket office, staying in a hotel,
renting housing. Online resources offer extensive material for role-playing in
business English classes (business meetings, negotiation, hotel room reservations).
In this case, the teacher's task is to choose the right material, change the script, and,
having worked out the roles, bring it closer to real life.

Of particular interest to me are the speech situations of business
communication. It is in educational-speech and real-speech situations that the
functioning of dialogic speech and the development of students' skills in dialogic
speech take place. The peculiarity of modeling such situations in professionally
oriented teaching is that the teacher creates such learning situations that, in my
opinion, have professional significance for students. "A situation is a universal
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form of functioning of the communication process, existing as an integrated system
of social status, role, activity and moral relationships of communication subjects,
reflected in their minds and arising on the basis of interaction of situational
positions of the communicants” [3,98].The use of situations helps students develop
the ability to start and conduct a conversation, express their opinions correctly,
defend their views on a problem in a reasoned manner, extract information, and
clarify facts. Business communication skills are necessary for communicating by
phone in English, conducting presentations and making speeches using
characteristic speech patterns and intonations. Such knowledge is necessary for
employees of companies from secretaries to top managers and directors. Proper
telephone conversations and the ability to present your ideas competently are an
integral part of working with the company's partners. Business English in
Kazakhstan is becoming an integral part of the professional knowledge of a good
specialist. The process of globalization in the modern world is gaining momentum
at a steady pace.

There is already a clear trend of organizing more and more countries of the
world into a single technological and information network. Different national
economies have their own specializations in the production of different goods,
have specific markets and unique consumers. In this regard, economic agents have
the property of dynamism and, in order to increase efficiency, do not limit their
activities to the geographical limits of one country. Thus, knowledge of business
English becomes an integral part of the professional knowledge of a future
specialist. By learning business English, the future specialist overcomes the
language barrier along with the barrier to successful business.
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B nocnenHue gecaTwieTHs rio0anu3anus  CIOCOOCTBYET aKTUBHOMY
Pa3BUTHIO CTpaH W KOHTHHEHTOB BO BCEX HAIPaBJICHUSAX: MOJIMTHKA, YKOHOMHMKA,
HayKa KyJIbTypa, OOpa3oBaHHWE, CIOPT, PEIUTHS W Jp. MEKHaAIMOHAIBHOE W
MEXKYJIbTYpHOE OOIIIEHHE HEBO3MOXHO O€3 3HaHuA s3blka. B Hamem mwupe
CYIIECTBYET IEJbIN Psiji CTPaH, IPEICTaBUTENIN KOTOPHIX TOBOPSAT HA OJHOM SI3BIKE.
Ho cymiectByer OrpoMHOE YHCIO TOCYIapCTB, S3bIK KOTOPBIX OTJIMYEH,
CBO€OOpa3eH, UMEET Pa3INYHbIC JUAIECKTHl U OCOOCHHOCTH.

JIJisi BOBMOKHOCTH B3aMMHOTO OOIIEHUS MEXKAY Ppa3sHbIMH HalUAMH, IS
MPEOJIOJICHUST SI3BIKOBBIX 0aphepoB U PEIICHUS BAXHBIX U CIOXKHBIX MPOOJEM,
MIPUBJICKAIOTCS TIEPEBOIUMKH, T.€. JIFOJH, MPEKPACHO BIIAJICIONINE TEM WU WHBIM
WHOCTPAHHBIM SI3IKOM, 3HAOIINE TOHKOCTH M OCOOCHHOCTH TIEPEBOJA, XOPOIIIO
MIPEICTABIISIONINE 00JIaCTh MEPEBOJUMOTO TEKCTa, YETKO MOHUMAIOIINE CTOSIINE
nepea HUMHU 3aJa4d W TPAMOTHO BBITIOJNHSIONIMNE CBOM MPOQECCHOHATBHBIE
00sI3aHHOCTH.

[ToaroTOBKA TAaKOTO CIIEIIMAIIUCTA SBJSETCS CIOKHONH M MHOTOCTYIIEHYATOM
3amaueii B 1I000OM yHUBEpPCUTETE. B HacrosIee BpemMsi HalpaBiICHUS MTOATOTOBKU
«IlepeBonq u  mepeBomoBenenue» unu  «llepeBog W MEXKyIbTypHas
KOMMYHUKAIIMS» B BBICHIMX YYE€OHBIX 3aBEACHHUSX CUYUTAIOTCA MOJHBIMU U
MEPCIEKTUBHBIMU. 3a4acCTyI0, MTOCTYTAasi B YHUBEPCUTET, CTY/ICHTHI 3a0bIBAIOT WU
JI0 KOHIIA HE OCO3HAIOT, CKOJIbLKO BPEMEHHU, TEPIEHUS W CUJI UM TMPUIETCS
MOTPATUTh JUIsl TOTO, YTOOBI CTaTh TOTOBBIM CIIEIUATUCTOM, HACTOSIIUM
npoeccCuoHaIoM, KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM COTPYJHUKOM, OOJaJArOIIUM BCEMU
HEOOXOJMMBIMA KOMITETCHIIUSIMH M CIIOCOOHOTO JIETKO HAWTH CBOE MECTO Ha
HAIMOHATHPHOM U MEKIYHAPOIHOM PBIHKE TPYya.

C npyroit CTOpOHBI, MOATOTOBKA OJHOTO TAKOTO CIICIMAIUCTa B 00JIaCTH
NepeBoia B YHUBEpPCHUTETE TpeOyeT ICNbIA Iyl TAJTaHTIMBBIX W TPAMOTHBIX

npernoiaBaTelsicii; HOBEWICE W COBPEMEHHOE OOOpYAOBaHHE, COTPYIAHHUKOB,
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IPECTaBISIIONINX yueOHO-BCIIOMOTATENbHBIN MEpCOHAT U 00CTYKUBAIOIIUX 3TU
TEXHUYECKUE YCTPOMCTBA; MPAKTUKYIOIIMX NIEPEBOJUYMKOB; a TAKXKE TEX, KTO HECET
OTBETCTBEHHOCTh 3a JaJbHEHIyI0 Cynb0y BBITYCKHHUKA, HalpuUMeEp, JIOACH,
OTBEYAIOIIIKX 32 €T0 TPYI0YCTPOMCTBO, KAPEPHBIN POCT U JIP.

CrpemuTenbHOE  pa3BUTHE TE€XHOJIOTUH, CEpbhE3HbIC WU3MEHEHHUS
MOJUTUYECKOM W  DKOHOMHUYECKOW CHUTyalUh B  MHpE, TIEPEMEHBI B
KPOCCKYJIbTYpDHOM  KOMMYHHUKAIlMM ~ WHOTJIAa  TpeOylOT  H3MEHEHUH B
o0pa30BaTeNbHOM MpoIlecce, afanTaluyd y4eOHBIX TUIAHOB, COCTABICHUH HOBBIX
IIPOTpaMM, ITOMCKY HOBBIX IIPENOAABATENIEd W JAp. K MEHAIOUIMMCS BbI30BaM
BPEMEHH, 4YTO CYIIECTBEHHO CKa3bIBaeTCSd Ha MOATOTOBKE MpodeccrnoHalIbHBIX
KaJIpOB.

OOyueHnne cTyneHTa, U3Y4arolIero mnepeBoj, TpedyeT oT o0pa3oBaTEeNbHOTO
YUpeXKACHUS pa3pabOTKA LEJIOro KOMIUIEKCA TEOPETUYECKUX M MPAKTHUYECKHX
JVCLMIUIMH, HAIPAaBJICHHBIX Ha IOATOTOBKY CIELHAINCTA, IIPEKPACHO 3HAIOLIETO
WHOCTPAHHBIM A3BIK, & HMHOIJA W HECKOJIbKO S3BIKOB; MMEIOLIEr0 IIUPOKUN
KpPYro30p; MHTEPECYIOIIErocs COOBITHSIMM, MPOUCXOASAIIMMU B CTpaHE M MUPE;
OCO3HAIOLIEr0 TEKYIIUE MPOOJIEMbI; YUTAIOIIETO JI00YI0 JIUTEpaTypy; 3HAIOLIErO
UCTOPHUIO CTPaHbl U3Y4YaeMOI'O s3bIKa; IIOHUMAIOIIETO MEHTAIUTET HApOJa, SA3BIK
KOTOPOTO OH U3Yy4aer; IIOCTOSIHHO pa3BUBAIOILETOCS U
CaMOCOBEPLIECHCTBYIOLIETOCs U JIp.

B ocnoBe moboro nepeBoja nexuT aBysa3biune. [lo muenuto B.B.Anumosa,
«TEePEBOJOBEICHUE SIBISIETCA HAYKOW 00 HCTOPUH, 3aKOHOMEPHOCTSX, MpPUEMAX,
WIN METO/aX Mepelavyd TeKCTa OPUTHHAIA CPEJCTBAMHU APYToro si3bika.» [1, c. 23]

Oco0eHHOCTh TEPEeBOJIa 3aKIIOYAETCSI B TOM, YTO OH SBIISIETCS HE TOJBKO
NeATEIbHOCThIO MO Tepeaaue MHGOpMalMu ¢ OJHOIO f3blKa HAa JPYroi, HO, a
TaK)Ke MO0 MpeoOpa30BaHUIO OJHOM KyJIbTYpbl B JpYryro. BBINONHAS TEpeBO/,
NEPEBOUUK JOJKEH YMETh HCIOIb30BaTh PA3JIMYHbIE SA3BIKOBBIE CPEICTBA, YTOOBI
HE H3MEHWTb W HE MHCKa3uThb IIEPBOHAYAJIBHBIA 3aMbICE] aBTOpa, CHEIaTh
IIEPEBENEHHBIN TEKCT JOCTYITHBIM U IIOHUMAEMbIM JUIS YATATEIIA.

Bonpocam nepeBonoBefieHus (TEOPUH U MPAKTUKHU MEPEBOJA) JUHTBUCTHI U
yueHble Kurtasg yaemsumm M OO0 CUX NOp YAEJSIIOT MHOro BHHMMaHus. OHH
npejiaraid CBOM CIocoObl MEPEeBOJa U CPesICTBA MepeBoa TEKCTa, KOHILIETILNUN U
IMpUHLIMIBEL niepeBoaa u ap. Hampumep, Aup Oy cpennm BaXHEUIIMX S3bIKOBBIX

CPEJICTB MPEIJIOKUI UCIIONB30BaTh CIEAYIOMIHUE: «BEPHOCTEY (15), «IIOHATHOCTBY

(3X) u «onerantHOCTE» (FE). COrmacHO €ro MHEHMIO, «BEPHOCTB» O3HAYAET

TOYHYIO Tepefady COJEpPKaHUSI OpUTHHAJA, KITOHSTHOCTHY — SICHOCTh U JIETKOCTh
BOCIIPHUSATHUSI TIEPEBOJIA, a «IJETAHTHOCTH» — KPACOTy W BBIPA3UTEIHLHOCTH SI3bIKA
neperoja. [5]
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B otnuuuu ot SAup @y, apyroil cnenuanuct B 006JacTu Teopuu nepesona Jly
CuHb, cuMTall, YTO BBIMOJHEHHBIN MEPEBOA AOKEH OBITH JOCIOBHBIM, TOJHKO B
TOM cllyyae OH MOXKET COXpPaHUTh HCXOJIHYI0 HH(OpMAIUI0O U MPABUIBHO
nepenateh ee peuunueHty. @Dy JIbi, B cBOIO oYepenb, BBIABUTAN KOHLEHIINIO
«CXOZICTBA MO IyXy», a Mao [lyHb mpeiarai «mepenaBaTh JyX OpUTHHANa». [5]
JlaHHbBIE NPUHIUIIBI JO CUX MOP OCTAIOTCS AKTyalbHBIMUA M OCHOBOIOJIATAIOLIUMU,
0COOEHHO OHU MIMPOKO MPUMEHUMBI B MUCbMEHHOM TEPEBOJIE.

Teopus n npakTHKa IEepeBoJa B CTpaHax EBpOIBI MMEET JOJITYyH0 MUCTOPHIO,
IIPUYEM MPAKTUKA 3HAYUTENIBHO ornepexaeT Teoputo. Cpean Hanbosiee N3BECTHBIX
U WHTEPECHBIX IEPEBOJUYECKUX TEOPUU CIIENYET BBIIEIUTH CTPYKTYPAJIUCTCKYIO,
AKIICHTUPYIOIYI0 BHUMAHHE HA 3KBUBAJICHTHOCTH MEXKIY HMCXOJHBIM S3BIKOM U
nepeBoHbIM. OJTHUM U3 SIPKUX MPEICTaBUTENEH 3aMaHON MEPEBOUECKOM MIKOJIbI
seisietcst FOmxkun Haiina (Eugene Nida), BBen TMOHATHE <« JIMHAMHAYECKOM
HKBUBAJICHTHOCTW», BKIIIOYAIOIICH B ce0s Takue MOHATHS, Kak «(popMaibHas
HKBUBAJICHTHOCTH» U «(PYHKIIMOHAIbHAS SKBUBAJIEHTHOCTD.

VY4yeHslii  yTBEpKIaia, 4YTO «TeOpusi (POpMalbHOM  SKBUBAJIECHTHOCTH
paccMaTpuBaeT MCXOJHBIN SI3BIK KaK IEHTpP, TpeOys OT MepeBoJia MaKCUMAJIbHO
BO3MOYKHOTO BOCIpOM3BeeHUsT (HOpPMBI M COJAEpPKAHUS HCXOJHOTO TEKCTa; a
Teopusi PYHKIIMOHAIbHON IKBUBAJICHTHOCTHU YyJIEseT OOJIbIe BHUMAHUS PEaKuu
yuTaTens, TpeOys MCIOIb30BaHMS HauOoJiee pPEJIEBAHTHOTO U €CTECTBEHHOTO
HKBUBAJICHTHOTO $3bIKA [IJII BOCIPOM3BEICHUSI MCXOJIHOW HH(pOpMAIUU, YTOOBI
YUTATEIM MIEPEBOIA U YATATEIH UCXOJHOTO TEKCTAa MOIJIM MOJIYYUTh MAKCUMAJIBHO
OJIMHAKOBBIC YyBCTBa» [7].

['oBOpst 00 3KBUBAJEHTHOCTH, CIEIYET 3aMETUTh, UYTO COBETCKUN TEOPETUK B
obnactu mnepeBogoBeneuus JI. C. bpaxyaapoB mnpenyioxkuil KOHIEHIUIO TEOPUHU
YPOBHEN JKBUBAJIEHTHOCTH. OH CUMTAN, YTO IKBUBAJIECHTHOCTH IEPEBOJA MOMKET
OBITH IOCTUTHYTA Ha MIECTU YPOBHX: (DOHEMHBIN YpOBEHb, MOP(HEMHBIN YPOBEHbD,
JIEKCUYECKUN YPOBEHb, CHUHTAKCUYECKHUU YPOBEHb, CEMAaHTUYECKUM YPOBEHb WU
CTHJIMCTUYCCKHIA ypOBEHb. [3, ¢. 6; 8].

[IpencraButenn  Ckomoc-Te€OpUH  yTBEPXKOAldW, UYTO JaHHasg TEOpus
OCHOBBIBAETCS Ha CIEAYIOIIMUX TPEX MPUHLMIAX: LEJIH, CBA3aHHOCTH U BEPHOCTH.
B cBow ouepenp, npyuHUKN UEIM HOAPA3YMEBAET CIEAOBAHUE PYKOBOJCTBY LIEJIH
nepeBojia B Ipouecce nepesoaa. lIpuHuuMI CBA3HOCTM TOBOPUT O ILIABHOM
nepeBojie 0e3 MpensTCTBUM sl 4YTeHUs. [IpuHIUI BEPHOCTHM O3HAYAET, 4YTO
MEPEBOJ JOJDKEH COOTBETCTBOBATh OPUTMHAIIBHOMY TEKCTY M TOYHO IEPENaBaTh
UJIEN aBTOpA.

Omnwupasice Ha >t npuHuunsl, K. Hopa roBopusi 0 4yeTBepTOM NPHUHIUIIE —
MPUHLHAI JIOSUIBHOCTH, KOTOPBIM, MO MHEHHIO HCCIENOBATENS, O3HAYaeT, YTO
NIEPEBOIHOM TEKCT JIOJHKEH YETKO COOTBETCTBOBATH 3aMBICITY HCXOIHOTO. [4, c. 4].
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Adpoamepukanckuii ¢unocod u kynabryposor Ksame Amnmuma (Kwame A.
Appiah) npenioxun Teopuro «riayO0OKOro MepeBoja», OCHOBBIBASCH HA TOM, YTO
MEPEBO/I, 10 MHEHUIO aBTOPA, SIBIIIETCSI METOJIOM «IUIOTHOIO KOMMEHTHUPOBAHUS,
MTOMEIIAIOIINI EPEBOIUMBIN TEKCT B OOTATHIN SA3bIKOBOW U KYJIBTYPHBIH KOHTEKCT.
Takol moaxo/1 He TOJILKO 00JIer4aeT YUTATeN0 MOHUMAHUE KYJIbTYPhl UCXOHOTO
A3bIKa M aBTOPCKOrO 3aMbIClia, HO U JIEMOHCTPHUPYET YBAKEHHUE IEPEBOTUMKA K
KYJIBTyp€e UCXOIHOro Tekcra [2, €.812].

B Teopun mnepeBoja W NMEPEBOJOBEICHUU CYIIECTBYET MHOKECTBO IPYIHX
KOHIIEMIINM, OMUCHIBAIOUINX CHEIU(PUKY U OCOOCHHOCTH HMCXOJHOTO U
NEPEBOHOIO TEKCTA, aKLEHTUPYIOIIMX BHUMAHHUE MEPEBOAYMKA HA MX CXOJICTBAX
Y PA3INYMAX, IPEIIararouX eMy IpaBuiia U MPUHUMUIIBI BBIITOJIHEHUS IEPEBOIA.

[ToMuMO TEOpEeTHYECKUX 3HAHUH, MMOTYYaEMbIX B YHUBEPCUTETE, TUHIBUCTHI,
Oyaylye NepeBOJUYMKHA aKTUBHO 3aHUMAIOTCS PAKTHKOM mepeBoaa. B pamkax mx
o0pa3oBaTeNbHOM TPOrpaMMbl UM  MPUXOIUTCS  BBIIOJHATH YCTHBIA H
IIMCBMEHHBIN NIEPEBOJI, AKTUBHO 3aHUMAThCS IEPEBOJOM CIELHMAIBHBIX TEKCTOB,
HanpuMep, SKOHOMHUYECKOTO, OOIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOT0, HOPUIUUYECKOTO,
HAyYHO-TEXHUUYECKOT0, MEIUIMHCKOT0, XYJ0’KECTBEHHOTO, NEJIO0BOT0, B cepe
MH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHM, U Jp.

Kaxnpiii Bua mnepeBoga TpeOyeT OT NEpEeBOAYMKA HE TOJIBKO 3HAHUUN
MHOCTPAaHHOI'O s3blKa, HO TaKke MU creunuyeckux 3HaAHUH B o0sacTu
nepeBogHoro Tekcta. OOydarb TakMM BHJAAM MEpPEBOJA JOJDKHBI  Y3KHE
CHEIUAINCTBl, HMEIOMIME OOJIbIIYI0 TMPAKTHKY BBIIOJHEHUS CHEUUAIbHOIO
IepeBO/IA.

A.B.®enopoB nucain, 4To «IepeBOj — 3TO Mepeiadya TEKCTa MTMCbMEHHON WIIH
YCTHOM peun cpeiacTBaMu JApyroro s3bika. Ilog cpeacTBamMu JIpyroro s3bika
ClIeayeT TOHHMMATh JICKCHKY, T'pPaMMAaTHKy, CTHIMCTHKY». [6, c. 14] IlepeBon
OTIIMYAETCs OT IIepecKas3a, aJalTalud, COKpPAIlEHUH W3JI0KEHHOIO TEKCTa,
NEPENIOKEHUsT U Apyrux (opM BOCIPOU3BEACHUS TEKCTa TEM, YTO OH SIBJISETCS
IPOLIECCOM BOCCO3/1aHHUs €AMHCTBA COIEPKAaHUA U (POPMBI HCXOJTHOTO TEKCTA.

IlepeBoass ¢ OAHOrO A3BIKA HA JAPYroi, NMEPEBOJYMK JOJDKEH YUHUTHIBATH
NEHCTBUSL OJHUX W TeX e JIOTMKO-CEMaHTHYeCKUX (aKTOpOB A Nepeaadu
CMBICIIOBOTO  COJEpXKaHUS TEKCTa, COXpaHsAs IIPpU D3TOM DKCIIPECCUBHBIE,
CTWJIMCTUYECKHUE U JIPYTHe OCOOCHHOCTH B COOTBETCTBUU C HOPMaMHU UCXOJHOTO U
MEPEBOHOTO A3BIKOB.

Ha namm B3risi, cerogHs Haubosee octpas npodaeMa B MOAroTOBKE OyayIIuX
MEPEBOTYMKOB 3aKJIF0YAETCA B TOM, CYLIECTBYET Pa3pbiB MEXAY TEOPUEH MEPEBOJIA,
MPENOAABaeMO B YHUBEPCUTETAX M peajJpbHOM npakThukodl mnepeBoga. K
COXKaJICHUI0, B  YCJOBHUSIX CTPEMHTEIBHOIO  Pa3BUTHS  TEXHOJOTHUH U
YCWJIMBAIOLIETOCsSl BIIMSHUS HCKYCCTBEHHOTO HWHTEIUIEKTa KBaJU(UUIHUPOBAHHBIX
IIEPEBOUYMKOB CTAHOBHUTCS BCE MEHBIE, OCYIIECTBISATH IOArOTOBKY TaKHX
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CIEIUAIMCTOB CTAHOBUTCS CJIOKHEE, a MO3TOMY MpoOJeMy B Kaye€CTBEHHOM
OOy4EeHHH CTYAECHTOB MEPEBOY HAJIO PEIIaTh.
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Given the pervasive influence of mass media on societal structures, individual
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thought processes, and indeed, on the very fabric of national languages and cultural
expressions, the significance of translating media content has escalated
dramatically. The speed and accuracy with which information is disseminated now
carry immense weight, making the translation of media texts a critical concern.

Furthermore, from a translational perspective, the term “media texts”
necessitates a comprehensive definition. This includes not merely traditional print
media such as newspapers and magazines — the domain of the “written press” — but
also a diverse range of auditory and visual materials. This encompasses radio and
television broadcasts, interviews, a variety of program formats including talk
shows, and cinematic productions, often grouped under the heading of the
“electronic press”.

Notably, the “electronic press” has evolved, acquiring an extended scope
encompassing the Internet. The digital realm hosts a significant presence of global
news agencies, effectively amplifying the importance of translated material in this
sphere.

It is a universally acknowledged truth: language is fundamentally intertwined
with culture. Beyond its function as a mere conduit for conveying information,
language acts as a powerful instrument, skillfully employed to sway and persuade.
This characteristic is harnessed by individuals in positions of influence —
politicians, orators, and even educators.

Particularly, those who stand out in fields like journalism and public relations
— the sphere of mass media — rely heavily on this linguistic prowess. Given the
information landscape we inhabit, it's clear that language, reflecting the socio-
cultural shifts, mirrors the impact of technological advancements.

The prominence of popular culture is escalating in our contemporary world.
Mass media outlets wield the power to shape society through their ideological
influence. The political manipulation within the media sector has contributed to
this trend. Initially, language emerges as a critical component of audience
engagement. The skillful application of linguistic strategies in media texts or
branding has the capacity to amplify the impact and distinguish content presented
to consumers in the information domain. Emphasis should be placed on those
language strategies that support improved audience interaction and a favorable
reception of specific content [1, p. 56].

Many media platforms establish prevailing styles, cultural norms, and shape
collective societal thought. As M.A. Kormilitsina observes, the mass media
facilitates the formation and preservation of unique cultures and traditions across
different communities. "Because media influences the linguistic tastes of society, it
promptly reacts to changes in the language and communication patterns of native
speakers and reflects them. This phenomenon underscores the enduring
significance of examining the language used by mass media" [2, p.13].
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Before exploring the complexities involved in translating media products, it is
essential to grasp the essence of translation. From a foundational linguistic
perspective, translation is defined as the transfer of equivalent meaning.
Alternatively, this could be seen in a framework emphasizing cultural adaptation.
As time progressed, the transition occurred from traditional, paper-based
translation to the digital format, which was further adopted across all media
resources. The pivotal role of translation in the modern age is clarified by the
demand for exchanging information across diverse media outlets from one
language to another. Oftentimes, it proves challenging to replicate the precise
process involved in generating text, and, accordingly, the translation, particularly
given the various circumstances in journalism.

A central challenge in contemporary translation studies revolves around the
concept of adequacy and ensuring equivalent meaning between source and target
texts. The fundamental objective of the translator is to accurately and completely
transmit the core message of the original narrative, while striving for clarity and
structural simplicity in the resulting translation. Consider this instance of an
inadequate translation: “If it came to that... I'm talking about the war.... If it comes
to nuclear weapons, | believe there will be no winners” [3, p. 23].

Here, the first two sentences could be omitted, as they offer minimal semantic
contribution. The crucial information is contained within the final sentence.

Addressing the complexities inherent in translation necessitates not only
linguistic proficiency but also a comprehensive grasp of context, the intended
audience, and prevailing cultural conventions. Leveraging the expertise of
professional translators alongside technological aids can mitigate challenges
encountered.

We understand the media landscape as a unifying force, binding society
through information dissemination, news reporting, and entertainment provision.
This encompasses a range of platforms, including print media, film, and music.
The language employed within the media sphere departs from the standard
language utilized in everyday communication. It is a language of impactful
headlines, concise expressions, and emphasized nuances. Translators working with
media texts confront constraints of limited space, coupled with the necessity of
preserving the vibrancy and stylistic characteristics of the original source [4, p.88].

Maintaining relevance and conveying the original emotional tone present
further hurdles. Consider this instance, which demonstrates a semantically
divergent translation, highlighting the difficulties faced by the translator within this
framework. We utilize the film title “Die Hard” as an example. In the original, the
title appears as “Die Hard”. The translation presents a problem, as it inadequately
captures the connotations associated with the English phrase “die hard”, which
encompasses notions of persistence and survival. Similar instances abound within
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the media sphere.

Effective translation demands not only linguistic precision but also the ability
to effectively transmit socio-cultural context. A translator must consider not only
the literal lexical components but also the underlying thought processes and values
relevant to audience engagement strategies, particularly within mass media
contexts. Examining linguistic marketing techniques reveals the importance of
paying attention to the influence of socio-cultural factors on the development of
linguistic strategies employed within the media environment [5, p.12].

Let's explore how cultural nuances and social trends shape language choices
in content presentation. For instance, consider wordplay in the title of the song
“Complex” by the South Korean boy band Stray Kids. This title combines the
words “complex” and “flex”.

Semantically, the title’s meaning could be interpreted as "We overcome our
complexes.” Each individual possesses flaws that contribute to their uniqueness.
An emphasis on pronunciation play is evident here. Finally, it is important to
acknowledge the media, as a powerful influencer, requires focused attention to
language strategies, particularly regarding value aspects and audience thought
processes.

Ultimately, it’s important to remember that language holds a pivotal role in
culture and exercises a strategic influence, specifically in mass media contexts. It is
worth emphasizing that advancements in the technological domain contribute
significantly to the ongoing evolution of language, serving as a mirror to socio-
cultural transformations.
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3 CEKLIUS

IlepcniekTUBBI pa3BUTHS SA3BIKOBOI0 KOHTPOJISI B cUCTeMe 00pa30BaHUA
Pocuu ,0,1M2KkHEr0 U 1aJIbHET0 3apy0eKbs

HOW TECHNOLOGY IS TRANSFORMING EDUCATOIN:
OPPORTUNITIES, CHALLENGES, AND THE FUTURE

MenBeneB ApTémMm AHapeeBUY,

Poccus, r. EkarepunoOypr,

denepanbHOE rOCY1apCTBEHHOE aBTOHOMHOE

o0pa3oBaTeNbHOE YUPEKICHNE BBICIIIEr0 00pa30BaHUs
«YpanbCKui rOCyapCTBEHHBIN MEIArOTUYECKUN YHUBEPCUTETY,
ctynent rpynnst UT-103.

Konaropuna Upuna MuxaiijioBHA,

Poccus, r. EkarepunOypr,

denepanbHOE rOCYJapCTBEHHOE ABTOHOMHOE

00pa3oBaTeNbHOE YUPEKIECHUE BBICIIEr0 00pa30BaHUs
«YpanpCKui roCyJapCTBEHHBIN I1€1arOTMUYECKUM YHUBEPCUTETY,
KaHAUAAT NeJarornyecKuX HayK, JTOLUEHT

In the past 20 years, technology has completely changed how we learn at
schools. Today, almost every classroom has computers, smartboards, or tablets.
Students use the internet for homework, and teachers can show amazing videos to
explain difficult topics. Let's look carefully at all the ways technology helps
education, some problems it causes, and what schools might look like in the future.
Technology in Today's Classrooms

Walk into any modern classroom and you'll see technology everywhere.
Most schools have computer labs with many desktop computers where students
learn typing, do research, and practice computer skills. Many schools now give
each student a laptop or tablet to use for all their classes. These devices are much
lighter than heavy textbooks and can store hundreds of books in digital form.

Teachers use interactive whiteboards connected to computers instead of old
chalkboards. These smartboards can show videos, display websites, and let
teachers write notes that can be saved for later. Many classrooms also have
projectors that can show anything from a computer onto a big screen so all students
can see clearly.
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Students use online learning platforms every day. Google Classroom is very
popular - teachers post homework there, share lesson materials, and students can
submit their work online. Other platforms like Moodle are used in universities for
online courses where students can watch lectures and take tests on their computers.
How Computers and Internet Help Students Learn

Technology helps students learn in many powerful ways:

Finding information is faster and easier. Before, students had to look in heavy
encyclopedias or library books to research school projects. Now, search engines
like Google can find information in seconds. There are many good educational
websites like National Geographic Kids for science, BBC Bitesize for school
subjects, and Khan Academy for math and science lessons.

Students can learn at their own speed. Every student learns differently. Some
understand quickly while others need more time. With online lessons and videos,
students can pause, rewind, and watch explanations as many times as they need.
Fast learners can move ahead to more challenging material without waiting for the
whole class.

Learning becomes more fun and interactive. Many educational apps make
learning feel like playing games:

- Duolingo teaches languages through short, fun lessons with points and levels

- Kahoot! turns test review into a game where students compete to answer fastest

- Minecraft Education lets students build virtual worlds while learning science and
math

- Scratch teaches computer programming through creating simple games and
animations

Help for students with special needs. Technology is especially helpful for
students with disabilities:

- Blind students can use screen readers that speak text aloud

- Deaf students can watch videos with captions

- Students with dyslexia can use special fonts and colors that make reading easier
- Students who have trouble writing can use speech-to-text software

How Technology Makes Teaching Better

Teachers also get many benefits from using technology:

Saving time on grading. Checking tests and homework used to take teachers
many hours. Now, online quiz tools like Google Forms can automatically grade
multiple-choice tests. Some apps can even check written answers using artificial
intelligence. This gives teachers more time to prepare interesting lessons.

Better communication with parents. School apps let teachers send messages

to parents instantly about student progress, homework, or behavior issues. Parents
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can check grades and assignments online anytime instead of waiting for report
cards or parent-teacher meetings.

More ways to explain difficult topics. Instead of just describing something,
teachers can now show it:

- Science teachers can show 3D animations of how the heart pumps blood- History
teachers can take students on virtual tours of ancient pyramids
- Math teachers can use interactive graphs that change when students move sliders

Keeping students organized. Digital calendars help students remember
homework due dates. Cloud storage like Google Drive means students can't lose
their work - it's always saved online. Teachers can share all class materials in one
place where students can easily find them.

Problems and Challenges with School Technology

Even with all these benefits, there are some difficulties with using
technology in education: not all students have equal access. Some families cannot
afford computers or internet at home. In rural areas, internet connections might be
too slow for video lessons. This creates a problem where some students can do all
the online work while others fall behind. Some schools try to help by lending
laptops or providing free internet, but not all schools can do this.

Too much screen time can cause health problems. Looking at screens for
many hours every day may hurt students' eyes and cause headaches. Doctors say
students should follow the 20-20-20 rule: every 20 minutes, look at something 20
feet away for 20 seconds. Sitting with bad posture while using laptops can also
cause back and neck pain.

Cheating has become easier. Some students copy answers from the internet
instead of doing their own work. During online tests at home, students might
secretly search for answers on their phones or ask friends for help. Teachers now
use special software that can detect copied work or lock down browsers during
tests.

Teachers need training and support. Not all teachers feel comfortable with
new technology, especially older teachers who didn't grow up with computers.
Schools need to provide good training and technical support to help teachers learn
new systems. When technology doesn't work properly in class, it can waste
valuable lesson time.

Distractions from learning. With computers and tablets, students might be
tempted to play games, watch videos, or use social media instead of doing
schoolwork. Schools use special filters to block distracting websites, but students
sometimes find ways around them.

The Future of Technology in Education
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Education will continue changing as new technologies develop. Here are
some exciting possibilities for the future:

Virtual Reality (VR) in classrooms. Instead of just reading about historical
places, students could "visit" them using VR headsets. Imagine walking through
ancient Rome, exploring the human body from inside, or traveling through space -
all from your classroom! Some schools are already trying this technology.

Acrtificial Intelligence (Al) tutors. Smart computer programs could act as
personal tutors for each student, available 24 hours a day. These Al tutors would
explain difficult concepts in different ways until the student understands. They
could create customized lesson plans based on exactly what each student needs to
learn next.

More online learning options. Some students might do most of their learning
online from home while still interacting with teachers and classmates through
video calls. This could help students who live far from good schools or who learn
better in quiet environments. However, most experts think young students still
need face-to-face interaction with teachers and friends.

Robots in schools. Simple robots could help teach basic skills or work with
students who need extra practice. Robot assistants could help students with special
needs by repeating instructions patiently or helping with physical tasks. Some
schools in Japan already use robots to teach English pronunciation.

3D printing for hands-on learning. Students could design objects on
computers and then print them using 3D printers. This would be great for
engineering, art, and science classes where students can create models of
molecules, historical artifacts, or math shapes they're studying.

Technology has changed education in amazing ways. Students can learn
things that were impossible to teach before. Teachers have better tools to explain
difficult concepts. However, we must remember that technology is just a tool -
good teaching and hard work are still most important.

The best schools will find the right balance between using helpful
technology and keeping the human connection between teachers and students. As
new technologies develop, schools will keep changing, but the goal will always be
the same - to help every student learn and grow.
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HudpoBble TEXHOJOTMU KAK HHCTPYMEHT HHTEPHAMOHATU3AIUT
oOpa3oBaHus

MyparoB Hibs AJiekceeBud,

Poccus, r. EkarepunOypr,

denepanbHOE TOCYAAPCTBEHHOE
aBTOHOMHOE 00pa30BaTEIIbHOE YUPEKACHHUE
BBICILIETO 00pa30BaHMs

«YpanbCKui rocy1apCTBEHHbIN
NEJaroru4eckuii yHUBEPCUTET

Crynent rp. MC-104,

Konnropuna Upuna MuxaiijioBHa,
Poccus,r. EkatepunOypr,

denepanbHOE TOCYAAPCTBEHHOE
aBTOHOMHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEKIACHHUE
BBICIIET0 0Opa30BaHuUs

«YpaJIbCKNN TOCYIapCTBEHHBIN
NeJaroruueckuii yHUBEPCUTET)

KaHJIUJAT NeAaroruueckux HayK, JOLEHT.

[{udpoBbie TEXHOIOTUH MTPUXOSAT BO BCE aCMEKTHI HAIIEH KM3HU, TAKOU MPOIIECC
noJiy4drJ1 Ha3zBanue IudpoBusamnus. OOpa3oBaHue — HE UCKIIOYEHHUE, OCOOCHHO
aKTyaJIbHBI TU(DPOBHIE TEXHOJIOTUN B MHTEPHAIIMOHATIU3AIUHA 00pa30BaHUsI.

AKTyanpHOCTh TE€Mbl TPOEKTa B JaHHOW paldoTe ompenensiercs TeM, YTO

ITOBBIICHUHN uudpoBoi IPAMOTHOCTH o0rmiecTBa " IIOATOTOBKA
BBICOKOKBAJIM(DUIIMPOBAHHBIX KaJPOB SBIISETCA MPEPOraTUBON 00pa30BaHus.
[lear paboOThl — U3y4YEHHE TEOPETUUYECKUX aCIEKTOB BHEAPEHHUS LU(POBBIX

TEXHOJIOTUM, OO0ECHEeUYMBAIOIIMX BO3MOXHOCTh  YyJy4llleHUs oOpa3oBaHus,
MO3BOJISIONIMX TUIAHUPOBATh IIard Mo TpaHchopMaluu padoThl BYy30B U JIPYTUX
y4€OHBIX YUPEKICHUH.
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O0BeKT—00pa30BaTENbHBIN MPOIIECC HA MUPOBOM apeHe.

[Ipeamer  —  0OCOOEHHOCTM  BHEAPEHHS  UU(PPOBBIX  MHHOBALMOHHBIX
o0pa3oBaTeIbHBIX MPOLIECCOB.

B coorBercTBUM ¢  1€NbIO, OOBEKTOM W  MPEAMETOM  HCCIEIOBaHUS
chOpMYIMPOBAHBI CIETYIOUTUE 3a]a4H:

- U3YYHUTh CYITHOCTh, COJIEP)KAaHHE U OCOOCHHOCTU HU(PPOBHIX TEXHOJOTHI B
WHTEpHAIIMOHAJIM3AINN 00pa30BaHuUs;

- paccMoOTpeTb OCOOEHHOCTH BHEAPEHUs MUGPOBBIX TEXHOJIOTHM, WHHOBAIIHIA
B MHTEPHAIMOHAIU3AINN 00pa30BaHNS,

- MPOAHAIM3UPOBATh OMBIT BHEAPEHUS M  HCIOJB30BAaHUS  IHUPPOBBIX
TEXHOJIOTUW B MHTEPHAIMOHATU3AI[MU 00pa30BaHUsI HA MUPOBOU apeHe.
WuTepHanmonanu3anuss o0pa3oBaHMsl - 3TO MPOLECC, MNPOUCXOIAIMN Ha
HAI[MOHAJIFHOM, OTPACJIEBOM U MHCTUTYIIMOHAIEHOM YPOBHSIX, IPU KOTOPOM IIEJIH,
(GYHKIMM U MEXaHU3M MPEJOCTaBICHUS 00pa30BaTEIbHBIX YCIYr MPUOOPETAOT
MEXKIyHapOJHbIN XapakTep.

B Hame Bpemsi TpyJHO NPEACTaBUTH KPYIHBIM pPOCCHIICKUII yHHMBEpCUTET Oe€3
AKTUBHOM MEXIyHApOJHOW TMO3MILIMK, KOTOPBIA HE Yy4YacTBYeT B IpoLecce
MHTEpHALMOHAIN3ALINY, KOTOpas HO3BOJIIET MOBBIIIATH KayecTBO
00pa30BaTeNbHBIX MPOrPaMM C MOMOIIBI0 UHTErPALlMU JTYUIINX MEXIYHAPOIHBIX
IPAKTUKU CTAaHIapPTOB, a TAKXKE YKPEIULSITh PEIyTalllI0 Ha MEXIyHapOAHOH apeHe,
MOBBIIIATH CBOIO KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh Ha 00pa30BaTEIbHOM PBIHKE.

Opnako, B pe3yJbTaTe CAHKUUN, POCCHIICKHE OOpa3oBaTENbHBIE YUYPEXKICHUS
OKa3aJIMCh B CHUTYallMM, KOrJa HaJaXCHHbIE TOJaMH KOOIEPALMOHHBIE CBS3H
OKa3aJIuCh TOJ Yrpo30il pa3pbiBa, a JOCTYN K E€BPONEHCKHM pBIHKAM CTal
orpanndeH. COoil B MeXIyHapoJIHOH paboTe 00pa3oBaTENbHBIX YUPEKICHUN
HEOO0XO0MMO OBICTPO TpaHC(HOPMHUPOBATH U OMPENCTUTHh KIIOYEBBIE OPHUEHTHUPHI
JUTSL MEXKAYHAPOIHON AESITEIbHOCTH YHUBEPCUTETOB B OyryKaiilieM BpeMeHH.
OCHOBHBIMHU HAIPaBICHUSAMHU WHTEPHALMOHATU3ALUYU SIBISIETCA aKaJleMU4ecKas
MOOUJIBHOCTh ~ CTYAAGHTOB U  MPOGEeCcCOPCKO-NPENo1aBaTeIbCKOro  COCTaBa,
MOOUJIBHOCTh 00pa30BaTeNbHBIX MPOrPaMM U MHCTUTYLMOHAJIbHAS MOOUIBHOCTD,
BHEJPEHUE MEXAYHapOAHBIX OOpa3oBaTeNbHBIX CTAaHAAPTOB, pa3padOTKa
MHOSI3BIYHBIX 00pa30BaTeNbHBIX MPOrPaMM U OCYLIECTBICHHE 00pa30oBaTENIbHOTO
npolecca Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, CO3JIaHUE MYJIbTHA3bIYHON 00pa3oBaTeabHON
CpeIbl, OTKPHITOE U AUCTAHIIMOHHOE 00y4eHHEe MOCPEACTBOM MAaCCOBBIX OTKPBITHIX
OHJIAlH-KYPCOB, peaN3yeMbIX Ha MEXIYHAPOIHbIX OHIaH-TIIaThopmax.

B 2022 romy wmexnayHaponaHas 1iatrpopma B cdepe MaccoBOro OHJANH-
oOpa3zoBanus Coursera 00bsIBUJIA O TPEKPALIEHUU COTPYJIHUYECTBA C
POCCUIICKMUMH MHCTUTYTaMU U 3a0JIOKMpOBaja BeCh pa3MEIICHHbI paHee KOHTEHT.
[lepen yueOHBIMU 3aBEJEHUSIMU BCTaj BOIPOC O MEPEHOCE CBOMX KYypCOB Ha
OTE€UECTBEHHBIE OOpa3oBaTelbHbIC TUIAaTGopMbl. Ha maHHBIAE MOMEHT JEHCTBYET
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oOpazoBarenpHas  miaatgopma  «OTKpbITOe  00pa3oBaHuE»,  pOCCHICKas
oOpa3oBarenpHas ceTb Megacampus U IaTGOpPMbI, OpPUEHTUPOBAHHBIE Ha
pa3mMeleHre OM3HeC-KypcoB.

JInaupyronryto mo3uiuio B pertuare 2022 roga coxpaHseT 3a co0oi
oOpazoBarensHass miatgopma Skillbox. Btopoe Mecto 3akpenmioch 3a
atdopmoit it oOydaromux kypcoB GetCourse. TpeTbe MECTO MOJydaeT MPOeKT
NHudoypok, KOTOPBIM BEITECHWIT U3 TPONKHU JIUJAEPOB IIKOJIY HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Skyeng.

OpHako Juisl BAUSHUSA Ha NOBBIIICHHE MHTEPHALMOHAIN3alUd 00pa30BaHUs BCEM
yKa3aHHBIM IaTdopMaM MpeACTOUT HabpaTh CHauajida MOMyJSIPHOCTh B IMpenaeax
CTpaHbl, Jlajee TPAaHCIMPOBATh CBOM pa3paboTku Ha cTpanbsl CHI', a yxe mozxke
OyZeT BO3MOKHOCTh BBIX0J1a HA MUPOBYIO apEHY.

[IpuBnedyeHre HWHOCTPAHHBIX TPaXKJaH K OOYYEHHIO — Ba)KHAs COCTaBJISAIOLIAsS
CTpaTeTuu IO MHTEpHAIMOHAIM3AIMU By3a. B Poccum mpuHSAT mensiii psg mep
rOCyJapCTBEHHOW  TOMJICP)KKH,  HANpaBIICHHOW Ha  yBEJIMYEHUE  YHCTa
WHOCTPAHHBIX Tpak/laH, 00yJarouuxcsi B POCCUMCKUX YHUBEPCUTETAX, TAKUX Kak
«IIpuopurer — 2030» - mporpaMmma CTpaTeTHYECKOr0 akaJeMHUUECKOTO JIUJIEPCTBA,
['ocynapctBennass mnporpamma «['nobanpHOE oOpasoBanue», Crparernyeckas
ununatuBa IlpaButensctBa PO «Poccusi — mpuBiekarenbHas sl y4eObl U
pabotbl cTpaHay, [IpuoputeTHbI TPOEKT «Pa3BUTHE IKCIOPTHOrO MOTEHIMANA
POCCHIICKOI CUCTEMBI 00pa30BaHUN.

['oBops o mudpoBuzanuu 00pa30BaHUs MOJpa3zyMeBaeTCid MEPEeXoj] Ha
JUCTAaHIMOHHOE 00YYEHUE C MCIOJb30BaHUEM COBPEMEHHBIX CPEJCTB CBSI3U THUIIA
Zoom wunu Discord, mnargopmsl Tuna Coursera, edX, Udemy u Khan Academy u
npyrue. Takxepeubn1eToonCcnoab30BaHUM] T-TeXHONOrNMBKaYECTBEJONOTHEHUS K
yKe CYILLECTBYIOLIUM o0pa3oBaTeabHbIM MIpaKTUKaM, pa3zpaboTke
JOTIOTHUTEBHBIX
CalTOBIIAIMCTaHIIMOHHOT000yUeHMs. BecTpanax EBponbITakuecai ThIHA3bIBAIOTCS
LMS: Learning — oOyuenue, Management — ympaBicHue, System — cuUcTeMa.
UurepHer-mnardopmbl I8 JUCTAHIIMOHHOTO ~ OOy4Y€HUS  TO3BOJISIIOT
00y4aroluMcsl TPOXOIUTh 00pa30oBaTeNbHYI0 IPOrpaMMy, HE BBIXOIS W3 JOMa.
LMS B HacTosiIiee BpeMsi HHTETpUPYeT B ceb0¢ MHOKECTBO BO3MOXKHOCTEH, TaKUX
KaKk Be0-00yueHue, MHCTPYMEHTHI NJIi COBMECTHOW pabOThl B pEKUME OHJIANH,
rMOKYI0  CTPYKTYpPY, TIO3BOJIAIONIYIO  MAacIITaOMpOBaTh  00pa30BATENIbHYIO
nesTenbHOCTh. LMS mMeeT oueHb BBICOKHN CIPOC HE TOJIBKO B cTpaHax EBpoOIBI,
HO M B TaKMX cTpaHax, kak Kurait, Unmus, SInoHus, ABCTpanvs U MHOTHX JIPYTHX.
CBsi3aHO 3TO C POCTOM CIpoca Ha BJIEKTPOHHOE M AMCTAHIIMOHHOE O0yyeHue
CTYACHTAMH, yYalIUMHCS, MPOKUBAOIIMMU B Pa3jHYHBIX peruoHax. Kutail, k
IpUMEpPY, CIOCOOEH NPEMIOKHUTh OKOJNo Thicaun LMS — mmargopm nns
oOpa3zoBarenbHBIX  Oopranm3anuii. B SIlmoHum  smekTpoHHOEe — OOydeHWHE
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MOAACP>KUBAETCA MTPABUTEIILCTBOM CTPAHbI, UTO JIEJIAET €€ JINJIEPOM PEBOJIIOIUU B
obnactu uH(popmManmoHHBIX TexHoyorui. Taxxe WHIuMa wumeer oAHY U3
KpYIMHEHIINX CUCTEM OOpa3oBaHUS B MHUPE M MOXKET TOPAUTHCA HU(DPOBBIMU
pa3paboTkaMu B CBOeH cucteMe 00pa3oBaHMUs.

dopMmaTr 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUN CTPEMUTEIBHO MEHSAETCS, OpraHUu3yeTcs
Tak Ha3biBaemas mudposas cpena. Lludpposoe oOpazoBaHue HE OrpaHUYMBACT
oOpa3oBaTeNbHbIE YUPEXKACHHUS KIACCHUECKUMHU METOJaMU M CpEeACTBaMU
oOyuenusi. Cam mporiecc OOy4YeHHS CTAHOBHUTCS TOpa3fo INHUPE, BOBJIEKAET
oOyuaroruxcst 3¢ deKTuBHEE, YeM KOTrJa-Tn00 W TpeasiaracT Bce HEOOXOIUMOE
JUIsi OJIaroIoIydYHOTO YCBOSHHWS 3HAHWM, KOTOPHIE NMEPEMENIaloTCs B MHTEPHET.
[{udpoBbie TEXHOJOTMHM TO3BOJISIOT CHEJaTh OOpa30BaTEIbHBIA KOHTEHT
WHTEPAKTUBHBIM, a B 00pa30BaTEILHOMN Cpe/ie MEHSETCS POJIb MPETO1aBaTEelIs.

VYke ceiluac MOXKHO TOJIYYUTh AUIUIOM TOCYJAapCTBEHHOTO 00Opasua, Mpous
obyuenue Ha matdopme Skillbox. M 310 HEe MiLTFO30pHAs BO3MOXKHOCTD MOJYYUTh
MOJIHOIIEHHOE BBICIIEE OOpa30BaHME B CETHU, a COBPEMEHHas peajabHOCTh. Co
BpEMEHEM JTa TEHJACHIMS OyJeT TOJBKO YCKOPATHCS B CBOEM pAa3BUTUU U
MIPOHUKATH B Pa3INUHbIC CHEPHI KUZHHU.

MenuakoHTEHT B CETH, a TakkKe HHTEPAKTUBHbIE NUMPOBBIE YUCOHUKU
MOCTENIEHHO 3aMEHSIOT KJIACCUYECKUE HWCTOYHMKU 3HaHUU. [7aBHOE, YTOOBI
MpernojiaBaresib ObT KOMIIETEHTEH B HMCIOJIB30BAHUHM COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHI
o1t nocTpoeHust  3PdekTuBHOro - yuyeOHOro  mpoiecca.  BO3MOXHOCTH
KOMMYHUIIUPOBATH MO CETH B 00pPa30BaTEIHLHOM MPOLIECCE CTAHOBUTCS OCHOBHBIM
KpUTepueM B IIM(PpoBU3aLMKU BCEr0 0Opa30BaHUSI.

B cBsI31 ¢ u3BMEHEHUSIMU BO BHEIIHETIOJUTUYECKON CUTYallUU, B HACTOSIIEE BpEMs
B JIUCKYCCUSAX [0 HWHTEPHAIMOHAIM3AIUA OrPOMHOE BHUMAaHUE VYACISIETCS
BOIIPOCaM HAMpAaBJICHUS JIBMKECHUS MEXIYHAPOIHOTO COTPYAHUYECTBA, a TAKKE
aKTyaJbHOCTH paHEE BBICTABICHHBIX MPUOPUTETOB. YacTh €BPOINEUCKUX
MapTHEPOB OTKa3ajach OT JaJbHEWILIEro COTPYJHUYECTBA C POCCUUCKUMU
YHUBEPCUTETaAMH, OOJBIIMHCTBO YHUBEPCUTETOB MNPUOCTAHOBUIO COBMECTHYIO
NeATETLHOCTh B paMKax palbOThl MO MporpaMmaM BBICHIETO O0pa3oBaHUs TIO
JBOWHBIM JUIJIOMaM, HO TIPU D3TOM COXPAHWIACh BO3MOXKHOCTh IpUEMA
POCCHUIMCKMX CTYAEHTOB Ha WHIMBUAYyalbHOW OCHOBe. llepen poccuiickumu
YHUBEPCUTETAMH BCTaJla 3a/lauya pPa3BUTUA HHTEPHALMOHAIM3ALUHUA C HOBBIMU
MapTHEpPaMHU, HAXOJAIIMMHUCS, HAllpUMEP, B TaKUX CcTpaHax, kak Kwurai, FOxHas
Kopes, Jlatunckas Amepuka, ctpassl llepcuackoro 3anmBa M, KOHEYHO XKe, CO
ctpanamu CHI'.

HoBble mpoekThl pa3BUBaTh TSXKEIO W 3aTpaTHO W3-3a YyJaJeHHOCTH oT Poccuu
OTJIEJIbHBIX CTPaH, HO 37€Ch M MPUXOAAT Ha MOMOIIL ITU(POBBIE TEXHOJOTHH, OHU
MO3BOJIAIOT OOECIEUUTh Mpolecc Tepeaayd 3HaHui. UTo KacaeTcsi JBOMHBIX
JUIUIOMOB, TO HA CETOAHSIIHUKA JE€Hb WHTEPECHOW aJIbTEPHATUBOM MOTYT
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BBICTYIIaTh  MPOTPAMMBI  «3€PKaJbHBIX  JUIUIOMOB», KOTOPBIE  MO3BOJST
OOy4aronIMMCsl MHTErpPUpPOBATHCA B JIIOOYIO OOpa3oBaTeNIbHYIO MpPOTpaMMy Ha
J1000M ee JTarie.

PaccMOTpyM  OCHOBHBIE TEXHOJIOTMHM IMGPOBU3ALMKA 00pa30BaHUs, KOTOpbIE
MPUMEHSIOT B y4eOHOM ITpoliecce.

Tak, B 00pa30BaHHHU, YCIEIIHO MCIOJIb3YETCS MHOXKECTBO IU(MPOBBIX TPEHIOB,
TaKMX KaK WCKYCCTBEHHbIM WHTEIUIEKT TredMudukanms W HaHOOOydeHHe-
BUpTYyaJbHas pEaIbHOCTbD.

W cKyCcCTBEHHBI MHTEUIEKT O00ECHEYMBAET BO3MOXKHOCTH ITOJYYEHHS JAHHBIX W3
pa3HOOOpa3HBIX HCTOYHHMKOB U SIBISIETCS KaTalIM3aTopoM TpaHchopmanmu
oOpa3oBaHMsI /ISl BCEX 3aMHTEPECOBAHHBIX CTPaH.

Muxkpoobyuenne — wuHporpaduka, MOSBUIOCH MHOTO MHKPOIIKOJ, KOTOPHIE
pa3palaThIBalOT M peaju3yloT o0pa3oBaTelbHbIE MPOTPAMMBI U TPEIararoT
WHIUBUyalIbHBIN (hopMaT 00yUYeHUS.

MoOusibHbIE TEXHOJOTUM B OOpa30BaHUM — ATO HEOOXOJMMBIA HWHCTPYMEHT B
dbopmupoBaHud WHDOPMAIMOHHOW KYJIbTYypbl JMYHOCTH. Mobile Learning
(mLearning)-HoBoe HampaBieHHEe B O00pa3oBaHWM, OOYYCHHE C IOMOIIBIO
MOOWJIbHBIX TexHOoJIOTui. MHpOpMaMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHU B
o0pa3oBaHMM — 3TO COBOKYNHOCTh METOJIOB, YCTPOICTB U MpPOIECCOB,
UCIIOJIB3yeMBbIX Uil cOopa, oO0pabOTKM | pacnpocTpaHeHus HHGOPMAIUHU U
UCIIOJIb30BAaHUsI UX B 00pa3oBaTelbHOM Iporecce. Tak rpymnmna uccienoBarenei
noj pykoBojacTBOM Maptuna ['un6epra uz Yuusepcureta FOxnoit Kanudopuuu B
CIIA, mpunuia kK BeIBOZY, YTO CBbIlIe 90 mpoueHToB HHPOpMalUU MPeICTaBICHO
B uudpoBoil  popme. TorampHas  WMHTEpHETU3ALMS, CTPEMJIIEHHE K
nH(pOpMAIIMOHHON U 0eCTpOBOHON CBOOOJE MPUBOJIUT K TOMY, YTO MOOHUJIbLHBIE
YCTPOMCTBA UIPAIOT POJIb «TPETHETO IKPAHA» MOCIIE TENEBUIEHUS U KOMIIBIOTEPOB.
OTMeTHM NpenMyIecTBa B UCoiab30BaHnd QR -K010B B paboTe 00ydarommxcs u
npenonaBareneil. QR — koj pa3zpaboran smonckoi komnanuen Denso Wave. C ux
MOMOIIIBI0 MOXKHO JIETKO M OBICTPO HAWTH AJIEKTPOHHBIE BEPCUU KHUT, TIOCHUIATH
CCBUIKHM JIJIl JIOTIOJTHUTENBHBIX MaTEpPHalIOB, CO37aBaThb COOCTBEHHBIE KOABI U
JIETUTHCS HAYYHBIMHU pabOTaMH.

CtpeMuTenbHOE pa3BUTHE MOOMIIBHOTO MHTEPHETA U JIEBaliCOB MPUBHECIIO B HAIILY
KU3Hb OTPOMHBIC BO3MOXXHOCTU. PazBuBaromuiics oOpa30BaTEIbHBIM TPEH]
MobileLearning umeer Bce maHCHl CTaTh 00pa30BaTEIbLHBIM MEHHCTpUMOM. [1Th
OCHOBHBIX HAIpABJICHUH, TJI€ MOXET OBITh IIUPOKO HCIOJb30BaH mlearning:
camMmoo0pa3oBaHue, WIKOJIbHOE, BY30BCKO€, JHMCTAHLIMOHHOE U KOPHOpPATUBHOE
oOydeHwue.

Eme omHoOW BaXHOW MHMPOBOW TEHACHIIMEW SABJSAETCS MEPEXOJ] K IMPOECKTHOMY,
JKCIIEpUMEHTaIbHOMY 00ydeHuto. Hampumep, texnonorus-STEAM-nepsbie
OYKBBI AHTJIMHCKHUX CJIOB, O0OO3HAYAIOIIMX ECTECTBEHHBIE HAyKH, TEXHOJOTHUH,
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WHKXEHEPHIO, UCKYCCTBO U MaTeMaTHKY. | TaBHBIMU MPUHLMIIAMHU 3TOTO MOAXO0AA B
o0pa30BaHUU SBJISIETCS AaKLUEHT Ha MPOEKTHYIO JIESITEeNbHOCTh Yy4alluXcs,
OpUEHTAIIMIO YYeOHBIX 3aJlad Ha NPAKTUYECKOE MPUMEHEHHE B JKU3HU, OXBaT
KJIFOUEBBIX JTUCUMUILINH, HEOOXOAUMBIX JJisi TIOJFOTOBKHU CIIEIMANIMCTA B 00JacTH
COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHM. Takxe 3/1ech aKLIEHT JEJal0T Ha HHKEHEPHOM JIeNie U
poboToTexHuKe — cepax, KOTOpble JOMUHUPYIOT U OyIyT JOMUHHPOBATH B MUPE
B OyayIieM.

Texnonorusa «®PuUmOOYH» - «pPBIOMI CKEJIEeT» B CBOEH OCHOBE CXEMaTHYeCKas
auarpamma ckeJeTa pblObl, MpeIoKeHHas SIMOHCKUM TpodeccopoM VcukaBoil.
[logxox HameneH Ha pa3BUTUME B YYallUXcsl YMEHHS BHJIETh IMPUYMHHO-
CIICJICTBEHHBIC CBSI3HM, AHAIM3UPOBATH, PACHpPENCIATh (PAKTOPHI MO CTEMEHHU
3HAYUMOCTH. «DUIIOOYH» MO3BOJISIET padOTaTh KAaK WHIWBHUIYAIbHO, TaK U B
rpyImax.

Co BpeMeHeM LIMPOKO cTajla MPUMEHAThCST CUHTammypcKas METOIMKa, €€ MPUHLHUIT
B IIPUCIIOCOOJIEHUH K HOBOM peanbHOCTH. Hanpumep, He 3ampeT, a UCIOJIb30BaHUE
MOOUJIBHBIX TENE(POHOB Ha 3aHATHUSIX, IJI€ TAPKEThl 3TO YaCTh YBJIEKATEIBHOTO
yu4eOHOro Ipoliecca, OpHUEHTAlMs Ha ONbIT MHUPOBBIX JHIEPOB B chepe
oOpa3oBaHMsl, BBICOKHE TPeOOBaHUS K IMOJATOTOBKE MpENoJaBareiei, akIeHT Ha
Pa3BUTHE CaMOCTOSATEIbHOCTH.

BupryanbHass ¥ JONOJHEHHAs pPEAIbHOCTh — 3TO TEXHOJOIMH, KOTOpPBIE
00€eCleYnBalOT TMOTPYKEHHUE B HCKYCCTBEHHO CO3JaHHOE NIPOCTpaHCTBO. B
00pa30BaHUU ATH TEXHOJIOTMH MPUMEHSIOT BCE yalle, Tak Kak uX 3()(HEeKTUBHOCTh
HEoCIopuMa. [ JTaBHbIE MPENMYIIECTBA BUPTYAJIBHOW U JOTIOJHEHHOW PEaIbHOCTH
B OOY4E€HHH, B BBICOKOM YPOBHE BOBJIEYEHHOCTH B YUEOHBIN MPOILIECC, YTO JIEIAET
€ro 3aHUMAaTeJIbHbBIM.

B 3aknroyeHue mpoekra XOYeTcsl CKazaTb O TOM, YTO UU(poBU3aLuUs SBISETCA
BAKHOM M AaKTyaJbHOW TEHACHUMEN COBPEMEHHOCTH, HO HCIOJIb30BAHUE
U(POBBIX TEXHOJOTUN B 00YUYEHUHU BCTPEYAET OYEHb MHOTO KPUTHUKH. | TaBHBIMU
HEJOCTaTKaMU HAa3bIBAIOT IUIOXO€ Pa3BUTHE COLMAIBHBIX HAaBBIKOB, Bpen s
3I0POBBS, 3aBUCUMOCTb OT Pa3JIUYHbIX YCTPOMCTB, COKpallEHHE pabOyuX MeEcCT,
OoJbIlIME 3aTpaThl, CBA3AHHBIE C BHEAPEHUEM HOBBIX TexHoJoruid. Tem He MeHee
YPOBEHb Pa3BUTHs IU(PPOBBIX TEXHOJIOTHM B MHTEPHALMOHAIN3AMNA 00pa30BaHus
OTJIMYHO TOKa3ajl ce0sl B YCIOBUSAX OrpaHWYeHul, Hanpumep, B snoxy COVID-19.
bonee Toro mudpoBbie TEXHOJOTMH CTAIM MPOCTO >KU3HEHHO HEOOXOIUMBI B
pPa3IUYHBIX CUTYALMSIX, MPOUCXOASIIMX BO BHEIIHEHM M BHYTPEHHEW IOJIUTHKE
ctpaH. M30exars nudpoBuzanuu oOpa3oBaHusl HE MOJIYYUTCS, TEXHOJOTHU BCEX
BJIEKYT 3a coOoi B Oypyilee, a JIOJSIM HYXKHO TOTOBUTHCA K 3TOMY U OBICTPO
aanTUpoBaTbca. XOTd IU(GPOBBIE TEXHOJOTMH, OHJIAWH OO0y4Ye€HHWE HE MOTYT
MOJIHOCTBIO 3aMEHUTH TPAAULIMOHHBIE (hOpPMAThI MOJYUEHUS 3HAHUM, UJIET TPOLIECC
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nepexoja Ha CMeNIaHHoe OOy4eHHE, T/Ie TOMYJISIPHO U THOPUTHOE U BUPTYaIbHOE
oOydeHue.

[ToBpiieHNE KadecTBa MHUQPPOBHIX TEXHOJOTHMA B HWHTCPHAIMOHATU3AINN
oOpa3oBaHMsi  3aBUCHUT OT (OPMHUPOBAaHUSA EAUHOTO  00pa30BaTEILHOTO
IIPOCTPAHCTBA, HE3aBHUCHMO OT CTpaH, HEOOXOAWMO TOHWUMAaHHWE W TPHHITHE
UCTOPUKO-KYJIbTYPHBIX ¥ TPAJAUIIMOHHBIX PA3THIAN MEXKITY HAIIUSIMH.

Hackonpko TIagko MpOWJET MpOLecC BHEAPEHUS M WCIOJIB30BaHUS IU(PPOBBIX
TEXHOJIOTMA B WHTEPHAIMOHAIN3AUA OOpa30BaHUS W HACKOJBKO ITOJIC3HBIM
OKXETCS TepPexXoJ B HOBYIO 03Py, 3aBUCUT OT TEXHUYECKHUX CPEICTB, OT
MOJICP)KKA Ha TPABUTEIbCTBEHHOW YpOBHE TocynapcTtB. HykHO mpomenaTh
KOJIOCCAJIbHYI0 PaboTy, dYTOOBI ypoBeHb oOOpa3oBaHuMs He mnocTtpajgan. U
3¢ (HEeKTUBHBIE MEPHI B ’TOM HAIMPABIICHNUHU YK€ TOBCEMECTHO IPHHUMAIOTCH.

OCOBEHHOCTHU NU3YYEHUA HHOCTPAHHOI'O A3bBIKA
B ACIIUPAHTYPE

TepentbeBa HOuus

actiupadrt rp. all0-112

YpalbCKkuil TOCYIApCTBEHHBIN NI€IarOru4eCKuil YHUBEPCUTET
AabOpext Huna BacuibeBHa

KaHAUAAT Neaar. HayK,

JOIEHT Kadepbl « AHTTTUHCKON (HUIT0IOTUN

U Ipo(pecCHOHATbHON KOMMYHUKALUN

Ha MHOCTPAHHBIX s3b1kax» Ypl'TIY

N_Albrekht@mail.ru

r. EkarepunOypr (Poccus)

AHHOTalUsA: B CTaTb€ MPEACTABIECHBl TPeOOBaHUS IO H3YUYCHHIO
MHOCTPAHHOI'O $I3bIKA IMpPH MOCTYIUIEHHMH W OOydeHHUH B acnupaHType. OmnucaHbl
HayyHble M Tpo(eCcCHOHAIbHbIE BO3MOXHOCTH JIOCTHXKEHUS aclupaHTa Ipu
BKJIFOUEHUU MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B YUEOHBIH IJ1aH.

Co3nanue ycnmoBUM U1l MOATOTOBKHM CIIELMAIMCTOB SIBJISIETCS OJHOW W3
MPUOPUTETHBIX 3a/1a4 podeccronanbsHoro oopazosanus Poccuiickoit denepanuu.
OTO MOATBEPKIAAETCA PAIOM JOKYMEHTOB, 03By4eHHBIX Ha DenepasbHOM ypOBHE
[1, 2].

OcoOyt0o  cTynmeHb B  MOATOTOBKE  BBICOKOKBAIM(DUIIMPOBAHHBIX
CHEUATNCTOB, CIOCOOHBIX MPOBOJIUTH CAMOCTOSITEIbHBIE HAYUYHbIE UCCIIEIOBAHMS
¥ BHOCUTH BKJIaJl B Pa3BUTHE HAYKH M 0Opa3oBaHWUs, 3aHUMAET acnupaHtypa. [lo
JTaHHBIM  YrpaBieauss DenepanbHON CIIyX Obl TOCYJAPCTBEHHOW CTaTUCTHUKU
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Ha0JI0JaeTCsl €KErOJHbINA nHTEpec xuTeneil CBepAIOBCKOI 001acTH B MOIYYEHUN
TPETHEr0 YPOBHSI BhICIIETO 0Opa3oBanus (puc. 1).

2019roa 2020rona 2021 Tog 2022104 2023104

2379
2576

1941
2059
2091

Puc. 1. Uucnennocts actiupanToB B CBEpUIOBCKOM 001acTh (4ETOBEK)

HezaBucrumMo oT TOro, 4T0 aCHMPAHTOM CaMOCTOSITENIHHO JIeJaeTCsl BHIOOP 1O
U3YUYEHUIO OTpaciiu uccienoBanus (oOpa3oBarelibHbIE NporpaMMmbl B cdepe
bu3MKY, TeAaroruky, UCTOPUHU, XUMHH, CTPOUTENLCTBA U T.J.), 00s13aTeIbHBIM
YCJIOBUEM JJISI TIOCTYIUIEHUSI Ha MPOTPAMMbl ACIUPAHTYPHI SIBJISAETCS YCIEIIHOE
MPOXOXKJEHUE BCTYMUTEIbHBIX WCHBITAHUN, OJIHM W3 KOTOPBIX SIBJISIETCS
WHOCTPAHHBIN A3BIK.

BcerynuTenbHble UCHBITaHUSI, B OOJIBIIMHCTBE CJIy4YaeB, BKIIOYAIOT 3aJaHuUs
3aKPBITOTO W OTKPBITOTO THUMAa (HampuMep, BHIOpaTh BO3MOKHBIM BapuaHT OTBETA
WM  JONOJHUTH (¢pasdy), 3aJaHus Ha YCTAaHOBJIEHHUE COOTBETCTBUU U
ynopsaoueHue. Takke JOIMycKaeTcsl BKIOYEHUE 0JI0KA MO0 COCTaBJICHUIO JTMajora
MEXIy IK3aMEHAIMOHHOW KOMUCCHUEH U aOUTYPHUEHTOM Ui OTPEEICHUST YPOBHS
3HaHUH JIEKCUYECKON U ITPaMMaTUUYECKON CTOPOHBI PEYH.

N3yuenne  WHOCTpAaHHOTO  s3bIKAa  sIBNIAE€TCS ~ 0a30BOM  YaCThIO
o0pa3oBaTeNbHON MPOrpaMMbl  aCHUPAHTYPHI, TMOITOMY COCTABHOM YaCThIO
y4eOHOTrO TUTaHa TakKXKe SBJISIOTCS JUCIHUIUIMHBI TI0 HW3YYEHHUIO, HaIlpuMmep,
aHTJIMHACKOTO, (PPAHITy3CKOTO WIJIM HEMELIKOTO SI3bIKOB.

S3bIKOBBIE 3aHATHSA B 00S3aTEIHLHOM MOPSJKE MPOBOASTCA B MEPBBIM TOJ
oOyueHusT W JJISATCA JBa ceMmecTpa. Takum 00pa3oM, H3yUYECHHE S3bIKa
OCYLIECTBISIETC HA NOPOTSHKEHWH OJHOTO  y4eOHOro roja, 3aBepluas
KaHJWJIATCKUM SK3aMEHOM 10 HHOCTPAHHOMY S3BIKY.

N3ydeHne MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA JAHHOM JTalle CTaHOBJIECHHUS OYIyIIEero
CIICIIMATIUCTA, KPOME JIMYHOTO PAa3BUTHS, MUMEET HECKOJIBKO BaXKHBIX IEJIEH U
MPEUMYIECTB, KOTOPbIE CIOCOOCTBYIOT YCIIEIIHOW HAYYHOU U MPO(EeCCHOHATIBHON
JESITETbHOCTH.
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Bo-niepBeIX, pu W3ydeHWH BBHIOPAHHOTO HAMpAaBIEHUS B 00JIACTU HAyKU
0CO0YI0 3HAYUMOCTh MMEET MPOYTEHUE M aHAIM3 JOCTHKEHUH B 3apyOe’KHBIX
cTpaHax. bosbInas 4yacTh akTyaJdbHBIX UCCIEIOBAHUHN U MyOJIUKAIMN B pa3IMYHbIX
00JIaCTsAX HAYKH MPEJCTaBICHA HA MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX.

[ToaTOMy mpu opranuzanuy pabOThl MO U3YYEHUI0 UHOCTPAHHOTO S3bIKA C
acupaHTaMu O0COOYI0 3HAYMMOCTh IMPHOOpETaeT BHIOOP MEYaTHBIX HM3AAHUM IO
TEM€ U3Y4YeHHUS HAyYyHOM TeMbl B IENSIX OTPaOOTKM HABBIKOB IO IOHUCKY
MEXIYHApOJIHON HAyYHOH JIUTEPATyphl U padOTHI C HEM.

Bo-BTOpBIX, HEOTBEMIEMOW YACTHIO HAYYHOU JEATEIBHOCTH B ACIIUPAHTYPE
SBIISIETCS MyONMUKanus paboT yKe ¢ epBoro kypca oOydenus. YacTb mpuU3HAHHBIX
B HAyYHOM KpYTy XypHAJIOB TPeOyIOT BKJIIOYCHHS TAHHBIX HAa HWHOCTPAHHOM
A3bIKE, KOTOpPBIC JOJDKHBI OTpPa)XaTh JACHCTBUTENBbHBIM CMBICI MyOJUKALUM, YTO
TpeOyeT riayOOKMX 3HAHWU JIGKCUKM W TpaMMaTUKH s3bika. Kpome Ttoro, ms
YCHEIIHOW Kapbephl HCCIEAOBATENl BaXKHO MyOJIMKOBAaTH CBOM pPabOTHl B
MEXIYHAPOIHBIX KypHajaX, KOTOpPhIE YacTO TPeOYIOT cTaTeil Ha MHOCTPAHHOM
A3bIKE. OJTO OTKPBHIBAET BO3MOXHOCTH [ TpPU3HAHUS W UUTUPOBAHHS HX
UCCIICIOBAaHUM.

CrnenoBarenibHO, Ba)XXKHO OPraHW30BBIBATH C AaCHUpPAHTAMU 3aHATUA 10
HAIMCAHUIO CTaTel MO BHIOPAHHOW TEME C BKJIIIOYEHUEM OJIOKOB HA MHOCTPAHHOM
A3BIKE.

B-TpeTpux, 3HaHME WHOCTPAHHOIO SI3bIKa MO3BOJIAET AaCHUpPAHTaM
IPEACTABIIATh CBOM UCCIIEIOBAHUS HA MEXAYHAPOJHBIX KOH(EPEHIUAX, O0AThCS
C KOJUIEraMHu M3 APYIHMX CTpaH U OOMEHUBATHCS OIMBITOM, YTO BO3MOXKHO OyAeT
CIIOCOOCTBOBATh K COBMECTHBIM IIPOEKTaM M COTPYIHUYECTBY.

Takum o0pa3oM, U3yuye€HHE MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B ACIIMPAHTYpE SIBISAETCA
3HAQYMMBIM aCMEKTOM MOATOTOBKH BBICOKOKBATM(UIIMPOBAHHBIX CHEIUAITHUCTOB,
CIIOCOOCTBYIOITUX PA3BUTHUIO HAYKU U 00pa30BaHMUS.

[Ipu opranuzanuu paboOTHl C acmUpaHTaMU HEOOXOIUMO YIENATh 0co00e
BHUMAHHE HAIMpPaBJICHUIO TMOJATOTOBKM M BBIOPAHHONW OOYYaIOIUMHUCS TEME
UCCJICIOBaHMs, TEM CaMbilM OPraHM30BaB y4yeOHYIO  JEATEeIBbHOCTh  TIO
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY TAKUM 00pa3oM, 4TOOBI OHA ObliIa HAlleJIeHa Ha YIITyOJIeHHe
B MIOHUMAHUU acliupaHTa nMpeaMeTa U 00beKTa U3yUEHUSI.

Cnucok aureparypsbl:
1. Ilepeuenp nopyuenuii [Ipesunenta Poccuiickoin @enepanunm ot 30 mapra
2024 roma Ne IIP-616 mno peanuzanuu Ilocnanus Ilpesmaenra Poccuiickoit

Oeneparun DegepanibHomy Cobpannto Poccuiickoit denepanuu ot 29 depans
2024 rona.
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2. Ilepeuenr mnopyuenmii Ilpencenarens IlpaBurensctBa Poccuiickoii
Oenepanu M.B. Mumyctuna ot 28 aBrycra 2024 roma No MM-I145-28080 mo
uroram crparernueckonn ceccuu IIpaBurensctBa Poccuiickonn ®enepauuu 10
HalMoHaJIbHOMY NpoekTy «Kaaps», cocrosasuieiics 30 uroist 2024 rona.

3THOM9HCHH AYHHETAHbIMAAarbl TYPMbICTBIK JJ€KCHKAHBIH MAaHbI3bI

TaeymyparoBa Kyaabiz CanabioaeBHa

OreM Tinaepl kKadeapacbIHbIH OKBITYIIBICH,
sandybay 92@mail.ru

K.’Ky06aHoB aTeiHIarbl AKTO0€ OHIPIIK YHUBEPCUTETI

Kazipri TaHma TUIIIH HETi3rl KbI3METI TEK KaHa KOMMYHHKATHBTI
byukusaMer mekreamerai. Fanpim O. Kaiigap TimaiH Heri3ri yi Kel3MeTi 0apbiH
antanel. OHBIH OIpIHIIICI KOMMYHHUKATHUBTIK KBI3MET, CKIHIINICI ACTETUKAJIBIK
KbI3MET, SFHU KOPKEM IIblFapMallapAarbl CHUIATTay, O€iHeney epeKIIeNiri;
YIIHIIICT KyMYJISTUBTIK KbI3MET, YPHAKTaH YpPIAaKKa TapanarblH, OapiblK C€e3
OQIIBIFBIHBIH, JKUBIHTBIFBI [1, 25]. AtamfaH TUIAIH YIO TYpial KbI3METI YT
OOJMBICBIH, XaJIBIK TaHBIMBIH 3€pPTTEY/IH OacThl IMAPTHl PETIHAE KOpIHEIl.
Ocputaiima op TUIAE VITTHIH TapUXbI, TAHBIMBI, MOJICHUECTI, JAHAIBIFBI CAaKTAJIbIII,
TaHBLTATBI.

Op XalblKKa ©31HJIK TYPMBIC-CAITBI, ©OMIp CYpPy CaiThl, J9CTYpJIepi,
MaTEepUANJIBIK ~ KYHJBUIBIKTAphl ~ KaJbIMTACKAH. OJTHOMOJEHU JTYHHETAaHBIMIA
MaTepUANJIBIK MOJCHHET OOJIKTepl TYPMBICTHIH OeJIeri faHa eMec, VIITTBHIK
PYXaHUATTHIH axbipamac Oeiri cananaapl. ©. Kaiinap kepceTkeH TUIAIH YIIiHII
KBI3MET1 TYPMBICTHIK JIEKCUKA TYCIHITIH alKbIH/Ial TYCEIl.

TypMBICTBIK JIeKCHKa Kaliabl ©. XaceHOB XallbIK OMIpIHIH alHACHI,
KYHJETIKTI ©eMip/e >Kdl KOJJAaHBIC Ta0aThIH Ce3Aep JEreH MiKIpiH Ouiaipes.
3epTTeyIliHIH MIKIPIHIIE TYPMBICTBIK JIEKCMKA OJKallbllaMa JIGKCUKaMEH
OailstanbIchIn Xatblp [2, 29]. “Tin OUIIMIHIH TEPMUHJIEP CO3IITIHAE TYPMBICTBIK
JIEKCUKA KYHJIENIKTI TYPMBIC MEH TIPUIIIKTE KOJIIAHBUIAThIH CO3/Iep TOOBI €KEHIH,
ac, Tecek, o6enbey, 1mam JereH CUSIKTHI KaTapiap/a aHbIKTANAaThIHBIH JKeTKi3el [3,
233].

TYpPMBICTBIK JIEKCHKA XaJbIKTBIH TYPMBICBIMEH, TIPLIUIITIMEH THIFBI3
OaittaHpICThI. T11 OUTIMIHIE TYPMBICTBIK JIEKCHKA TOPT TYPJIi TOMKA aXKbIPAThLIA IbI:

- XabIK TYPMBICBIHA KATBICTHI 3aTTAp aTayhl (Kui3 Y, KHIM-KEIIeK);
- Illapyampimpikka KaTBICTBI —aTayjap (Man MIapyamibUIbIFBI, KOJIOHED

[IapyaIIbUIBIFbI, AybUT ITAPYaITbIIBIFbI);

- YATTBIK TaFam atayiapel;
- Fypwin, nin, A0CTYp CHIHIBI IEKCUKAJIBIK TIACTTAP.
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I'. Carupomnna 3eprreynepiHae TYPMBICTHIK JIeKCuka «EHOEK KypaiamapbiHBIH
aTaybl», «Ac yi jkoHE YH ataynapbl, Kepek-kKapakrap», «AT-003enaep aTayaapbhy
nen 6emineni. CoHbIMEH KaTap 3epTTeYIIll JIEKCUKAIbIK-CEMAaHTUKAIIBIK TONTap MEH
JICKCUKAHBIH  TaKbIPBIIITHIK  TONTapblH O6JIEK  KapacThIPbIll, TYPMBICTHIK
JIEKCUKAHBIH JICKCUKAJIBIK-CEMAHTUKAJIBIK TONTAPbIH aHBIKTAWABI [4, 26].

XaJbIK TYPMBICBIHA KaTBICTHI aTtayJapAblH Oipi — Kui3 yi. Kui3 yi sxaitisl
TUIIIK OIpIIKTEp KaTtapbl MbIHAJAM: KHMI3 Y, KUT13 Yi, aJIThl KAaHAT aK Opjia, OH €Ki
KaHaT aK opjia, aramr yi, aOblmaiia, aK oTay, aK IaThIp, aK capail Jern Ke3Iece/I.
Yii atayblHa KaTBICTBI TUIAIK OIpMiKTep/li MarblHAJBIK EPEKIIETIKTEpIHE cail: Yi,
oTay, maThIp, capaii, opJa, Koc Jen axbiparyra 6omaabl. CoHbIMEH Oipre Kui3 yire
KaThICTBI KaJBIMTAaCKaH TUIAIK OIpJIKTEp: Kepere, YBIK, TYBIPIBIK, Y31K, TYHJIK,
maHplpak, Kymipeyim. Kwuiz yimiH 1mki-CeIpTKBI  OemmikTepiH 1-kectenme
AHBIKTAJIIBI.

1-xecre. Kui3 yiinin GemikTepi.

Kui3z yinig | Kuiz yiiaig imki | Kuais yinaiy | Kuis yiaig

araynapbl araysiapbl CBIPTKBI arayiapsl | >krhaznapsl

Opna, KOC, | YbIK, 1IaHbIpak, | TyHaik, kepere, | TekeMeT, cbIpMak,

marteIp, 0Tay, | TYBIPIBIK, TaHFBII, IIaNMa, | 06CTeK,

aram yu KYJAipeyim 0ackyp, IIBIMBUIIBIK,

CBIKBIPIIAYBIK TYCKHI3,

nacrapxas, Oecik,
ariHa, KYC TOcCEK,
MOCBI, )KaCTBIK

Kwui3z yiiHIH CO31HIH 3THMOJIOTHSACHI TYPKI TUTIHAC KaJIBITITaCKaH «HypT»
CO3IMEH aHBIKTaJajbl. bepuireH Cce3MiH ATUMOJIOTHACHI KOHBIC, KEHICTIK
MarbIHAJIApBIH Oepeni. Tapuxu JepeKTeplie apXeoJOoTHsIIbIK Ka3z0aiapabl Herisre
ayia OThIPHIT, ATacy, ByFbUTbl, aHAPOH MOJICHUETIHE TOH MEKEHIEPIHAC K113 YHIIH
aIFaIIKbl MOJICT1 KaJbITacKaHbIH aiTazel. Kuiz yHIIH MOJEIl QJIeM >Kaiibl,
KEHICTIK alJbl Ko3KapacTap IbIH >KUBIHTHIFbI caHanaabl. Kui3 yii KEHICTIK peTiH/e
TOPT TYPJI KYPBUIBIMHAH TYPadbl: «TOP», «ECiK», «OH JKaK», «COJI JKaK» JeIl
anbIKTanangel [5, 141]. Ochbunaiima kui3 yd KeImmendi XadblK YIIH KOJIAMIbI,
aFaIlTaH JKacallaThlH, KBICHI-)KAa3bl TYPMBICTA KOJJIaHYFa BIHFAWIbI TYPFBIH YU
peTiHAC aHBIKTaJIaAbl. Op XaJbIKTHIH TYPMBICTA KOJIJAHFaH 3aTTapbl pPyXaHU
MOJIEHUETTIH, JCTETHKAJbIK TaJFaMHBIH KOpIHICI Jen caHanaibl. TypMbIcTa
KOJIAaHAThIH €H Ka&XEeTTI 3arTap, olleKel-OyibiMaap, KHiM-KEUIeKTep, Y-
»krhazaapel KeIleli eMip CalThIHA JIAMBIKTAJIBIM, Kacajbll OThIpAbL. OChI HETi3/1e
TYPMBICTBIK JIEKCUKA Ka3aK XaJKbIHBIH TYPMBICTa KOJIIaHFaH 3aTTAPbIHBIH PyXaHH,
MOJACHHM MaHBI3IbUIBIFBI AaHKBIH1AJIa IbI.

Kwui3z yiimiH MaHb3ABI OOIirt caHalaThIH «IIaHBIPAK» XalblK TAaHBIMBIHIA
orbackl, OTay MarblHAIApBIH  Ounmipeni. JKana  yilleHreH  jkactapra
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«aHpIpakTapblH OWiK OOJICHIH» JIey apKbUIbl OaKbITTHI, TaTy, OIpJiri >kapackaH
orbackl Ooyael TuteaAl. bip oTdackl yphic-Kepic albIlHAA TYPHIN, Aay->KaHKall
TybIHJIaCa «IIaHBIPAFbl MIANKaJIAbl» HEMECe «IIaHbIparbl OPTACBIHAH TYCTI» Jell
aiitazpl. byl apKbUIbl MIAHBIPAK XaJblK TaHBIMBIHAA OTOACHl OOJIYABIH CHMBOJIBI
petinae kepiHeAi. Kui3 yHIIH yhIKTapbIH KYJAIpEYIIITEpIMEH OIPIKTIPETIH IIEHOED
TOpi3/leC TYPMBICTBIK 3aT IIAHbIpAK aTananabl. OnaH OeseK, IMaHbIpaK dTHOMOICHU
JTYHUETaHbIMJIa OpJia, TYBII-OCKEH Y, KaHys JeNl aHbIKTasaabl. MocesneH XallbIK
TaHBIMBIH/IA YJIKEH MaHBI3Fa e «Kapa MIaHbIPaKy TYCIHIT1 JIe )KaHVs, TybIT-0CKCH
Yyl MarpIHanmapbiH alkbpiHAal Tyceni. [llaHpipak Oip KaFbIHaH COYyJECIH IIAIIKAH
KYH Topi3mi. bygaH XanKeIMBI3IBIH TaOWUFATTHl TaHY, ©31H KOpIIaFraH KEHICTIKTI
TepeH TYCIHTeHIH alKpIHaiMbI3. COHBIMEH Oipre MmaHbIpak 0TOACKIHBIH OAKBITHIH,
UTUIITIH KOPFAyIbl IeN T€ TaHbUIAAbl. 3YJIBIM KYIITEPAEH KOpFall, cOJ OTOACHIHbBI
KOpFay KYIIIiHE W€ JIeT alKbIH A Ibl.

TypMBICTBIK JIEKCHKA HETI3IHAE XaJbIKTBIH pPyXaHU KYHIBUIBIKTAPhI
aHBIKTANA/bl. XaJbIKTBIH OJIEMJI TaHybl HETI3IHAEC KHI3 YU KaJbITACTHIPIbI.
[[TanpIpak KyHHIH IIyak IMIANIKaH coylieci 0oJica, OHJArbl OacKyp, TYHIIK, KEpere,
VBIK CBIHJBI OOJIIKTepl TaOMUFATTHIH KbI3BUIABI-KACBUIALI TYCTEPiH, KYHICTIKTI
eMip/ie KOJIaiIbl eKEHIITTH KopCceTe/Il.

Marepuanblk MOACHHETTe TYPMBICTHIK arayiap KEeH MarblHaJla ajaam
KOJBIMEH JKacajfaH 3aTThIK HOpPCE JEN TaHBUIAJbl; KOFAMHBIH, OJIEYMETTIH
TajanTapblH KaMTaMachl3 €Tyre OaFbITTaJIFaH; XaJbIKThIH ©MIPIH KOJIANJIbI
OOonybIHA 3aTTaii KaMTaMachl3 €TETIH MaTepHANIBIK 3aTTap JeN aHBIKTaIaJbl.
XaNKbIMBI3JIbIH JTYHUETAHBIMBI, OOJIMBICHI KOIIIEIl OMIp CalThiHa OalIaHBICTHI
KaJIBINTaCKaH. ODTHOTPAQUSIBIK TYPFBIIAH MaTEPHAIBIK MOJCHUET XaJIBIKTHIH
OMIPIHEH, TYPMBICBIHAH aXKbIPAMAWTBIH YJITTHIK KYHABUIBIKTap >KyHeci peTiHAe
KOpIHE/II.

TypMBICTBIK JIEKCHKaJa KHi3 YH JKaiJIbl KaJbIITACKaH HET13T1 YFBIMIAPIbIH
0ipi — kepere. ArammTaH, OHBIH 1IIIHE KAUBIHIBI TOP KO3/eM kacanaapl. Ka3akThiH
JOCTYPII1 MOJICHUETIHIH SHIUKIONEIUSIIBIK CO3ITIH/IC KEPETe TOp KO3/l )KOHE JKell
K631 OOJIBIN aXbIpaThlIaasl aen oepinred [6, 134]. Kui3 yiiaiy aaTel KaHAT, OH €Ki
KaHaT OOJybl KepereciHe OainmanbIcThl. Kepere Oec, anThl, JKeTi, ceri3 KaHaTTaH
typanel. Keibip 3epTreymriiep kepere Taj arallblHaH >KacallaTbIHBIH aWTajbl.
Kamait 6onranga ma kepere Tasza, MalbICyFa BIHFAMJIBI aramiTapaaH jKacaajpbl.
[ITebep kepere araliblH MYKUAT TaHJaar, YIKEH eOEpIIiKIeH xacaiianl. Keperenin
ekl Typre OeiiHyl OHBI KOJAAaHAThIH aJaMAapJblH MopTeOeciHe, IapeKeciHe
OaittaHbICTEI. TOp KO3 Kepere AoyJeTTi, OaKyaTThl aJlaMJIapFa apHaJIbII jKacajca,
Ken Ke3dl Kepere >KCHIUT aFralliTaH KYIMBIHBI JKaHJIapFa skacaiajbl. TYPMBICTHIK
JICKCUKaJa XaJbIKTBIH TYPMBICBIHA OalIaHBICTHI aTayiap TaHBUIATHIHABIKTAH
XaJBIKTBIH MopTebeci, Jopexkeci ne MaHbira ue. Kui3 yiiaig Oip Typi peTiHae
aHBIKTANATHIH «aObUTalIIay Jienm aTajaThlH TYpl COFBIC Ke3iHIe OaThIpiapra
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BIHFAWUJIBI OOJTyBIHA Call KalbIMTacKaH. byHmail yitnepae xepere emec, €Ki YJIKeH
aralIThl alKACTBIPHIN, YCTIH TYHIIKIIEH Kaybill Kosiabl. JKOpPBIKTa )KYPreH OaThIp
YIIIH anThl KaHAT KWI3 YHWre KaparaHja «aOblnaiiina» bIHFaWiabl. ByriHri Tanma
Kepere YiIiH KaObIpraibIK 06711, KaObIpFa peTiH/Ie aHBIKTAJIBII XKYP.

VYBIK — Kepere MeH IIaHbIPaKThl OAMJIaHBICTHIPATHIH O1p JKaFbl UUJITEH CHIPBIK
aram. Kui3 yiIiH Herisri OeJimeri peTiHae KaObIpFalbIK OOJIKIEH IaHbIPaKThI
OaitnmanbICTRIpanbl. Kuiz YiIiH KaHKAchl peTiHJAE OailaHBICTBIPY KbI3METIMEH
Karap, acmaH KymOe3iH ecke camajpl. bapiblk Typki TUIAEpIHIE «YBIKY» Jem
KOJITAHBLIAIBI 14, TYBa XaJIBIKTAPhIHIA «bIHAAY JCT aTaJIaJIbl.

Bbapmia Typki xampIKTapblHa OpTaK KWi3 Y aTtaynapbl kebiHe ykcac. Och
peTTe KHi3 Y aTayJapbhIHBIH 030€K XaJIKBIMEH YKCACTBIFBIH 2-KECTEJICH KOpEMis3.
2-kecte. Kwi3 yil aTaymapbIHBIH Ka3ak, ©30€K XaJIbIKTapbIHIAAFbl YKCACTBHIKTAPHI
MEH albIPMAaIIBUTBIKTAPHI.

Kazak O30¢cKk

Kui3 yit Yii, oray, cyiiek
[ITanbipax Yanrapak, I1aHpakK,
VEIK YybIK

Kepere Kepere, kaHar, kepara
backyp TaHFpII

Kenbay EnGay

benney bennos

O30eKk XanKbIHBIH TaHBIMBIHAA KHI3 YH Herisri OacmaHa TYCIHITIMEH
OaitanbicThl. Ka3zak meH e30€Kk XalbIKTapblHA, KalMbl TYPKl TUIAEPIHE OpTaK
aTayJjap €Kl XaJbIKTbIH TYPMBICHI, TIPIIUIITT YKCAC OOJFaHbIH KOPCETEI].

KopBITBIHABIIAWTEIH 00JICaK, TYPMBICTBHIK JICKCHKA XaJIBIKTBIH KYHIETIKTI
TYPMBICTaFbl KOJJIAHFAH 3aTTapiblH Kall arayjgapbl €Mec, pyXaHH MOJCHHUETTE,
JTYHUCTAaHBIMJIAFbl MAaHBI3BIHBIH aHBIKTATYBIMEH TaHBUIAABL. BYTiHTI Tapma TiT
OUTIMIHAETT TUI MEH MOJEHHMET TYTACTBIFbl HETi31HJE TYPMBICTHIK JIEKCHUKAHBIH
3epTTEYIiH MaHBI3IBUIBIFBI aHBIKTANAAbl. TYPMBICTHIK JCKCHKA asChIHIA KHi3 YU
aTaynapblH KAapacThIpy apKbUIbl Ka3aK XaJKbIHBIH TYPMBICBIH/IaFbl MaHBI3bIH,
©30€K XaJIKbIHBIH TIpHILIITIMEeH OailaHbIChl KopiHeIl. XaJIbIKThIH TaHBIMBIH/IA KH13
y# Kalibpl KaJbITaCKaH MIKIpJep AYHUETaHbIMJA MaHbI3Abl caHanajasl. OcChl
HET13/I¢ TYPMBICTBIK JEKCUKAHBIH ©3CKTUIII alKbIHaIa TYCEI].
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Multilingualism as an important direction for the development of humanity has
been recognized for a long time. Today, it is impossible to imagine that there are
countries where people speak only one language. In reality, there are no civilized
states where only one nation lives. For the proper functioning of any multinational
state, the formation of bilingualism and multilingualism is crucial.

Language Policy of the Republic of Kazakhstan.Kazakhstan is a multinational
country. Life has developed in such a way that people of different nationalities live
here in one large, friendly family, getting acquainted with the languages of other
nationalities and learning their languages.[1,p.45].

An important strategic task for education in Kazakhstan is, on the one hand, the
preservation of the best Kazakh educational traditions, and on the other hand,
ensuring that school graduates have international qualifications, developing their
linguistic consciousness, which is based on mastering the state, native and foreign
languages.

In Kazakhstan, great attention is paid to the study of the languages of the peoples
living in the country. Here, the Kazakh language is the state language, while
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Russian is the language of interethnic communication. According to the state
program, new generation textbooks are published in the country in six languages:
Kazakh, Russian, Uighur, Uzbek, Turkish, and German. Foreign languages are
studied in all schools. Considering that education is conducted in the state language
(Kazakh) and the language of interethnic communication (Russian) in schools,
colleges, and universities, and that the curricula of all educational institutions
provide for the study of at least one foreign language in addition to Russian, we
can say that Kazakhstan has already formed a bilingual situation, and there is a
trend toward multilingual education. [2, p. 59]

Currently, bilingualism has largely become established in Kazakhstan as an
important direction for the culture of interethnic communication. A person who is
proficient in a language other than their native one gains the ability to
communicate with a larger number of people, engage with the material and
spiritual wealth created by the speakers of another language, and become more
closely and deeply acquainted with its history and culture.

In his 2009 Address to the People, "New Kazakhstan in the New World," the
President of the Republic of Kazakhstan, N.A. Nazarbayev, noted that in order to
ensure the competitiveness of the country and its citizens, a phased implementation
of the cultural project "Triune of Languages" was proposed, according to which the
development of three languages is necessary: Kazakh as the state language,
Russian as the language of interethnic communication, and English as the language
for successful integration into the global economy. [2, p. 89]

Multilingualism is the foundation for forming a multicultural personality. A
multilingual person is one who speaks, understands, and is able to use foreign
languages in various communication situations. The study of a foreign language
does not necessarily mean receiving an education. Multilingual education can be
said to exist when other subjects, such as the literature of the studied language,
area studies, etc., are taught in the foreign language. [3, p. 51]

According to President N. Nazarbayev, "...Kazakhstan is unique and strong
because of its multiethnicity. On its land, a unique multicultural space has
formed... The multiculturalism of Kazakhstan is a progressive factor in the
development of society. The Eurasian roots of the peoples of Kazakhstan allow us
to combine Eastern, Asian, Western, and European streams and create a unique
Kazakhstani version of multicultural development.”

The fundamental goal of foreign language education is the formation of a
multicultural, multilingual personality, possessing informational, communicative,
and intellectual needs, abilities, and competencies that will allow them to
successfully act in the context of intercultural communication and professional
language activities as a subject of foreign-language cognition, communication, and
creativity.
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When talking about bilingualism and multilingualism, one cannot ignore the trend
of English language expansion. Currently, English is rapidly developing in the
republic. The area of active English usage is expanding. People around the world
are already raising concerns about the expansion of the English language, which is
manifesting in the Anglicization of nearly the entire world's languages.

In order to ensure the achievement of an internationally standard level of
proficiency in multiple foreign languages, we have formulated the concept of
multilingual education. It involves the development of a multilingual personality
through a selective approach to the content, teaching principles, and the
development of special technologies using multilingual phrasebooks, dictionaries,
and teaching materials, which highlight the similarities and differences between the
basic, intermediate, and new languages of instruction. The new teaching
technology should ensure the consistency of the content when teaching the second
and third languages, starting with universal linguistic phenomena and moving to
those specific to the new language being studied. A multilingual personality is a
model of "a person viewed in terms of their readiness to perform speech acts, to
create and accept works."

Ultimately, the years of sovereign Kazakhstan's development show that
bilingualism and multilingualism in society not only do not infringe upon the rights
and dignity of the Kazakh language, but also create all the necessary conditions for
its development and progress.

The concept of language policy in the Republic of Kazakhstan defines the Russian
language as a primary source of information in various fields of science and
technology, as well as a means of communication with both neighboring and
distant foreign countries. The development of the state language, Kazakh, the
preservation and development of Russian, and the implementation of multilingual
education policy are crucial tasks, though challenging. This task can only be
achieved together, through the efforts of all members of society. [4, p. 64]
Multilingual education is becoming increasingly important in the modern world. It
develops cognitive abilities, broadens cultural horizons, and provides greater
opportunities for career growth. However, for its successful implementation,
existing challenges must be addressed, such as the lack of qualified teachers,
language overload, and accessibility of education.

The future belongs to multilingual specialists who can easily adapt to the
international environment. Therefore, educational systems should aim to create
conditions in which students can successfully master multiple languages without
compromising the quality of education.
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“OneM Tinaep KadeapachiHbIH
ara OKBITYIIIBICHI,
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[eren TutiH 61Ty — Ka31pri KOFamaarbl €H MaHbI3Jbl KY3bIpETTepiH Oipi. FhuibiM
MEH TEXHHKa, XaJbIKapaiblK OaiiaHbicTap, OUTIM Oepy MEH MOJEHHUET aiaMacy
CUSIKTBl KOIITEreH cajiajapja MieTed TUTIHE JEreH CYpaHbIC KYH CalblH apThIl
keneni. Ocbl opaiia, MeTeN TULIEPIH OKBITY 9IICTEPIHIH KaHApYhl MEH 3aMaHayu
TEXHOJIOTUSJIAPMEH YIITACYhl aca MaHbI3bl. BYPBIHFBI AOCTYpIl Tocuiaep Kasipri
OybIH OKYIIBUIApHI MEH CTYJAEHTTEPIHIH CYpPaHBIChIHA, OWJAy J>KyHeciHe MKoHe
OMIpJIIK CTUJIIHE TOJIBIK colikec kene Oepmeiai. COHABIKTaH MIETEN TUIAEPIH
OKBITYJla 3aMaHayH, THIMJl KOHE OKYIIBIHBI OCJICEHl OpPEKETKE TapTaThIiH dIiC-
Tocuiep KaxeT. Ka3zipri skahannany noyipisjie meren TUIIepiH MeHrepy — OUTiMi
aZJlaMHBIH MaHbBI3bl KOPCETKIIITEPiHIH Oipi. OJNEMIIK KapbIM-KaTblHAC, FHUIBIM,
TEXHUKA, MOJCHHUET KOHE OM3HEC cajalapblHAa IIeT TUIIH OUTyAlH MaHbI3bl KYH
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caHan aptein kenemni. OchlFaH OaMJIAaHBICTBI TIETEN TUIIEPIH OKBITY YAEpiCiHAC
KaHa oJICTep MEH TEeXHOJOTHsIIapAbl KOoJJgaHy — OuIiM Oepy KyHeciHiH OacThl
TaJIalTapbIHBIH OipiHE alHaJIIbI.

3amMaHayy IeJarorvka ImeTesl TUIIH MEHIepyll TeK I'paMMaTHUKAJIBIK epekesnep/il
JKaTrTay HEMece CO3MIIK KOpJbl apTThpyMeH IiekTeMeiai. OKbITy OapbIChIHIIA
OKYIIBIHBIH KOMMYHHUKATHBTIK KY3BIPETTUIITIH KaJbINTACTHIPY, CBHIHU OMJIay
JaFAbIaPBIH TaMBITY, IIBIHAWBI OMIPIIK KaFaasTTapaa TULII KOJIJIaHyFa YHpeTy
QJIIBIHFBI KaTapFa IIbIFaabl. byl MakcaTka KeTy YIIiH TYpJli HHHOBAIUSIIBIK SJIiC-
TOCUIACP,  aAKMapaTTHIK-KOMMYHUKAIUSUIBIK ~ TEXHOJOTHSIAp,  MHTEPAKTUBTI
miaTdopMaap MEH HHTETPAITUSIIBIK TOCUIAEP KEHIHEH KOJITaHbLIa/Ibl.

XXI Facelp — aKmapaTThlK TEXHOJOTHUsJIAP MEH XahaHmaHyablH 3aMaHbl. by
ypaicTep oleMIIK JeHTeiae e3apa OalIaHBICTApAbl KYIICWUTIN, MIET TIAACpPIH
MEHIepYiH MaHBI3BIH OJaH opi apTTHIpALL. Kazipri Tapaa meTen TiaiH OuTy — TeK
KOCBIMIIIa KaOiJdeT eMec, KociOM JKETICTIKKE KETYIIH, TYJIFAJbIK JIaMyJIbIH KOHE
MOJICHHETapaJIbIK KOMMYHHMKAIMSHBIH HET13T1 KypayblHa aitHamael. OChIFaH opai,
mieTeNl TULIEpIH TUIM1 opl camaibl yipery — OuriM Oepy cajachlHIarbl 0acThl
MIHJIETTEPA1H O1p1 OOJIBIN OTHIP.

byrinri taHzma eH KeH TapajFraH >KOHE HOTHIKEJl OOJIBINT CaHAJIATBhIH TACUIAECP/IIH
O0ipi — KOMMYHMKATUBTIK ojic. byn TociiamiH 0OacThl MakcaThl — OKYIIBIHBI
rpaMMaTHUKaIBIK OLTIMMEH FaHa IIEeKTeMeH, TUIlI HaKThl KapbIM-KaThIHAC KYpaJIbl
peTiHAe mailianaHyra yupery. SIFHU, OKYyLIbl TULMIK €peKeNepl )KaTTaMai, coll
TUIAE OWJIaN, COWJIEH, TYCIHIN, epKIH dpeKeT eTyal MeHrepeal. KoMMyHUKaTUBTIK
OMIC apKBUIBI OKYIIBLIAP OPTYPJl JKaFmasTTapia Ceiecyre MallbIKTaHa Ibl:
TYKEHJIe, dyexaiia, TopixaHaja, KOHaKTa HeMece OHJIaliH ceiiecysiep OaphIChIHA.
by omic OKymIbLIapabIH TUITE JETEH KBI3BIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPHIT, ©31HE JeTeH
CEHIM/IUIITIH HBIFAUTAIbI.

Tarpl Oip MaHBI3IBI TOCIT — MHTEPAKTUBTI OKBITY 9iaicTepi. by — oKyiibl MeH
MYFaJIIMHIH, COHJIail-aK OKYIIBIJIAPIbIH 03apa OPEKETTECTITIHE HET13/IC/ITeH OKBITY.
WHTepakTuBTI omicTepre poJAIK OWbIHAAP, MIKIpTATacTap, KYITHIK KOHE TOMTHIK
KYMBICTAp, TUIMIK TPEHUHTTEp KaTaibl. byn Tocinaep OKyIIbLIApAbIH TIIAIK
opTaja ©31H €pKiH Cce3lHyiHe, MIBIFAPMAIIbUIBIFBIH JaMBITYbIHA OJI aIlajbl.
HuTepakTuBTI 9iCTEp, dcipece, COiey KoHEe ThIHAAY NaFAbUIapbIH IaMbITY/1a OTe
THIM/II.

3amaHayW mIEeTeN TiTIH OKBITYJa aKMapaTThIK-KOMMYHHUKAIUSIBIK TEXHOJIOTHSIIAp
(AKT) wmanbp3abpl pen arkapaabl. Ayauo XoHE BHUIEOMAaTepuasiap, OHJIAH
cabakrap, Tl yhpeHyre apHaidraH KocbiMimanap (Mbicanbl: Duolingo, Memrise,
Babbel), >xacaHapl HMHTEIIEKT KOMErIMEH ceiliiecy miatdopmanapbl, OHJIAH
JKATTBIFyJIap — OyjiapiblH OapibIFbl TUIAI OKBITY MPOILECIH oJjeKaiiga THIMII,
KBI3BIKTHI 9p1 KODKETIMIL eTeli. OKyIIbIIap €H1 TeK OKYJIBIKIIEH FaHa MEeKTeIMEH,
IIBIHAWBI TUIIK KEHICTIKKE OHJIAWH apKbUIbl €HE anajsl. byim — Tin yipeHyxaeri
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yiikeH ceprinic. COHbIMEH KaTap, MHTEPHET apKbUIbI aHa TU1 UEJEPIMEH Couecy,
MOAKACT ThIHJAY, CYOTUTPMEH (QUIIBM KOPY, dJICYMETTIK JKeJUIep e 1eTes TITIHIe
KOHTEHT TYTBIHY — OKYIIBIHBIH MACCHUBTI CO3/IK KOPBIH OCJICEHAIPYre MYMKIH/IIK
oepeni.

CoHfFBI KbULIApPbl epekile Hazapra uriHreH tarbl Oip oamic — CLIL (Content and
Language Integrated Learning), sfrHU Ti1 MEH Ma3MYHJBI KIPIKTIpIN OKbITY. by
oiCTe OKYIIBI IIETeN TUIIH YMpEHIN KaHa Koimal, col Tinae Oenriiai Oip moHi
MeHrepeai (Mbicanbl, Ouosorusi, reorpadusi, Tapux). bya Tocinm apKbUIbl OKYIIBI
TUIAI «MakcaT» pETIHAe eMec, «Kypam» perine kaObuimaiiael. CLIL omici
OKYUIBIHBIH aHATUTHKAJIBIK OWIAybIH NaMBITBHIN, TUAIK OpTaja TepeH OiIiM
aJTybIHA YKOJI alllaIbl.

CoHbIMeH KaTap, >KeKe TyJIFara OarbITTaJFaH OKBITY Ja IIETeN TIIiH MEHrepyze
MaHBI3/bl pOJl aTKapajabl. ©Op OKYIIBIHBIH KaOleTi, KbI3BIFYIIBUIBIFBL, TiJI
yUpeHyZeri KapKblHbl opTypii Oonaapl. MyfFalliM OChl €pEeKIIETIKTepl eCcKepe
OTBIPBIN, 9p OKYILbIFA KEKE TICLI KOJJIaHCa, HOTHXKE dJ/IeKaiiia Kakchl OOJIMaK.
MyHpmail Tociuep MOTHBAIUSHBI APTTHIPHIN, OKYIIBIHBIH TUITE JIETEH 1K1
BIHTACBIH OSITa/Ibl.

KopbiTa aliTkanaa, meTen TULAEPIH OKBITYIAaFbl 3aMaHayl Tacuiaep — Oy skai
FaHa KaHA OMICTEPIIH >KUBIHTBIFBI €MEC, OKBITY IPOLECIH OKYIIbIFa bIHFANIIbI,
TYCIHIKTI KOHE THIMAI €TIll YHUBIMAACTBIPYABIH >XKOJbl. KOMMYHUKATHUBTIK 9JIiC,
WHTEPAKTUBTI OKBITY, aKNapaTThIK TexHoJorusuapasl kKoigany, CLIL tocum men
TYJIFAIbIK OaFbITTaFbl OKBITY — OYJIapAbIH 09p1 MIETEN TUIIH YHUPEHYIl T€K MIHAET
eMec, KbI3BIKTBI, Maifaibl >KOHE IIBIFAPMAIbUILIK YyAepiC peTiHAe KaObuimayra
MYMKIHIIK Oepeal. EH 0OacTbichl — OKYIIBI T apKbUIbl ©31H €pKIH OUIIIpiMH,
HIBIHAWBI KapbhIM-KAaThbIHACTAa KOJIJIaHA alaThIHIAl JarapliFa #ue OOy Kepek.
3amaHayu O11iM Oepy/iiH MakcaThl Jia — OCHI.
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CoBpeMeHHOE 00pa30BaHUE CTPEMHUTENIBHO LHU(PPOBU3UPYETCSA, U OTHUM U3
HamOoJiee TMEePCNEKTUBHBIX HAIPABICHUN SBISACTCS BHEJAPEHHE TEXHOJIOTHI
uckycctBeHHoro wunreiviekta (MU). Yuurtens pycckoro si3pika W JUTEPATYpPbI
CTJIKUBAETCA C 3ajadeil He TOJIbKO TMepefaTh 3HaHUA, HO U (OpMUPOBATH
YUTATENBCKYKD UM SA3BIKOBYIO KYJIBTYPY, pPa3BUBaTh KPUTHUYECKOE MBILIJICHUE.
Texnomorun MU Moryr crath MOIIHBIM MOJACHOPHEM B IMOATOTOBKE K YpPOKaM,
oOecrieunBasi WHAWUBUIYAIbHBIM  TOJXOJ, pa3HooOpazue JAHIAKTHYECKOTO
Marepuasga U SJKOHOMUIO BPEMEHH.

Boponos M.B. otmeuaet Baxxknyo poib MU kak cnocoOHOCTH ITU(POBBIX CUCTEM
aHaJTM3UPOBaTh JaHHBIE, O0ydaThCs HA HUX W NPUHUMATH PEIICHUS BO BCEX
chepax JnedaTeNbHOCTH denoBeka: «Ha cerogHsmHuii JeHb HCKYCCTBEHHBIN
MHTEJUIEKT HalIeN CBOE MPUMEHEHNE B KIMHUYECKUX M aMOyJIaTOPHBIX yCIyrax, B
TakOM  poJA€  JEATEIbHOCTH KaK aHAIM3 M KOHTPOJb  IOKa3zaTeseu
JKU3HEICATEIbHOCTH U JIJISI BBHINMMCHIBAHUHN pelenToB. MICKyCCTBEHHBI MHTEIEKT
TaKK€ TPUMEHSETCS B pekiaamMe u (UHAHCOBBIX YUYpeXIeHHUSX. baHkw,

78



uCcnonp3yloT cucremy RPA i BhIBEpKM W KOHCOJNUJALMU, TaKXKe s
COCTaBJIEHUSI OTYETOB O MNPHOBLIAX W yObITKax. B HapoaHOM XO03sHcTBE s
BBIPAIIIUBAHUS  CEIBCKOXO3SMCTBEHHBIX KYJIbTYp W JUISI  JIUCTAaHIIMOHHOTO
HaOJIOJICHUST 3a II0CeBaMH, TakKXKe IPUMEHSETCS HMCKYCCTBEHHBIM WHTEJUICKT.
M cKyCCTBEHHBIM MHTEUIEKT IIHPOKO HCHOJB3yeTCsl B Takux cdepax Kak
ypOaHHU3aIus U CTPOUTEILCTBO, 00Opa3oBaHKe U KubepOe3omacHOCTh» [1, €.26].

O 3naunmoctu MM B oOpazoBanuu mucan Ctuen armu: «OddexTuBHOE
WCITOJIb30BAHUE WMCKYCCTBEHHOTO HHTEIJICKTA, JAHHBIX W AQHAIUTHKH, a TaKKe
MaIIUHHOTO OOYYEHHS MOXKET ITO3BOJUThL MPENoAaBaTeIsIM CIelaTh TMPOIECC
oOydeHwus 6oJiee yBICKATEIbHBIM 32 CUET MMPUMEHEHHUS TEXHOJIOTHI TIOTPYKEHHUS B
BUPTYAJIBHYIO CpEy IyTEeM CO3/IaHUS MHIWBUAYATBHBIX YUY€OHBIX MPOTPAMM JIJIs
KOKIOTO OOYYaroIerocss Ha OCHOBE HCIIOJIh30BAHMS AHAIUTUYECKHUX JTaHHBIX,
MOJIYYCHHBIX B PE3yJIbTaTe NPUMCHEHHS OSTUX TEXHOJOTUH ¥ PACIIMPEHHOTO
HMHTEJUIEKTa» [2, ¢.22].

OpHako 171 TOJHOLICHHOW pealu3ali MOTEHIMaNa ATUX TEXHOJOTUH
HE0OX0AMMO, 4YTOOBI CcaMM TMpenojaBaTelid 00JaJai COOTBETCTBYIOIIUMU
U(QPOBBIMU KOMIIETEHIIUSAMU U yMeNH d()PEKTUBHO UCIIOIB30BATH HHCTPYMEHTHI
MCKYCCTBEHHOTO HHTEJUIEKTa B oOpazoBareibHOU cpene: «lludpoBbie HaBBIKU
YUHUTENIEH UTPAlOT KIIOYEBYI0 pPOJb B COBEPIICHCTBOBAHUM OOpPa30BaTEIILHOTO
mpoliecca M YIOPOIIEHWM WX B3aUMOJEHCTBUA C KOJUIETaMH, Y4YEHUKaMH,
pPOIUTENSIMA ¥ JPYTUMH YYaCTHHUKaMH OOpa3oBaTeNbHON Cpeabl. YUWTHIBAsS
IIIUPOKOE PaCIpOCTpaHEeHWE MUQPPOBBHIX TEXHOJOTHHA, BKIIFOYAs HCKYCCTBEHHBIN
WHTEJUICKT, TPENoAaBaTesIM CTOUT H3YyYUTh Pa3HOOOpasHbIE WHCTPYMEHTHI U
CUCTEMBI, OCHOBaHHBIC Ha VI, 9TOOBI MPUMEHATh X B pa3pabOTKe M yIYUIICHUH
CTpaTeruii  KOMMYHHUKamu#.  VICronb30BaHWE  MCKYCCTBEHHOTOMHTEIIICKTA
CIIOCOOCTBYET COBEPIIICHCTBOBAHUIO OPTaHU3AI[MOHHOTO B3aUMOJICHCTBHUS MEXKITY
MpErnoiaBaTeisiMi, TMO3BOJISII UM OOMEHMBATHCS 3HAHUAMH, TEAArOTHYECKUM
OIBITOM U METOAMKaMm» [3, ¢.13-14].

B o6pazoBannu U npumensieTcst 1uisi miepcoHanu3auy 00y4eHus1, aHamu3a
y4eOHBIX JIOCTHKEHHH, CO3/JaHusi 00pa3oBaTelIbHBIX pecypcoB. B koHTekcTe
MPENo/IaBaHUsI PYCCKOTO S3bIKA M JINTEPATYPhl BAXKHO YUUTHIBATh TYMaHUTAPHYIO
cnenuuKy mpeamera, rie 0COOCHHO IEHUTCS paboTa ¢ TeKCTaMH, KOHTEKCTOM,
AMOIIMOHAJIILHON U ACTETUYECKON COCTaBIAIOLICH.

NU-uHCTPYMEHTBI TIO3BOJISIOT T€HEPHPOBATH TPAMMATHYCCKUE YIPAKHEHHS TIO0
3aJaHHON TeMe, aganTUPOBaTh TEKCTHI IOJ  YPOBEHb  OOYyYaromIuXcs,
aBTOMATHYECCKH CO3/aBaTh TECTHI, KPOCCBOPJBI, 3aJaHHS I CaMOIIPOBEPKH,
no0upaTh IPUMEPBI CJIOBOYTIOTPEOIICHNS, CUHOHHMBI, AHTOHHUMBI,
aHAM3UPOBaTh YaCTOTHOCTh W  CJOXKHOCTh Jiekcuku. Ilpum paboTe Han
XYyJIO)KECTBEHHBIM Tpou3BeneHneM WM momoraer CTpyKTypUpOBaTh aHaIU3
pou3BeJeHUS (CIOKET, KOMIIO3UIUS, XapaKTephbl MepcoHaxei), hopmymupoBaTh
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OTKpBITBIE W TPOOJIEMHBIE BOIPOCH K TEKCTY, CO3/JaBaTh HMHTEIICKT-KapThl U
BU3YyaIM3allii CIOKETOB, TEHEPUPOBATh TBOPYECKUE 3aqaHus, TEMbl IS
COYMHECHH, MOJICTTUPOBATH IUAJIOTH B 00CYKIEHUS TI0 JTUTEPATyPHBIM BOTIPOCAM.

Cpenu nonynsipHsix MA-MHCTPYMEHTOB, TPUMEHSEMBIX YIHTEISIMHU, MOKHO
BBIICTIUTH CIIEAYIOMTHE:

1)  ChatGPT— renepaiusi TEKCTOB, BOIIPOCOB, 3aJaHUH, IPOBEPKA COUMHEHUI;
2)  Slupexc GPT- pabota ¢ TekcTamu, Co3JaHHe OOydarolmuX MaTepHajoB Ha
PYCCKOM SI3BIKE;

3) Canva ¢ UN-nu3aiiHOM — CO3/IaHKE BU3YalIbHBIX MTPE3CHTAIINN U HHTEIIICKT-
KapT;

4)  SkySmart, VYuu.py, SKmacc— mmardopmer ¢ oamemeHtamu WW s
aJlalTUBHOIO OOy4YEHNS;

5) PrepAl — cepBuc nnsi co3iaHusi TECTOB Ha OCHOBE Balllero MaTepuania
(KOHCTIEKTa, KHUTH, BHUJCOJEKIHMHU) WU MOATOTOBKM KOHTPOJBHBIX pPabOT IO
MaTepuaiaMm U3 MHTEpHeTA.

CeromHsi 3HAYUTENBHYIO TIOMOILIb  YYHUTEIAM-(QUIOIOraM  OKa3bIBaeT
ChatGPT, mostomy panee mpuBeIeM NPUMEp YIPAKHCHHUH, HaIpaBICHHBIX Ha
pa3BUTHE BCEX BHUJOB PEUEBOU JEITEIBHOCTH (UTCHHS, TOBOPEHUs, MHUChbMa U
ciymaHus) o0ydaeMbIix ypoBHs Al1—A2, npeanokeHHbIX HHCTpyMeHTOM ChatGPT
(Tabmuma 1).

Tab6mauna 1.
YrupakHeHHS IJI Pa3BUTHSI PEUCBOM TEITEILHOCTH 00y9IaeMbIX.

lIpouumatime Kopomxuu mexkcm.:
«Hacmynuna eecna. Connye céemum sapue, maem cHee. Ha Oepesvsix
2 | nossnaromes nouxku. [lmuyel 6038pawaromcsi ¢ 102a u nOOM C80U NECHUY.
QE) Omeembvme NUCbMEHHO HA BONPOCHI:
=) — Kaxoe epems 200a onucano 6 mexcme?
— Ymo npoucxooum eecHoti?
— Kaxue usmenenus npoucxoosm 6 npupooe?
0 Paccmompume xapmunxy ¢ éecennum neuzasxcem.
% — Hazo6u, umo mul 6uouws Ha KapmuHke.
& — Cocmasb 3—5 npeonoodicenuil o secHe (Hanpumep, Becnoti menno. Taem
é cnez. ITmuywt norom).
° Hanuwume 4—6 npeonooicenuii na memy «Mos 1rooumas eoar.
2 — Ucnonw3yii cnosa: s 10610, BKYCHblIL, 4acmo, Mama 20moeumn.
é — Ilocmapaiics Hanucamov 6e3 ouwubOOK.
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THocnywatime ayouosanuce (unu yuumensb yumaent) 0 WKOAbHOM OHe.

«l ecmaro 6 cemv yacos. A ymwviearoce, 3aempakaio u uoy 6 wikony. Ha
YPOKax s 4umaro, nuuLy u 208opto no-pyccku. Ilocne wikonwl 51 0enaro ypoku
U u2paro ¢ Opy3vbAMU».

Omeembme ycmHo:

— Bo ckonvko oH ecmaém?

— Ymo on denaem ympom?

— Ymo on denaem nocne wikonwt?

Crnyuranue

[IpennoxxeHHoe 3ajaHUe HA YTCHUE (UTCHHE C TOHUMAHHEM) UMEET LeNb —
pa3BUBaTh yYMEHUE IIOHUMATh NPOUYUTAHHBIA TEKCT, BBIACHATH OCHOBHYIO
uHdopmaluio, pabotratb C AeTalsMH. Bompockl mociie HeOOJBIIOro TEeKCTa
MOBECTBOBATEILHOTO XapakTepa CIOCOOCTBYIOT AaKTUBU3allUM TIOHMMaHUS U
noOyXJIal0T K KPaTKOMY IMHUCbMEHHOMY BBIPAKEHUIO MBICIH, YTO (HOpMUpPYET
HAaBBIKM CMBICJIOBOTO YTEHUS Y MUCbMEHHOW pEYH.
3amanue Ha TOBOpeHHE (OMHUCAaHKE TI0 KAPTUHKE) HAIMPABJIECHO HAa Pa3BUTHUE YCTHOM
MOHOJIOTUYECKON peud M aKTHBU3ALUIO TEMAaTUYECKOro cioBaps. OnuceiBas
M300paKEHNE U CO3/IaBasi YCTHOE BBICKA3bIBAHKME, O0YYAIONIUNCA YUUTCSI CTPOUTH
CBSI3HBIN pacckas, ynoTpeOJisisi U3BECTHbIE KOHCTPYKIMU. Mcrnosib30BaHKEe OMOPHI B
BHUJIE KapTUHKHU OOJieTyaeT 3ajadyy U CcrocoOCTBYET (HDOPMUPOBAHMIO S3BIKOBOM
YBEPEHHOCTH.

3aganue no pazaeny «llucpbmo» (HamucaHwe KOPOTKOTO TEKCTA) pa3BUBAET
HaBBIKM THMCHbMEHHOTO BBIPAXKEHUSI COOCTBEHHBIX MBICICH B JIOTUYECKOW H
rpaMMaTUYeCKyd MpaBWIbHOU QopMe. YNpakHEHHE MNpPEArnojaraeT JIUYHOCTHO
3HaunMylo Temy («Mos mro0uMas ena»), YTO TMOBBIIIAET MOTHUBAIMIO U
BOBJICUCHHOCTh yYalIUXCs. YKa3aHUE Ha MOJIE3HYIO JIEKCUKY MTOMOTaeT YYEHUKaM
CTPYKTYpUpPOBAaTh TEKCT W JAENAET 3aJaHuE€ IOCTYMHBIM Ja)Ke ISl y4YalluXcs C
HayaJbHbIM YPOBHEM BIIAJICHUS SI3BIKOM.

Llens 3amanust Ha ayAupoBaHUE (BOCIPUSTHE TEKCTa HA CIIyX) — Pa3BUTHUE
HABBIKOB BOCIIPUSITUSI YCTHOW PEYM Ha CIYX, YMEHHUS U3BIEKATh MH(POPMAIUIO U3
aynuotekcra. [IpemioxKeHHbIN TEKCT NPOCTOM, COAEPKUT IMMOBCEHEBHYIO JIEKCUKY,
CBSI3aHHYIO C JKM3HBIO peOsT. Bompochl mocie mpociHylirBaHUs CIOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHIO KPATKOTO YCTHOTO OTBETa, 3aKPEIJICHUIO MOHWMAaHUS U aKTUBHOMY
MCMOJIb30BAHUIO YCIBIIIAHHBIX CJIOB.

[IpoBenst aHanmM3 CreHepUPOBAHHBIX SI3BIKOBOM Monenbio MU 3amanuid nms
Pa3BUTHUSI PEUEBOU JIEITEIHHOCTH 00YJaeMbIX, MbI IPUIILIIU K BBIBOY, YTO:

1)  3amaHHs OXBaTBHIBAIOT BCE BHUJIBI PEUEBOM JCATCIBHOCTH, YTO COOTBETCTBYET
MPUHIUITY KOMIUIEKCHOTO Pa3BUTHUSI SI3bIKOBBIX YMEHUI;

2)  JCKCUKO-TPaMMaTHYECKOE HAIOJIHEHHE COOTBETCTBYET YPOBHIO BIIaJCHUS
A3BIKOM Y ydamuxcs ypoBHs A1-A2;
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3)  Kaxaoe 3aJjaHMe MPEIojaraeT MPAKTHYECKOE HCIOJIb30BAHUE SI3BIKA B
’KU3HEHHBIX CUTYaIUsX;

4)  3aJaHUs MOXKHO BBINOJHATh KaK WHIWBHIYadbHO, TaK M B MApHOW WIN
rpynmnoBoit popme, 4To co3AaET YCIOBUS JJI1 UHTEPAKTUBHOTO O0yUYEHUS.

DTO MO3BOJIIET HaM OTMETUTh OCHOBHBIE IMPEUMYIIECTBA MCIOIb30BAHUS
MaTepuaia, npeaiaoxennoro ChatGPT,B gesiTenbHOCTH IeAarora:

— HKOHOMHUS BPEMEHU TPU MOJATOTOBKE K 3aHATUSM;
— BapUATUBHOCTH U MHTEPAKTUBHOCTH JTUIAKTHICCKUX MATEPUATIOB;
— ToiIepKKa MHANBUAYATHLHOTO TIOIX0/1a K 00yUEHHIO.
BwmecTe ¢ TeM BaXXHO yUUTHIBATH U CYMIECTBYIOIINE OTPAaHUYCHUS:
— BO3MOYHBIC OIMOKHU B CTCHEPUPOBAHHBIX JAaHHBIX;
— HEJ0CTAaTOYHAsI YyBCTBUTEIHLHOCTh UCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTA K KYJIbTYPHBIM
¥ DMOIIMOHATHLHBIM HIOAHCAM TEKCTA;
— HE00X0IUMOCTh TU(PPOBOIM TPAMOTHOCTU U KPUTUUYECKOW OIIEHKU MH(pOpMaINU
CO CTOPOHBI YUUTEIS.

Takum oOpasom, mnpemioxennsie ChatGPT ynpaxkHeHHs CIOCOOCTBYIOT
TapMOHUYHOMY Pa3BUTHIO PEUEBOM KOMIIETEHIIMU YYAIIUXCS U MOTYT OBITh
(G ()EKTUBHO HCIOJIB30BAHBI B TMPAKTUKE MPENOJAaBaHUS PYCCKOTO S3bIKa Kak
WHOCTPAHHOTO (HEpPOJHOTO), YTO moiaTBepxkaaeT cioBa CtuBeHa Jlarrena:
«Ilorenuman WM npusBan  noBbICUTH  A(DPEKTUBHOCTH  JEATEIBLHOCTH
npernojaBareyned U co3faTh WJCalbHbIE YCIOBUS i1 OOyYEHUS U Pa3BUTHUSA
ygamuxcs» [2, ¢.5].

B osmoxy mmdpoBH3anud W CTPEMUTENBHOTO PA3BUTHS  TEXHOJIOTHMA
UCIIONB30BaHue TexHojmornii MM B AeATenbHOCTH Y4YWTENs PYCCKOTO S3bIKa WU
JUTEPATYPBI OTKPHIBACT HOBBIC BO3MOKHOCTH JJISI TIOJTOTOBKH COJIEPIKATEIbHBIX U
s pexTrBHbIX YypoKOB. [IpM 3TOM KIIOUEBBIM oOcCTaeTcsi MpodhecCUOHATBHBIN
MOAXOJ Teaarora, CrIocOOHOTO MHTETPUPOBATH ITMGPOBBIE HHCTPYMEHTHI B
oOpa3oBaTeNbHBIN Tpoliecc, He Tepsisi TIyOWHBI U YEeTOBEYHOCTH TYMAaHUTAPHOTO
oOpa3oBaHUs.

Cnucok ucnoib30BaHHOI JIUTEPATYPHI:
1. BoponoB M. B. Cucrembl HCKYCCTBEHHOTO WHTEJUICKTA: Y4YE€OHUK W

npakTuKyM Juis By30B / M. B. Boponos, B. U. [lumenos, U. A. HebaeB. — Mockaa:
N3parenscTBO KOpaiit, 2022. — 256 c.

2. NckyccTBeHHBI MHTEIIEKT B 00pa3oBaHuu: M3MeHeHre TeMIoB 00yUueHus.
Anamutuuaeckas 3anmucka MM TO KOHECKO / Ctusen Jlarmm; pen. C.}O. Kusizena;
nep. ¢ auri.: A.B. IlapmakoBa. — MockBa : Huctutyr FOHECKO no

MH(OPMAIMOHHBIM TEXHOJIOTUAM B 00pa3zoBanuu, 2020. — 44 c.
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3. Meroauueckue  peKOMEHJAUUM [0  MOPUMEHEHHUI0  HCKYCCTBEHHOTO
UHTEVIEKTa B CHUCTeME cpeaHero ooOpasoBanus. Acrtana: HAO um.
N.AnteiHcapuna, 2024. 297 c.

Classification of Numerals
in the English and Kazakh languages in comparison

Kosajan A.C.

APY nmenn K. XXybanosa
r.AKT00C
anastasiakovl7@gmail.com
PykoBoautens: Caruena I'.b.

As it is known, the numeral is a part of speech denoting number or order.
The numerals even more than with pronouns, it is difficult to keep the strictly
grammatical approach and not to let oneself be diverted into lexicological
considerations. O. Jespersen has quite rightly remarked that numerals have been
treated differently by grammarians than other parts of speech. In the English as
well as in the Russian language the numerals are distinguished into: cardinal and
ordinal numbers. The ordinal numerals are used for the exact signification of the
object’s number. For instance, I’'m going to ask you thirty questions.There is no
category of number, no grammatical categories to be discussed in numerals. There
IS no category of number, as there is no other morphological category of the
numerals in the compared languages. So there is only the function of the numerals
to be considered and also possibilities of their substantivization in the compared
Kazakh and English languages.

When we need to identify any object or person by pointing out the order
of position we use ordinals. Ordinals answer the question “Which”. Most of them
are formed from cardinal numerals by means of the suffix “-th”: sixth, seventh,
(exceptlst, 2nd, 3rd),

For example, “She received a video camera for her fourteenth birthday”.
Majority of scholars consider that the numeral is distinguished only due to its
semantic meaning different from other parts of speech and syntactic properties.
That’s why scholars distinguish only subclasses of the numerals: cardinal and
ordinal. But L.S. Barkudarov and D.A. Steiling [1;132] introduce one more class
“Fractional”. They are used in the case of necessity to point out how great the part
of something towards to the whole.

Ex.: The third of American forces were involved.
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One part. When a part is named by words, it is important to distinguish, is
it said about one part or more than one part of something. If it is one part, an
ordinal number or special “fractional” term — half or quarter — with numeral “one”
or determinative “a” before them is written. A fraction is united with the
substantial group with the help of the preposition “of”.

EX.: This state produces a third of the nation’s oil.

A tenth of the working population will be writing material for computers.

We can use an adjective after a determinative and before a fraction.

Ex.: ...the first half of the twentieth century.

Usage: If “half” is put before pronoun, after “half” it is necessary to add
“of”.

Ex.: Nearly half of it comes from the Middle East.

Pay attention: When a fraction “a half” is used with “of” as quantifier,
“half” is often pronounced or written without a determiner. “A half” and “one half”
are used very rarely.

Ex.: They lost half of their pay.

| had crossed more than half of America.

Fractions written with figures. Fraction can be written with figures, for
example, Y2, Y4, %4, . They are coordinated to the words “a half”, a quarter, three
quarters and two thirds. [2;56].

Expression of percents. Fraction can often be presented in a special form
as a definite number of hundredth part of the quantity.

This type of fractions are called “percentage”. For instance, three hundred,
expressed in percents compose 3 per cent. Another form of entry: three percent or
3%. “A half” can be expressed as “fifty per cent or 50 %”.

Ex.: 90 percent of most food is water.

About 20 percent of student accountants are women.

Percents can be used as substantial groups, when the subject is clear.

Ex.: Ninety percent were self-employed.

Some parts. While meaning some parts a cardinal number is put before
ordinal number in a plural form or special word “quarter”.

EX.: ...the poorer two thirds of the world.

When “half” is used with a whole number, it is used with a determiner “a”.

Ex.: ...one and a half acres of land.

...Coordination with a verb.When you speak about parts
of any indivisible thing, you must a verb in a singular form.

Ex.: Half of our work is to design programmes.

Two thirds of the forest was removed.
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But still, when it is said about parts of some objects, the verb is used in a
plural form.

EX.: Two thirds of Chad’s exports were cotton.

A quarter of the students were seen individually.

Nearly half of Jakarta’s one million workers are in the
informal sector.  Fractions as pronouns. When it is clear to the reader or listener
from the context what is being said about or if they have already known the
subject, in this case the fractions can be used as pronouns without quantifier “of”
and substantial group.

Ex.: Two thirds were sterilized.

One fifth are appointed by the Regional Health Authority.

Numerals with the following fractions. Except the usage of fractions as
quantifiers, united with the help of “of” to the substantial group, they can also be
used after a total number with addition of “and” and a noun after fraction.

Ex.: You’ve got to sit there for one and a half hours.

If “a” is used instead of “one”, then “and” a fraction are put after a noun.

Ex.: ...a mile and a half below the surface.

“half” as a predeterminer. Except the usage of “of” as a quantifier, “half”
can also be used as a predeterminer, which is before a determiner.

Ex.: I met half the girls at the conference.

Pay attention, that “half” is always with “of” before pronoun.[3; 123]

According to Collins Cobuild there are Cardinal numerals. For the exact
signification of the object’s number the numerals of the type : two, thirty or 777
are used, which are called “cardinal numerals” or cardinals.

Ordinal numerals. When we need to identify or to depict any object or
person by pointing out the order of their existence or following in the sequence, the
ordinal numerals are used (ordinals). For instance, first, second, fourteenth, or
twenty-seventh.

Ex.: She received a video camera for her fourteenth birthday.

Fractions. In the case of necessity to point out how great the part of
something towards to the whole fractions are often used, for instance, a third or
three quarters.[3; 23]

Measuring of object. If you want to picture size, distance, area, weight,
speed or temperature, you can do this using the numerals or quantitium before a
measurement noun, for instance, feet or miles. Description of negative quantities.
Number “0” is not used in ordinary English to indicate that the number of
depicting things is equal to zero. Instead of it the negative determiner “no” or
negative pronoun “none” or “any” with the denial is used.

Numerals and their coordination with nouns. While using any numeral,
except “one” before noun, a noun is used in plural.
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As for the Kazakh language there are six subclasses of numerals:
€CEeITIK, PETTIK, )KUHAKTHIK, OOJDKANIIBIK, TONTAY XKoHEe OOJIIIEeKTIK caH eciMaep. AS
it is, English cardinal, there are ordinal and fractional numerals in the Kazakh
language. But there are also three additional subclasses of the numerals in the
Kazakh language - post-determinatives. Cardinal numbers can be used with ordinal
numbers and ordinal numbers or post-determinative ordinal numbers with
determiner, after which after a determiner, ordinal numeral or postdeterminative
follows, the® cardinal numeral is usually put words “dozen, hundred, million or
billion” are used to mean exact numbers, an article “a” or other numbers are put
before them.

1.EcenTtik can ecim is used in counting and answers the question
KaHma?

Heme? According to their degree these numerals fall into : Bipaik (1-9),
onabIK (10-90), sky3aik (100-900), memabik (1000-1000000)

2.Pertik can ecim or ordinal numeral denotes order and position and
answers the question meminmi? Pettik can ecim is often formed from ecenTik can
ecim by adding the suffixes -bIHIIBI, -iHIIi, -HIIBI, -HIIIi.

EX.: OH-OHBIHIIBI.
PetTik can ecim has the function of an attribute in a sentence.
EX.: OHBIH 0a/1aChI AJTHIHIIBI CHIHBINTA OKH/DI.

3.KuHakTbIK caH ecim answers to the question and denotes the
collective number of the things. XXunakrteix can ecim contains the numbers from 1
till 7. They’re also formed from ordinals by adding the suffixes -ay, -ey.

EX.: ymey, ekey

4 bosxanablk caH ecim doesn’t signify any exact number but it does
approximately. These numbers are formed by adding such suffixes as: -raram,
TereH, (OHAAFaH); -Jiam, -Je, (aJbIcTaim); -Tai, -Tei (0ThbI31ail)

We should notice that can also be formed with the help of auxiliary
words such as:

HIamaJbl, KaKbIH, )KYbIK, TAPTA, TaAYy.

5.Tonray cau ecim denotes the number of the things grouply.

EX.. 0ec-0ecTen, eKi-eximeH.
It can be formed with the help of the endings of mbIFbic centik added
to the cardinals.

6. The last subclass is 6emexTik or fractional numerals. It denotes the
part or portion of the thing.

EX.: ymren-6ip, 0ip :kapbim.
The numerals in the English language have the function of:
1. an attribute
Ex.: Ten people are wanted for a job.
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2. a predicative
Ex.: The second song was a great hit.

3. The subject, object or adverbial modifier when substantivized.

Seven is a lucky number.

I’m teaching the child to count by tens.

In Kazakh language numerals have a function of all parts of speech and
very often of an attribute.

Otereni ceriz KaHaT YiiliH KOPMeCiHIH TYCbIHAA TYP €KeH.

EcenTik, )KkMHAKTHIK, OeIeKTiK caH eciM have the function of a subject:

For example:

Orb13 onFra Oedaineni. Exi kici kene xartTel; 6ipeyi — AnTbiHCapuH, dipeyi —
IoxkaH.

When the numerals are put at the end of the sentence they’re predicatives.

Example:

Ece0inen cangap aa KaHbLJIMANMBIH, MEH /i€ KAHBIJIMANMBIH. TapFbUI
aachl — OH YKET1, KbI3BLI IIYOaphl — OH YIII, KAPachl—TOFbI3, KyOaKaHbI — Oecey.

When numerals are not in atay, inik cenrik they are an object. [5;142]

Example:

7Ky3neH KyHpik, MbIHHAH TYJIIIAP.

Tonray canm ecim With the suffixes —mom, —men, —man, —men have the
function of the adverbial modifier.

EX.: CabakTbl ekeyJien OKbIJIbI.

So we see that numerals in the English and Kazakh languages have both
common and distinctive features. Kazakh numerals contain all the three subclasses
of English numerals. In addition to it they have also three other subclasses.
Concerning their function in a sentence, numerals in the Kazakh language have the
function of all parts of speech and very often of an attribute.
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NCHOJb30OBAHUME UT'P B U3YYEHUU NHOCTPAHHBIX A3BIKOB

Kaabipraauesa /Inabnas MeiipamMrajauKkbi3bl
CTYJEHT, (GaKyJIbTET €CTECTBO3HAHU.
AKTIOOMHCKHM pErMOHANIbHBIN YHUBEPCUTET
nmenu K. XKyb6anosa, r. AkTo0e
Kadyrgalievadilnaz2303@gmail.com

AnHoTtanusa. B cratbe paccmaTpuBaeTcs HCHOJIb30BaHUE UTP Kak 3 (HEKTUBHOTO
MeTO0/1a 00yUYEHUsI MHOCTPAHHBIM S13bIKaM. BbiieieHbl OCHOBHBIE THUIIBI UTD,
IPUMEHSEMBIX B y4eOHOM TpoOIlecce, U UX BIHMSHHE Ha MOTHUBAIIMIO, YCBOCHUE
MaTepHuaia U pa3BUTHE KOMMYHHKAaTUBHBIX HABBIKOB. [Ipoanann3npoBaHsl
COBPEMEHHBIE MTOAXO0/AbI K UTPOBOMY OOYUEHHIO.

KittoueBble ci10Ba: UTPOBBIE METObI, 00yUeHUE, HHOCTPAHHBINA A3BIK, MOTHUBAIHS,
KOMMYHUKAITHSL.

OOyuyeHne MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM — 3TO CJOKHBIA W MHOTOTpPaHHBIM MpoIecc,
TpeOylomMii OT TpenojaBarenss MPUMEHEHUs pa3HOOOpa3HBIX METOJI0OB U
IIOJIXOJIOB.

OaHuM H3 TaKUX METOJOB SBISETCA HCIHOJIb30BaHUE urp. WrpoBbie (QopMmbl
oOy4yeHusi CIOCOOCTBYIOT HE TOJBKO YCBOEHHIO MaTepuajia, HO M Pa3BUTHIO
WHTEpeCca, TOBBIIICHUIO MOTHBALUMU Y4YalIUXCA, (POPMUPOBAHUIO SI3BIKOBOM
WHTYUILIHH.

NrpoBoil moaxo sIBISETCS BAXXHBIM CPEACTBOM MOBBIIEHUS 3PHEKTUBHOCTH
oOyuenusi. OH MO3BOJIAET aKTUBU3UPOBATh BHUMAHUE y4YalUXCsl, BOBJICKAET UX B
npoIiecc U JeiaeT ooyueHue 0ojiee YMOIMOHATIBLHBIM U KUBBIM. Mrpbl moMoraroT
Pa3BUTH NMaMsTh, BHUMAHUE, JOTUUYECKOE MBIILICHHE 1 KOMMYHUKATHBHBIC
cnocobHoct. Kpome Toro, urpa cHu>xaeT ypoBeHb TPEBOXKHOCTH, OCOOEHHO IMpH
roBopeHuu. B mporecce urpel yyammecs: 4yBCTBYIOT ce0si Oosiee yBEpEHHO, Jierde
IPEOA0JIEBAIOT S3bIKOBOM Oapbhep U aKTUBHEE YUAaCTBYIOT B pEUEBOI 1€ATEIbHOCTH
[1].

B nemarornueckoii nurepatype mnogu€pkuBaeTcs S(PPEKTUBHOCTH HIPOBBIX
texHosoruii. H.B. KopuuioBa yka3beiBaet, 4To UrpoBbie POPMBI CIIOCOOCTBYIOT
CHIDKEHHUIO CTpecca M aKTUBHOMY BOBJICUEHHUIO ydyalluxcs B yueOHbIN mporecc [1,
c. 44]. A.B. Camapus 0TMEYaET, 4TO UTPbl POPMUPYIOT KOMMYHHKATUBHYIO
KOMITIETEHIIMIO, PA3BUBAIOT SI3BIKOBYIO JOTAJIKY U MOTHBaLMIO [3, c. 114].
3apyOexHble uccieaoBarenu, Takue kak H.D. Brown, moguépkuBaroT 3HaUCHUE
POJIEBBIX U CUTYALIMOHHBIX UTP JJI OBJIAJICHUS HABBIKAMH CIIOHTAHHOTO OOILIECHUS
[2]. HccnenoBanue OCHOBAaHO Ha AaHANIM3€ INMPAKTUKA MPUMEHEHUS Pa3IMYHBIX
UTPOBBIX (QOpM HA ypoKax aHMJIMHUCKOTO M  HEMELKOTO  S3bIKOB B
oOmieobpa3zoBarenbHO mikosie. Mcnonb30Banuch HabM0IeHUE, OMTPOC YUEHUKOB U
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npenoaaBaTesiell, a TaKKe aHaJIU3 YCIIEBAEMOCTH JI0 U TMOCJIE BBEJIEHUSI UTPOBBIX
JJIEMEHTOB.

Cy1iecTByeT HECKOJIBbKO Kilaccu(UKalMii Urp, HO BCE OHU YCIOBHBI. PaccMoTpum
KJIAaCCU(UKALIMIO HAa IPUMEPE UT'P HA AHTJIUHCKOM SI3bIKE:

1.  Jlexcuueckue Wurpel — HampaBiI€Hbl HUCKIOYUTEIBHO Ha JEKCUYECKHM
MaTepuaj, UMEIOT LEJIbI0 MOMOYb Yy4allUMCs B NPUOOPETEHUM WU YBEIMYEHUU
CJIOBApPHOI'O 3araca, MPOWUIIOCTPUPOBATh M OTpaboTaTh yHOTpPEOJEHHE CIIOB B
KOHKpeTHbIX cutyanusx. Hampumep: «Find the stranger» (HaliTu JuIIHE CIOBO H
OOBSICHUTH, TIOYEMY OHO HE MOJAXOAUT B Ty WM MHYIO rpymmy), «KpoccBopabny
(moaxoauT 1ysi JIOOOTO YpOBHS M Bo3pacTa), «BuktopuHa» (mpoOyxaaeT y
yUalnuxcs COpeBHOBATENIbHBIN HHTEPEC).

2. ['pamMmaTryeckre UTPHl — HAIMPABIEHBI HA TO, YTOOBI yUaIluecs HAYYHIIUCH
MPUMEHSTh TPaMMaTHYECKUE 3HAHUS Ha MPAKTUKE, CIIOCOOCTBYIOT

AKTUBH3AIIMHA MBICIIUTEILHON JESITENIBHOCTH yUalllUXCsi, KOTOpasi HalpaBjeHa Ha
yHnoTpeOJieHHe TPaMMATHUUYECKUX KOHCTPYKIIMM B E€CTECTBEHHBIX CHUTYaIMsX.
Hampumep: «Physical line-up» (YueHuku nensiTcs Ha TpPyNIbl, UM JIAlOTCS
KapTOUYKH. 3ajja4a UTPbl — COCTABUTH KOPOTKOE MpeiokeHue. OcranbHas

4acTh KJlacca MpoBePsET, MPABWIBHO JIM CIIETIAHO U MOHATO 3aJaHue),

«Ortranait Bonpoc» (Bbi3biBaeTcst 2—3 yueHHKa K JOCKE. YUEHUKHU CTOAT K JJOCKE
CIIMHOW. YUUTEIb MUIIET HA JIOCKE BOMPOC, & OCTAIBHBIE JETH

MPUIYMBIBAIOT MPEIOKEHUS — OTBETHI HA BOTIPOC YUUTES).

3. doHeTHUECKNE WTPHl — HaIpaBieHbl Ha (QopMupoBaHUEe (POHETHUUECKOTO
ciyxa, (GOpPMHPYIOT HaBBIK YCTAaHOBJICHHS QJCKBATHBIX 3BYKOOYKBEHHBIX
COOTBETCTBHM W HABBIK MPOU3HOIICHUS HWHOCTPAHHBIX 3BYKOB, CJIOB, TEKCTOB.
Hampumep: «Kakoil 3Byk s 3aayMan?»(yduTellb Ha3bIBA€T LIETIOYKY CJOB, TJE
BCTPEYACTCS OJIMH U TOT K€ 3BYK; TOT, KTO OTraJbIBA€T, IEPBbII MOTydaeT
BO3MOXKHOCTh 3araiaTh CBOIO IenouKy), «Kto opicTpee?» (KTo OpicTpee BCIOMHUT
CJIOBa, HAUMHAIOIIIMECS CO 3BYKa...).

4, Opdorpaduueckrie Urpbl — HANpPaBJICHbl HA TPEHUPOBKY HAIKCAHUS
aHTJIMHACKUX CJIOB, JOPMUPOBAHUE CIOBOOOPA30BATENBHBIX U

opdorpaduueckux HaBBIKOB, Ha yCBOeHUE opdorpaduu B mpenenax

u3ydeHHoro matepuana. Hanmpumep: «HeBuaumsie cioBay (BeiGupaetcs Beaymui,
KOTOPBIN BBIXOIUT K JIocke. OH OepeT pydKy ¥ MUIIET CIOBO B

BO3MIyX€, OCTAJbHBIC YUCHHWKH MHUIIYT ATO CIOBO B CBOMX TETPAIsX; MOOEKIACT
TOT, KTO 3amucayl Oojblle CJI0B BepHO), «PacceimaBimecs ciioBay (Y4durtelnb
BBIJIACT yJarumMmcs Habop kapTouek ¢ OykBamu. Ha kapTodkax HamvcaHbl

OYKBBI, U M3 JITHUX OYKB YYEHHUKH JIOJDKHBI COCTAaBHTh CJIOBO, KTO TICPBBIH
CIIPaBUTHCS C 3a/1aueii, nmoayydaer 1 6amn).
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Hcnionp30oBaHne pa3IuYHBIX TUIIOB UTP MO3BOJISET CAeIaTh YPOKA HHTEPECHBIMU U
aIalITUPOBAHHBIMHU T10J] YPOBEHb ydamuxcs. Pe3yapTaTel moKa3aiu, 4To ydaluecs,
YYaCTBYIOIIME B WUTPOBBIX (popMax 3aHITHIA, MPOSBISLIA OOJBIIYI0 aKTHBHOCTD,
ObIcTpee 3alOMUHAIM JIEKCUKY M rpaMMaTH4ecKue KOHCTpyKIuu. Cpeau cambix
2 PeKTUBHBIX OBLUIM PpOJIEBBIE WIPhl, KapTOYHbie BUKTOpHHBI (Quizlet),
koMmaHaHble copeBHoBaHusa (Kahoot!), a Takke MOOWIBHBIE MPUITIOKCHUS
(Duolingo). Kpome toro, 78% omnpolIeHHbIX YYEHHKOB OTMETUIIM, YTO MIPOBOM
dbopmMat MoMoT UM MPEOI0JIETh A3LIKOBOM Oaphep M OYYBCTBOBATH YBEPEHHOCTD.

HccnenoBaHus yuyeHbIX MOKA3ald, YTO UTPOBBIE METOABI O0YUYEHUS CIIOCOOCTBYIOT
AKTUBHOMY YCBOEHHUIO MaTepHajia, IMOBBIIIAIOT MOTHUBALUIO U BOBJIECYEHHOCTH
yuanuxca. OHu 3QQPeKTUBHBI Ha BCEX dTalax M3y4eHUs HHOCTPAHHOTO s3bIKa. B
JaNbHENIIEM NEPCHEKTUBHBIM HAIpPABICHUEM HCCIEIO0BAHUS YUYEHBIX SIBISETCA
u3ydenue BiausHus M- urp na o0yuenue.
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[IpeacraBpTe, 4TO MOSBUIIACH CBOOOIHASI MUHYTKA JJI 3aHATUS HHOCTPAHHBIM
A3bIKOM. B yueOHUKe BBl BBINOJIHWIM BCE YNPAXKHEHUS W UIETE B UHTEPHET 3a
HOBBIMHM 3aJlaHUSIMH. BaM TpUXOAMTCS TPOCMATPUBATH pPa3HblEe CaWThI, YTOOBI
HaWTH MOJIXOMSAIIMI: HA OJHOM YIPAXXHEHHS Ka)KyTCS CIUIIKOM CIIOKHBIMH, Ha
BTOPOM — HET OTBETOB, Ha TPETheM — MeEIIaeT pekyiamMa. B urore Bce cBoOo1HOE
BpeMs YXOJUT Ha MOUCK caifTa ¢ 3aganusmu. [Ipobiemy pemaroT HelpoceTu — UM
HY>)KHO TOJIbKO OTIIPaBUTh 3alpOC, U OHU CTE€HEPUPYIOT MOIXOMSIIHME 1 Bac
VOPAKHEHHS,  TEKCTbl, JAHAJIOTM WU T. JA.  TakkKe HCKYCCTBEHHBIH
UHTEJUIEKT IOMOXKET  BBIYYHUTh  CIIOBA, [OHATh TI'PAaMMATHUKy, MOJITSHYTh
pasroBopHyto pedb. Emie 6ombie o mpeuMyIecTBax HeHpoceTel u crmocodax ux
WCIIOJB30BaHUsI Mbl PAacCMOTPUM B cTarthe. B koHuIEe ecth mombopka c¢ WU-
porpaMmMamMu JJisi TPEHUPOBKHA MHOCTPAHHOTO A3BIKA.

JIns Hayana pacCMOTpHUM, KaKUE IPEUMYIIECTBA JAIOT HEUPOCETH JJIS
U3Y4YEHUSI HHOCTPAH-HBIX A3BIKOB!

- alanTUBHOE 00y4yeHne. MO>XHO COOOIIUTH HEUPOCETU CBOM YpOBEHb
BJIQ/ICHUS S3bIKOM, MPEANIOYUTAEMBIE TEMBI, CJIa0ble MECTa B TPAMMATHKE, U
VCKYCCTBEHHBII MHTEJUIEKT COCTaBUT YIPAKHEHHSI HIMEHHO IO/ BalllX
MOTPEOHOCTH;

O0eckoHeyHasi npakTuka. HelipoceTb MokeT OECKOHEUHO F€HEpUPOBATH
yIpa)XXHEHUsI, TEKCThI, pa3rOBOPHBIE IHUAJIOTH. Tak MOKHO OTpadaThIBaTh CJIOKHBIE
TEMBI JI0 TIOJIHOTO UX MIOHUMAHHS;

- BO3MO’KHOCTh YYHUThCH B J11000¢ BpeMs. HelipoceTn 1OCTyIHBI U ¢
KOMITBIOTEPA, U C TeNePOHA, TO3ITOMY NPAKTUKOBATh NHOCTPAHHBIN A3BIK MOKHO B
1t00bIe CBOOOIHBIE MUHYTHI: B OYEPEIN K Bpayy, B METPO, 32 00€J0M, B KPOBATH
nepes CHOM;

- oTpadoTKa pa3roBopHoii peun. C MCKYCCTBEHHBIM UHTEIIIEKTOM MOYKHO
MOTOBOPUTH U MOATSIHYTh PA3TOBOPHBIC HABBIKUA. UTOOBI HAYATh MPAKTHUKY,
COOOIIMTE HEUPOCETHU Balll YPOBEHb aHTJIMHCKOTO U JKEIaeMYyI0 TEMY pa3roBopa;

- JOCTYII K TPEHHPOBKAM B y3KUX TemMax. Harpumep, nHxxeHep no
TEPMHUUECKOMY aHa-JIn3y €eT paboTaTh M0 CIENUaIbHOCTH 3a TPAHULLY, U EMY
HEOOXO0MMO MOATAHYTH CJI0Ba 0 3T0i TeMe. OH HE CMOT HAalTH PENETUTOPOB C
HYKHBIMHU 3HAHUSIMH, 4 B MHTEPHETE U3 MOA-XOAIIEr0 — TOJIBKO CIIOBaph, C
KOTOPBIM MPUAETCS pa30UpaThCs CAMOCTOATEIBHO. 3aTO HEMPOCETU CIPABSITCS C
ATOM 3a/aueii: COCTaBAT CIIMCOK PAaCHpOCTPAHEHHBIX CJIOB U3 CPepbl TEPMUUECKOTO
aHanu3a, NPUIYMalOT TEKCThl U YIIPAXKHEHUs U1l OTpaOOTKU JIEKCUKHU;

- ObIcTpasi oopaTHasi cBsi3b. Hanpumep, HYy’)KHO CPOYHO Y3HATh 3HAUCHHE
CJIOBA, ITPOBEPUTH NIPABOINIUCAHUE WITA MIEPEBECTH CIIOKHBIN TEKCT. HerpoceTh
OTBETHUT Ha JI000I BOMPOC 32 CYUUTAHHBIE CEKYH/IbI. A €CITU YTO-TO OCTaJIOCh
HEMOHSATHO, MOXHO MPOJIOJKUTH €€ pacCIpalliuBaTh.

MuHyCBI y HCKyCCTBEHHOT'O MHTEJIEKTA TOXKE €CTh!
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- He 3aMEeHHUT O0IIIeHue C )KUBbIM 4eaoBekoM. Yacto U noacTpanBaercs
M0/l YPOBEHb YEJIOBEKA, UCIIOJIb3YET OJHU U TE€ e CJI0Ba, (Ppasbl, YTO CHUKAET
3¢ (HEeKTUBHOCTH KOMMYHHU-Kalluu. Tak:ke HEeHPOCeTH He CITOCOOHBI MepeaTh
YKVBBIE HHTOHAIIUU B PA3rOBOPE, YACTO HE MOHUMAIOT KYJIbTYPHBIE ACIIEKTHI.
TpenupoBatbes ¢ UM MOXKHO, HO HE CTOUT pacCUUTHIBATH HA TITyOUHY OOIIEHUS;

- MOKeT JA0NycKaTh oMOKM. 1HOT1a MOIB30BaTENM JIOBIT HEHPOCETH HA
OIIMOKAaxX: HEMPaBUILHOE UCIIOIb30BAHUE CII0BA, HEKOPPEKTHOE OOBICHEHHE
IpaBuia, HETPAMOTHO COCTABJICHHOE NIPEIJIOKEHHE U T. 1. B OosbIIMHCTBE
CJIy4aeB MCKYCCTBEHHBIN MHTEIUIEKT MUIIET MPABUIBHO, HO CTOUT IOMHUTD, YTO
MOT'YT BCTPEYAThCS HEIOYETHI,

- He NMIOMO3KeT YJIYyYIIUTh NPOU3HoIIeHHe. MOKHO 03BYYHTH TEKCT B
HEHPOCETSIX, CIylIaTh €ro U MOBTOPATH 32 JUKTOPOM. OJTHaKO NCKYCCTBEHHBIN
WHTEJJIEKT HE MIPOBEPUT, HACKOJIBKO XOPOIIO BbI TOBOPUTE, IS 3TOTO HYKEH
YEJI0BEK.

HelipoceTn — 3T0O OTIWYHBIN MOMOIIHUK, KOTOPBIH B JIF0O0OH MOMEHT OOBSICHUT
CJIO’KHYIO TEMY, HEIIOHATHOE CJIOBO MJIM MOAJIEPKUT Oeceny. Ecin BbI yxe
XOpOLIO 3HAE€TE€ NHOCTPAHHBIN A3BIK, UCKYCCTBEHHBIN UHTEIIJIEKT [IOMOKET
NOAACP)KUBATh 3HaHuA. Ecinu TobKO HaunHaeTe — syuuie coeMerars MU ¢
3aHATUSAMU Yy npenojaBaTend. Tak yuéda Oyner Oosee MoJIHOM: )KUBOM UeI0BEK
HanpaBUT 0OyYEHUE B HY’KHOE PYCJI0, JacT OOpaTHYIO CBA3b, IOCTABUT
IIPOU3HOIIEHKE, @ HEHPOCETH OMOTYT OTPa0OTaTh CIOKHBIE TEMBI.

Kak ncnosp30BaTh HEMPOCETH 1711 U3YUEHHSI THOCTPAHHOTO s13bIKa. PaccmoTtpum,
KaK YYHTb s3bIK Ha ipumMepe Herpocetn ChatGPT. Ho MOXHO HCITONB30BaTh U
JIPYTHE POTPAMMBI.

CocraBurth mi1aH o0y4yeHusi. Eciu He 3HaeTe, ¢ 4ero HayaTh WM IPOJOJIKUTh
U3y4aTh HTHOCTPAHHBIN SI3bIK — 00paTuTech K HelpoceTH. YToObI HCKYCCTBEHHBIM
MHTEJJIEKT COCTaBUII MOAXOAAIIYIO BaM IIPOrpamMMy, YKaXKUTe ClaeAyrouiee:

-KaKOM A3bIK XOTUTE U3Yy4aTh;

-YPOBEHb BJIAJECHUS S3bIKOM;
- LIEJIM: HarpuMep, CBOOOAHO OOIIAThCs WU MOATOTOBUTHCS K SK3aMEHY;

- Ha KaKoW CpOK IJIaHUpyeTe 00yUeHHUE;

-PEANOYTEHUsI B 00YUEHHUU: HAlIPUMEp, YUUTHCS Yepe3 pa3rOBOPHI WIH
IIPAKTUYECKUE 3aaHUS.
Hanpumep, nogoiiner Takoi npomnrt: « Cocmass nian o6yuenust no aH2IutCKoMmy
A3bIKY 0715 HauuHarowe2o. A xouy c60600H0 0bwamuvcs u yuumscs 6 medenue 3
mecayes. MHe npasamcs pazeo8opHble NPAKMUKU, NpaKmuieckue 3a0aHus u
nepesoovl MeKCmosy.
Otmnpasinsiem 3anpoc B ChatGPT u nosydaem Takyro mporpaMmmy:
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6

Bot nnan O@)’LIE'HHFI aHI'J'II."IHCKOMy AZBIKY ANA HAUWHAWOWETO Ha 3 MecALa C aKUEeHTOM Ha

PasroBOpHbIE NPaKTHUKKM, NPaKTUYUECKME 3a4aHWA U NEPEBOAbl TEKCTOB.

1. I'Iepablﬁ MecaAL: BasoBble HaBbIKM M OCHOBHasA rpaMmmMaTmka
* [pammatuka: AndasnT, NpousHolweHKne, Present Simple (npoctoe HacToAwee BpemA).

¢ Jlekcuka: OCHOBHbIE @passl ANA NPUBETCTBMIA, 3HAKOMCTEA, NOBCEAHEBHbIX AeWCTBMA (BpemaA

CyTOK, UKMCAa, AHW Hedenu).

* I'Ipalcml-lecxne 3afgaHwa: HanucaHue MPoCThIX npeanoerMH O NOBCEAHEBHbLIX AeHCTENAX

(Hanpumep, "l get up at 7 am. | go to work.”).
* [lepeBoabl: MNepeEoa KOPOTKMX TEKCTOE (HanpyMeEp, MHCTRYKLMK, MEHKD, NPOCTLIE AManori).

* Pa3roacpHaﬂ npakThKa: BeegeHue cebn, [pacckKas O CeMbe, PactnopALOK AHA, NPOCThIE BEONPOCHI-

oTeeTsl (HanpumMep, "What is your name?”, "Where are you from?").

2. BTOpOﬁ MecAL: PEICLIJH[JEHHE NeKCUMKM U OCHOEBbI gManora

* [pammatmka: Present Continuous (anuTenbHoe Hactoswee), Past Simple (npocToe npowealues
BpemaA).

* Jlekecmnka: OnucaHne NOBC2AHEBHOM XM3HM (40M, cembs, paboTa), nokynkK, eaa.

* I'Ipalcml-lecme 3afaHwa: OnNWcaHWe CBOEro AHA, COCTaBAeHne KOPOTKKMX HCTOpHIH O Npoweanx

cobbITUAX.

. I'IepeBo,u,bl: I'IepeBo,u, MPOCTEIX HOBOCTHBIX cTaTel MAKW ONWMCaHWA NOBCegHEBHbIX cmwaumﬁ

[Hanpmmep. KaK npowen AeHe, oncadHne Bbl)(O,.'],HOI'O).

. PaBrOBOpHaH npakKTuKa: Onucadue npoweaux coBBITHA [LITO Aenan Buepa}. AWanorn Ha Temy

NoXo4A0E B Malrd3WH, 3dkKa3bl B Kaqae.

YtoOn1 00yUaThCS 10 IUIAHY OT UCKYCCTBEHHOTO MHTEIIJICKTA, HE 00s3aTEIIBHO
WCKATh MaTepyajIbl B MHTEpHETE WK YaeOHHKaX. MOKHO MTOTIPOCUTH HEHPOCETh
OMOYb ¢ 3TUM. MBI OTIPaBUIIU TaKou 3anpoc: « Hanuwiu meoputo u cocmass
3a0anus 0Jisl nepeo2o mecaya obyuenus, 0 yooocmea pazbeti meopuio u 3a0aHus
nO HeoensiM».

Otpadorarb rpammaTuky. HelipoceTb 0OBSICHUT MPaBUIIO U MIPUTyMAET
yOpaKHEHUS JIJ1s1 ero oTpaboTku. Hanmpumep, y yenoBeka He ToTydaeTcs
pazobparhbCs C OJHUM U3 BpeMEH B aHTIIHIICKOM si3bike — Past Perfect. Mosxxno
MOTPOCUTH HEHPOCETh MOAPOOHO OOBSICHUTH TEMY: « Pacckasicu mMHe noopooHo
npo epems Past Perfect 6 anenutickom sizvike. Onuwiu, 8 KAKux ciyuasx e2o
ucnoawvzytom. Ob6vsAcHU CMPYKmMYpy HOCmpoeHus npeonodcenuii. Ilpuseou
npUMepbl NPEOIOHCEHULL .
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Past Perfect (npoweawee coBeplwéHHOe BpeMsA) B aHI/IMMCKOM A3blKe

Past Perfect ncnonb3syeTcA ANA ONMCaHWA ASACTEBMA, KOTOPOE NPOU3OILNG AQ APYrOTO AEACTEMA MK
MOMEHTA B NPOLWACK. 3710 BpeMA NOMOTaeT NokKasaTk, YT 0AHO cobbiTre 3aBEPWWAOCE PaHblle
Apyroro.

Koraa ucnonwsyetca Past Perfect:

1. [OelicTBMe, 3aBeplUNBLIEECA A0 APYTOro AeWCTEUA B NPOLIOM
Korga HyxHO NokasaTb, UTo 04HO AeifcTBME NpoM3oLWNo paHbwe apyroro. Past Perfect uacto

ucnonbsyetca Bmecte ¢ Past Simple.
s [lpumep:

* By the time he arrived, | had already left.

(K Tomy Bpemenn, kak o npubein, 8 yoxe ywén.)

* When | got to the station, the train had left.

(Koraa A NnpuBbin Ha CTaHUMID, MOE3A yxe yIuEn.)

2. [eicTBue, 3aBepLUMBLLEECA A0 ONpeleNéHHOTC MOMEHTa B MPOLLIOM
3710 BpeEMA MCNOAB3YETCA, utobul NoOAYEPKHYTh, UTO KAaKOoe-TO ,ﬂEﬁCTBME‘ 3aBEPWMAOCE K

OnNpeAenEHHOMY MOMEHTY B MPOLACM.
s [lpumep:

* She had finished her work by 5 pm.

(OHa 3akoHunna csoto paboty k 5 uacam seuepa.)

* | had eaten before 7 o'clock.

(A noen ac 7 uacee.)

3. [nA BblparkeHWA MPWYKHBI MAKW PesyabTaTa B NPoLLAoM

Korga HyxHo oBbACHWTL NPUUMHY WK pesynbTaT coBeITMA B MPOLWAOM.

o [lpumep: L
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Teopua:
* JlnuHble mectoumenusa: |, You, He, She, It, We, They.
¢ [naron “to be™: am, is, are.
¢ Present Simple (npocToe HacToAlee BpemaA): MicnonbsyeTca A8 ONUCAHUA PEMYAAPHBIX
ASACTEMA.
e Crpyktypa: Moanexalyee + rnaron (Hanpumep, “| work every day.”, "He likes coffee.”).
* Bonpocer: Do/Does (Hanpumep, “Do you like pizza?", "Does she play tennis?").

e Otpuuanve: do not / does not (Hanpumep, | do not like coffee.”, "She does not read
books.").

3agaHua:

1. YI"Ipa)KHeHHFI Ha MECTOMMEHMWA: 3ancaHNn nponyCckl B NPefnoxeHAx MeCTOMMEHWAMM.

s " am astudent.” (1)
e " ismy friend.” (She)
2. CocraBnenue npeanoxkeHuii B Present Simple: Hanuww 5 npegnoxennid o cecém pacnopaike
AHA (Hanpumep, “l get up at 7 am. | go to work.").
3. CospaHue BONPOCOB M OTpULaHWIA: Mpeobpazyi cneayowne NpesnoXeHna B BONPOCk W
OTpUUaTENbHbIE NPEAN0XEHWA.
e "He plays football.” — "Does he play football?" / "He does not play football.”
4, MepeBoga: MNepeseam TEKCT:

e | wake up at7 am. | go to work every day. My friend likes coffee. We walk in the park on

Sundays.”

Ecnu 4T0-TO HENMOHATHO, 3a/1aBaiiTe HEMpoceTH BONpockl. CrpammBarh
MOYHO CKOJIBKO YTOJTHO, HCKYCCTBEHHBIN MHTEIJIEKT HE YCTAHET OTBEYATh, A BBI
— TMOJHOCTBIO MOUMETE TEMY.

Hanpumep, MbI TOHSIIM TEOPUIO U TETIEPh XOTUM 3aKPEIUTh 3HAHUS HA IIPAKTHKE.
[Mormpocum ChatGPT npumymate yrpakHeHUs Ha 3aKperuieHne TeMbl: « Cocmass
npakmuieckue 3a0aHus U ynpajiCHeHusl, Komopvle noMo2ym MHe Jyyuie NOHAMb U
ucnov3oeams épems 6 anenutickom szvike Past Perfect. 3adanus donscnvl bvimo
PAccuumaHvl Ha ypoeensb 3HaHus aHeautickozo a3vika B1y. B mpoMiite Mbl
YTOUHUWJIM YPOBEHb SI3bIKa, YTOOBI HEHPOCETh COCTaBMIIA TOCUIIbHBIE [Tl HAC
yHIpaxHEeHHs. BOT, 4TO Moimy4uinocs:

BrinosHEHHbBIE YIIPA)KHEHUSI MOXKHO OTIIPABUThH HA MPOBEPKY HeupoceTu. s
3TOTr0 HAUIIUTE: «/Iposeps, npasuibHO U 51 8bINONHUNL 3a0aHUs. YKaxcu Ha
OUWUOKU U UCTIPABL UX C NOOPOOHBIM OObACHEHUEM Y.

MOKHO POCUTH HEUPOCETH MPUITYMBIBATH ONPEACIIEHHBIC 3aJaHHUs.
Hanpumep, eciii 4yBCTBy€TE CII0KHOCTDH B COCTABIEHUH BOIIPOCUTEIBHBIX
npeaoxenni, mycts MM Hanmumer ux no-pyccku v MpoOBEPUT, IPABUIIBHO JIU BbI
MIEPEBENIN HA AaHTTIMUCKUM A3bIK. [logonaér Takou mpoMnt: « Mue HyscHo

0mpa60mamb HABBIK COCMABIEHUSL 60NPOCUMETIbHbLX npedﬂoafceﬂud 60 B6peMeHnU
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Past Perfect. Hanuwu 6onpocel na pycckom sa3viKe, a s nepesedy ux Ha
anenutickuil. Teos 3a0aua — nposepums, NPAasUIbLHO JiU 51 8Ce nepesel, u
ucnpasums owudOxku. Ilpeonodxcenus 00ax#cHbl Oblms 051 yposHs Bl y.

[HonoHUTH cjIOBapHbIH 3anac. HelipoceTh TOMOXKET EPEBECTHU CIIOBO, COCTABUT
TEMATUYECKHUE CIIMCKH CJIOB U COCTABUT YIPAKHEHUS ISl UX 3aIIOMUHAHMUS.
PaccmoTpum Bee 1o opsiaKy.

Ecnu BcTpeTniioch HE3HAKOMOE CIIOBO, MOKHO MOIPOCUTH HEUPOCETH €T0
MepPeBECTU. A 9TOOBI TTOTYIUTH OOJIBIIE MOJIB3bI, TOMPOCUTE HCKYCCTBEHHBIH
WHTEJUICKT OOBSICHUTh OTTCHOK 3HAYCHHS CJIOBA, B KAKOM KOHTEKCTE OHO
UCTIONIB3YETCS U MIPUBECTH MpUMepsI st HarsiiHocTi. OtnpaBum B ChatGPT
npoMnT: « O6bACHU OMMEHOK 3HAYeHUs AH2IULICK020 cl08a large. Brutouu 6 ceoti
omeem KOHMeKCMmbl, 8 KOMOPbIX M0 C1060 UCNOIb3YEemCsl, U HanUy NpuMepbl
npeonoxcenuti, ymoobsl npoustocmpuposams ux. Pacckasicu, kax snauenue smozo
C08A MOIHCEM 8APLUPOBAMBCA 8 3ABUCUMOCINU OM MEMbLY.

B  Anraniickoe 1080 large uMeer OCHOBHOE 3HaueHme «BONLLIONR, HO B 33BUCUMOCTH OT KOHTEKCTa 3. BAauAHWe NAn MacluTab
MOXG@T NepeaasaT PagniuHsIe OTTeHK 3HaueHs. PaCCMOTPUM, KaK OHO MCTIONL3YETCH & PasHbix B coHTeKCTE OBCyXASHIR BAMAHAS, BO3SHCTANA WM MACLITB Uero-T0, C08o arge MoxeT

CUTYaUMAX
NepenaBars CMLICA 3HAUMTEALHOTO MAK BAXKHOTO 3NEMEHTA.

1. Paamep nnun o6bém Mpumepsi:
I HacT 3bl T H VI3NHECKM 1306 1 nan 0BvEM yero-To. TOM KOHTEKCT H .
05T RN M 5 i M 3 e sl i T DS «  The company has a large influence on the local economy.

ONMCBIBALT OBBEKT, KATOPLIF NPEBsIlALT CTAHAAPTHBIA MAM 0BsIuHLIH pasmep. (KominaHua OKaskiBaer BOASLIGE BAMRHUE HE MECTHYIO SEOHOMMUKY)

Mpymepst «  This decision will have a large impact on the future of the project

i X 310 pelwenvie okaxet Gonble BAMAHME Ha Gyayliee npoexTa,)
* They live in a large house with five bedrooms. @mop Ay L

(OHK xuBYT B BONBLIOM AOME C NATBHO CANBHAMM.)

4. $ Koe

* The restaurant serves large portions of food.
WMhoraa large nenonssyeTca & MeTagopryeckom CMbICAe, YTOBb! NOAYEPKHYTL 3HAUMMOCTE HAK
(B pectopare noaaiot Gonbwme NopumMu edel)
MacWTaB Uero-To HEOCAZABMOrO, HAMPHUMER, 3MOLIMI, KaYecTs UN aBCTPAKTHLIX NOHATUI

2. Konuuecteo n
pumepbi

Koraa peds uagr o uncnax, large onuceisaeT G0MbWOE KONMYECTEO Hero-nbo. 310 MOXeET Kacarsca | N h "
» She has a large heart, always willing to help others.

i, neHer, S HHBIX W T.A. .
Aronef, aeHer, O6LEMa AaHHLIX 1 T.4 (Y Hed Bonbluoe cepaue, OHa BCeraa roToea NoModL APYrMM.)

MNpumeps: «  He has large ambitions for his career

[+ Box 61 )
*  Alarge number of people attended the concert. (riHEnobanCme MDILIHIETkAPLEpe)

(EONbLIOE KOMMHECTEO RI0AeR NOCETNO KOHUEPT.)

* He donated a large sum of money to chari® |

(OH noxepTa0Ban BoAbUIYIO CyMMY AeHeT Ha BAAroTEOPUTELHOCTS.)

ChatGPT onwmcan 4 curyanuu, B KOTOPbIX MOKHO UCIOJIB30BaTh CI0BO large, u
JIOTIONTHIJT X TIPIMEPaMHU.

HckyccTBEHHBIA MHTEIIEKT MOKET COCTaBUTh HEOOXOAUMYIO JIEKCUKY.
Hanpumep, nepen nepenerom B Ipyryro CTpaHy MOJE3HO BBIYUUTH CIOBA, KOTOPbIE
MO>KHO ycubImath B adponopty. [lonpocum ChatGPT nomous: « Cocmass cnucok
AH2UUCKUX CTI08 U (hpa3, KOMOopble MOIHCHO YCbluams 8 asponopmy. Braouu
MepMUHbL, OMHOCAWUECS K npoyeccy pecucmpayuu, 6€30nacHocmu, NoCaoKu Ha
Oopm, a makdice c106a, C8A3AHHbBLE C OOCIYHCUBAHUEM NACCANACUPOS U HaBULaYUell
no asponopmy. llocmapaiics coenames cHUCOK pa3sHOOOPA3HLIM U OX8AMUMb BCE
KI04egble ACNeKmbl NYmeuleCcmeusLy .
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1. Peructpauua (Check-in) 3. HaBurauma no asponopty (Airport Navigation)

s Check-in counter — cTolika peructpaumi. s Terminal — TepmuHan.

+ Boarding pass — nocagouHbli TaaoH. * Departure hall —3an ebineta.

» Luggage/Baggage — Garax. ¢ Arrival hall - 3an npnbiTia.

+ Carry-on luggage — pyuHas Knalb. s Customs — TaMOXKHA.

* Checked luggage — 3aperucTpypoBaHHbIA Barax. * Immigration control — nacnopTHeIA KOHTPOAL.
+ Overweight luggage — Barax ¢ nepesecom. * Baggage claim — nonyusHre baraxa.

+ Baggage allowance - Hopma NpoBo3a Haraxa. « Lost and found - 6ropo Haxoaok.

+ ID / Passport — ya0CTOEEpEeHKe AMUHOCTH / NacnopT. + Transfer/Connecting flight - nepecaska/cTelk0BOUHBII peiic.
* Flight number — Homep pefica. * Departure board — 1aéno sbineTa.

= Destination — NyHKT HasHaueHKA. s Delayed flight — zanepxanHbii pefc.

+ Ticket confirmation — nogTeepxaeHMe BuneTa. *  Ontime - BoBpEMA.

. + Cancelled flight — oTMeHEHHBIA pefic.
2. bezonacHocTb (Security)

= Security checkpoint — nyHKT 40cMoTpa. 4. NMocagka Ha 6opTt (Boarding)

» Metal detector — MeTannouckatenb., s Now boarding — nocagka HaunHaeTca.

+ Remove your shoes/belt — cHimUTE OBYEL/DEMEHD. s Final call - nocneaHee oBbABNEHWE O NOCAAKE.

+ Lliquids in a clear bag — xuakocTh B Npo3paqHoM NakeTe. + Boarding group/zone - rpynna/3oHa nocasku.

+ Prohibited items — zanpeluérHEle NpeameTbl. * Please have your boarding pass ready — npuroToeeTe cBOl NOCagoUHbIF TaaoH.
+ Put your belongings in the tray — nonoxure csou BelLW B AOTOK. ¢ Aisle seat — mecTo y npoxoaa.

+ Step through the scanner — npoiiante uepes ckarep. *  Window seat — MeCTO y OKHa.

* Pat-down — pyuHo# aocmoTp. « Middle seat — mecTo B cepeauHe.

+ Boarding gate - Bbix04 Ha Nocaaky. * Gate change — nzMeHeHWe BbIXOAa Ha NOCaAKY.

Tenepb MOXKHO IONPOCUTH HEUPOCETH, COCTABUTH YIIPAXKHEHHUSI C STUMU
cioBaMu. Tak BBbI JIy4Ille HOMMETE UX KOHTEKCT U 3alIOMHHUTE 3HAYCHHUSI.
[Tonpocum ChatGPT npumymaTs 3ajaHust CO CIIOBaMU U3 TIEPBOTO
nyHkTa: «llomoeu mue gviyuums smu cnoéa. Cocmassb YAPAs*CHEHUS CO CLOBAMU U3
nepeo2o nynkma. Brarouu saoanus na nepegood, cocmasienue ouanio2o8 u
3anoniHeHue nPonycKo8y.

97



2. CocTraB/ieHMe gnanoros
CocTaeb AWanoru, UCNoNb3ya NPeanoXeHHsle ¢pa3b|. Hpe,ac‘rasb, YTO Thl Ha CTOWKE perucTpauru e
a3ponopry.
Awvanor 1:
* Thi CNpalwKEaells Y COTRYAHVKE a3POMNopTa, KyAa WATA AN perncTpaumm.

» CoTpyaHwk HanpaenaeT TeBsa K HYXHOI cTolKe.

MoAckasKn ANA MCNONb3OBAHUA:
* Check-in counter
* Boarding pass

* Luggage/Baggage

Awanor 2:
s Thbl NbITaeWbCA 3a8PerucTpUpoBaTh barax, HO OH OKa3anca ¢ Mepesecam.

. COTDyﬂHMK obbACHAET, UTO HY>KHO AONAdTUTE MK NepepacnpeiasnnTe BeLlmn.

MoAckasky ANA NCNONb30OBAHMA:
* Overweight luggage
s Checked luggage

* Baggage allowance

TpenupoBaTbcsi B iepeBoje TeKcToB. HellpoceTh creHepupyeT TEKCT Ha JIFo0yIo
TeMy U AJis1 1r000r0 ypoBHS. [I0TOM MOXHO ONIPOCUTH IPOrpaMMy, OOBICHUTH
HEIOHATHBIE TPAMMATHYECKNE KOHCTPYKI[UU, HEU3BECTHBIE CIIOBA,

uaAoMbl. OrpaHMYeHHsI HEMpOCeTel: B KaKuX CUTyallUsX He IOMOryT 00Thl. Takoe
YIPAKHEHHUE ITIOMOXKET 3aKPENUTh U3YUEHHBIE IPAMMATUYECKUE WIH JIEKCHUECKUE
TeMbl. Hanipumep, eciii BBIy4HIIN JIEKCHUKY 10 OXPaHE OKPYKaroLIed Cpelibl U
TENeph XOTUTE YBUAETh, KaK UCIIOJIB3YIOTCS CJI0Ba B KOHTEKCTE. MIIu HyKHO
3aKpEINUTh TEMY IPEBOCXOAHON U CPABHUTEIIBHOW CTETIEHU B AHIJIMHACKOM SI3BIKE.
Jlnst nprMepa COBMECTUM CKa3aHHOE M OTIPaBUM Takoi mpomnrt: « Cocmass
MeKCM HA AH2TUUCKOM SI3bIKe NPO OXPAaHy OKpycaiowel cpeobl. Texcm 0onxcen
ObIMb paccuuman Ha yposeHb AHSIULUCKO20 A3blka Bl. B nem oonorcHubl
8Cmpeyamsb s nPeoNoNHCeHUs 8 NPEGOCXOOHOU U CPABHUMENbHOU CIENeHU ).
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Protecting the Environment

Protecting the environment is one of the most important challenges we face today. Our planet is
getting warmer, and pollution levels are higher than ever. If we don't take action soon, the damage

to nature will become much worse.

Air pollution is one of the biggest problems. In cities, the air quality is often worse than in the
countryside because of cars and factories. It is important to use cleaner energy sources, like wind or

solar power, which are better for the environment than burning fossil fuels.

Another serious issue is plastic waste. Every year, millions of tons of plastic end up in the oceans.
Plastic is one of the hardest materials to break down, and it harms marine life. Recycling more and

using less plastic are simple ways to make a big difference.

Protecting forests is also important. Forests are the most effective natural tool for absorbing carbon
dioxide, but deforestation is happening faster than ever before. We need to find better ways to

balance the need for resources with the protection of nature.

In the end, small changes in our daily lives can have the greatest impact. Reducing waste, saving
energy, and supporting sustainable products are all steps towards a cleaner, greener planet. The

sooner we act, the better the future will be.

ChatGPT Hamucan TeKCT MO HaIllM MOXKEIaHUusIM
IIpakTukoBaTh 00IeHNe. C CKYCCTBEHHBIM MHTEIJIEKTOM MOXKHO Pa3bITPhIBATh
JTMAJIOTH JIJI1 TPEHUPOBKHU pa3roBOpHOM peur. UToOBI mporpaMmma JIydiie Bac
MOHSUIA, HAMUIIUTE ACTATbHBIN IPOMIIT: OMUIINTE CUTYAIMIO, BAIllA POJIH,
YPOBEHbB BIIaJICHUS SI3bIKOM, YTOUHUTE, YTO BbI JIOJDKHBI 110 OU€peIn
oOMeHuBaThCs coolieHus MU, Eciu He ykazaTh nocieaHee, HEHPoCeTh MOXKET
caMma nmponucartb Bech auanor. [logoiaeT takoit 3anpoc: « 4 xouy nomperuposams
PAa32080PHYIO peyb HA AH2ULICKOM s3bIKe. /lasatl pazviepaem cumyayuio 8
Mazasume 00e2xcobvl. Tol — nPooasey-KoHCYIbMAaHm, KOMOopwvlll NOMO2aem MHe
no0obpamv HAps0 HA Be4EPUHKY, 5 — NOKynamenw. 1bl HauYHewb ouanoe, a s —
NPOOOJIIICY, HCOU MOU OMEembl U omeedau Ha Hux. /[uanoz dondcen
CO0OMEEemMCcme08ams YPOSHIO AH2TIULUCKO20 A3biKa B1y.

Takoit nuanor nmosyumsicst ¢ ChatGPT. Ero MoxHo nmpomomkaTh Jaibliie Win
CMEHHTb TEMY pa3roBopaakoil quanor noayuunics ¢ ChatGPT.

99



Ero MoHO npo0iKaTh Janblie UM CMEHUTh TEMY Pa3roBopa

Salesperson:

Hello! Welcome to our store. How can | help you today?

Hello! | am looking for a dress for a party. Can you help me find
something nice?

@ Salesperson:
Of course! Do you have a specific style or color in mind for the dress? And is it a casual or formal

party?

Yes, | need a cocktail dress in pink shades. The party is semi-formal, so
something nice but not too fancy would be great.

@ Salesperson:
Got it! We have a few cocktail dresses in pink shades. Let me show you this one—it's a light pink with
a simple, elegant design. Or, if you prefer something brighter, we also have this hot pink option with

a bit more detail. Which one do you like more?

Great! | would like to try on both dresses, please! Where can | do that?

&) Salesperson:
Sure! The fitting rooms are right over there, on your left. Let me know if you need any help with the

size or if you'd like to see more options!
PO O +

YIy4lIMTh HABBIKH MUCbMA. YTOOBI MOBBICHTh HACMOTPEHHOCTD U IMHCATh
IPaMOTHBIE TMChMa, TIOTIPOCUTE HEMPOCETh HAITMCATh HECKOJIBKO BApUAHTOB
IIUCEM Ha OJIHY M Ty K€ TeMy. Tak Bbl YBUAUTE, KAKUE KOHCTPYKIIHMH, (hpa3bl
MO>KHO HCITOJIB30BaTh. ITO MOJIE3HO TEM, KOMY HYKHO YaCTO BECTH JICJIOBBIC
MIEPEIMCKA Ha MHOCTPAHHOM s3bIKE. MICKyCCTBEHHOMY MHTEIUICKTY YI00HO
OTIIPABUTH CBOE MMCHMO Ha POBEPKY. MOKHO AaKe MOMPOCUTD
TIOJIKOPPEKTHPOBATh TOH cooOIIeHHs. Hampumep, MIChMO TIOTYYHIIOCH CIIUITKOM
JIPYKECKHUM, a IOJDKHO OBITh Ae0BBIM. M, Hao00poT, BBl 00I1aeTeCh B 4aTe C
KOJUIETAMH U XOTUTE HAYYUThCS UCIIOJIL30BATh CIICHT M COKPAICHUS IS
HedopMaTbHON Oece/Ibl.

Hampumep, pycCKOroBOpsIieMy COTPYTHUKY B 3apyOCIKHON KOMITAHUU HY>KHO
MIPUTITACUTH KOJUIET Ha KYXHIO IMOECTh IMHIIIBI © OTMETUTH €T0 JICHb poxacHus. OH
BJIAJICCT CPETHUM YPOBHEM aHTJIMICKOTO SA3bIKA, TOATOMY IHUIIIET TaK, KaK YYHIIN B
yueonukax: « Colleagues, I have today birthday. Come to kitchen, there is a lot
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pizza, snacks and sweet drinks. I wait for everyone!» Ho oH Xo4eT BIUTHCS B
WHOCTPAHHYIO Cpely, MO3TOMY IIPOCUT HEMPOCETh NEPENUCATH MPEIIOKEHUE TAK,
KaK CKa3ayl Obl HOCUTENb SI3bIKA.

Bot uto Hamnucana HelpoceTh Mo NpoMNTy: «llepenuwiu 3mo npeonodxcenue
Max, KaxK cKkasau bl HOCUMeb AH2IULCKO20 A3bIKA. FIcnonv3yil cliene, uouomol,
coxpawenusi: Colleagues, | have today birthday. Come to kitchen, there is a lot
pizza, snacks and sweet drinks. I wait for everyone!.

Mepenuin 3To NpeANOXeHUe Tak, Kak ckasan bsl HocuTeNb
aHrAMIACKOTO A3bIKa. MIcNonb3yii cienr, MaNOMBI, COKpaLLeHNS:
Colleagues, | have today birthday. Come to kitchen, there is a lot pizza,
snacks and sweet drinks. | wait for everyone!

® Here's a more casual, native-like version with some slang and idioms:

"Hey guys, it's my birthday today! Come hang out in the kitchen—got tons of pizza, snacks, and

drinks. Can't wait to see you all there!"

O PO

VY o0oux mnpennoxxeHUil oauHaKoBBIM cMbIci. Ho mepBoe Oonee ¢opmanbHOe,
JIOCJIOBHO OHO mnepeBoautcsi Tak: «Kosuterw, y MeHs CEroiHs J€Hb POKIACHUSL.
[IpuxoguTe Ha KyXHIO, TaM MHOTO MHIIBI, CHEKOB U CIAJAKUX HAnmuTKOB. XXy
Bcex!». Bropoe, HedopmaibHOE, MOKHO IepeBecTH Tak: «Ji, pedsita, y MeHs
cerogHs eHb poxacHus! [Ipuxoaure moTycoBaTbCsl HA KyXHE — TYT Ky4a ITUIILIBI,
3aKyCOK M HanmuTKOB. He Mory noxaarbces, 4ToObl yBUAETH Bac BCeX!»
Kakue HelipoceTH IOMOIYT BbIYYUTh HHOCTPAHHBIN A3BIK

PaccmoTprm HECKOJIBKO HEMPOCETEN, KOTOPBIE TOMOTYT B U3yUYECHUHU
MHOCTPAHHOTO si3bIka. C HUMU BbI 0OTpabOTaeTe NpaBoNrCcCaHue, rpaMMaTHUKY,
Pa3rOBOPHYIO PEYb, NOATSIHETE CIOBAPHBIN 3aI1ac U BOCHPUATUE PEUH HA CIIYX.

ChatGPT, Gemini, Claude
Y10 3T0: DTO TEKCTOBBIE HEUPOCETH, C KOTOPHIMH MOYKHO OOIIAThCS Ha JIFOObIE
TeMbI B (hopmate nuasora. B HUX MOKHO MPAaKTUKOBATh BCE CIIOCOOBI U3YUCHUS
MHOCTPAHHOT'0, O KOTOPBIX MBI TOBOPHUJIU BBIIIIE.
Ccebuika: ChatGPT, Gemini, Claude
Jns npumepa B cepBuce Chad Al Beioepem monens Claude u monpocum cocTaBUTh
YOPKHEHUS 1711 OTPAOOTKHU apTUKIJICH B aHTTIUHCKOM si3bIKe. Vcons3yeM Takon
npomnt: « Cocmassb ceputo ynpaxcueHuti 0Jisk OmpabomKu apmuKiell «a», «an» u
«the» 6 aH2IULICKOM A3bIKE OJ151 HAYUHAIOUE20 YPOBHSLY.
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CocTagb ceputo ynpa*KHeHnin gna oTpaboTkn apTuknen "a", "an" n "the" B aHrNMicKkom a3bike and
H3YMHAaKLWeEero ypoBHsa

9 XOpoLwo, BOT cepus yNnpaxXHeHun ana oTpaboTky apTuknen "a" "an" u "the" B aHrnninckom Asbike gns
HaYMHAIOLWETO YPOBHSA:
1. 3anonHUTE NPONYCKW NpasuAbHbIM apTUKNEM:

| saw ___dog in___ park.

My friend has ___ apple and __ orange in __ bag.
She is ___ engineer.

Can | have ___ cup of coffee, please?

Tom is ___ student at __ university.

=

. Onpegenuvte, HY>XEH N1 apTWKIIb B CNeAYOLLMX NPeaIoXEeHURX:

| have ___ pen in my pocket.

He is __ doctor.

Do you like ___ music?

She bought ___ new shirt yesterday.
We are going to __ cinema tonight.

1. Beibepute NnpaBu/bHbINA apTUKIb:

e This is ___ (a/an/the) house.

TekcT: Claude 3 Haiku KapTuHku: FLUX.1 Schnell KoHTekcT: Bkn. v

KpacHbIM MBI BBIIEIUIN HACTPONKY, B KOTOpPOM MOXHO BbIOparh MH-momens:
Claude, ChatGPT, Gemini

DeepL

Yo 310: IlepeBoaunk Ha 0CHOBE HepoceTu. OH XOpOIIO MOHUMAET KOHTEKCT U
BBIJIAET BBICOKHI YPOBEHb MEPEBO/IA, KOTOPBIM MOKHO CPAaBHUTH C YEJIOBEUECKUM.
CepBuc 3HaeT 33 s3bIKa, Cpeid KOTOPBIX €CTh AHTITUHUCKUM, (PpaHIly3CKUiA,
HCIIAHCKHUI, HEMEUKHUH U T. 1.

Ccobriaka: https://www.deepl.com/ru/translator

CroumocTh: MOXXHO MOJIB30BATHCS OECIUIATHO, HO C OTPAHUYEHUSIMU TIO

o0BeMy: niepeBoIuTh TeKCThl 70 5000 cMMBOJIOB, 3arpyaTh (hailsiel 10 5 MO U He
oonpie 3 mTyk B Mecsil. CTOMMOCTD TUIaTHBIX Tapr(oB HaunHaeTcs ot $8,74 B
MECHIL.

[lepeBOAUMKOM MOYHO TOJIH30BAThCS OHJIANH Ha caiiTe WK Yepe3 MOOUIIbHOE
npuiioxkeHue. Eie y100HO yCTaHOBUTH pacliupeHue B Opays3ep, U NEPEBOIUTh
TEKCTBI IPSIMO Ha cTpaHulle. J{Jis 3TOro Hy>KHO BBIIETUTh TEKCTOBBIN ()parMeHT u
Ha)kKaTh HAa 3HAYOK MPOTPaMMBI.

Tax BBITTISAUT MepeBOT (PparMeHTa TEKCTa Ha aHTJIOSI3bIYHON CTPAHUIIE C TIOMOIIIHIO
DeepL
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33 A3bika pdf, .docx, pptx WW-penaktop

T

pycckuii (pacnoatHaro) v aHrAvickniA (BpuTtaHckmid) v lnoccapwit

Mporynku Ha ceexeM BO3Ayxe, 0co6eHHO Cpean AepeBbes U X Walking in the fresh air, especially among trees and plants, helps us to

pacTeHWiA, NOMOrakoT HaM OUYACTUTL YM U BOCCTAHOBUTL CUAbI. 3BYKM clear our minds and regenerate our energies. The sounds of nature, be

npupoAbl, 6yab To WebeTaHWe NTUL, AW NETKWIA LLIOPOX BETPa, it birds chirping or the light rustle of the wind, create an atmosphere of
CO34at0T aTMOChepy CNOKOACTBMA 1 ymupoTeopeHus. Kpome Toro, calm and peace. In addition, studies show that spending time in nature
MCCAeAOBAHNA NOKa3bIBatOT, YTO BPEMA, NPOBEAEHHOE Ha NPNPoAe, has a positive impact on our mental health, reducing stress and anxiety
NO3UTWBHO BAMAET Ha Halle NCUXMYeCcKoe 340POBkE, CHMXAR levels. Even a brief encounter with nature can be a source of

YPOBEHb CTpecca h TPeBOXHOCTW. [laxe kpaTkas BcTpeya ¢ inspiration and new ideas!

MPUPOAOHA MOXKET CTaTb UCTOYHMKOM BAOXHOBEHUA W HOBbIX Waen!

P 6 o a o lg|o ®m

Ecnu nepeBoj He ycTpauBaeT, MOXKHO yJIYUIIUTh €ro. /s 3Toro HaxxMure Ha
KHOIIKY B BHJI€ KapaHJialia 1 JIucTta OyMaru B paBOM HIDKHEM YTIIy — MbI
BBIJICJIUIIN €€ Ha CKpUHE BhIiIe. [lociie HaxaTusi cTpanuiia OOHOBUTCS U B TIPABOM
OKOIIIKE MOSABATCA HOBbIE HACTPOUKH: «Ctuiib» U «Tepmunb». Haxxmure Ha
MEPBYIO HACTPOUKY U BHIOEPUTE HYKHBIN CTUJIb WJIM TOH TEKCTA, 3aT€M KIIUKHUTE
«IIpuMeHUTHY.

Gliglish

Yo 310: HTepaktuBHb MW -nipenonasaresb, KOTOPBHIM TOMOXKET YIyYIIUTh
pPa3roBOPHYIO peub. B cepBuce MOXKHO pa3bIrphIBATh JKU3HEHHBIC CUTYAIINH B
dbopmate quanora u nojaydath OOpaTHYIO CBsI3b MO rpaMMaTuke. CepBuc
noaaepxxkuBaet 6osiee 30 sA3bIKOB.

Ccnriaka: https://gliglish.com/intl/ru

CroumocTh: MOXXHO TTOJIB30BaTHCS OECIUIATHO C OTPAaHUYCHHUSIMU: PA3rOBOPHI HE
6onee 10 munyT B ieHb U He Oosiee 50 cooOmenuit. [lnarupie Tapuds
HayMHAIOTCA OT €6 B MECHII.

Oco6eHHOCTh MIATGOPMBI — OTIIPABIIATH COOOIIEHUE MOXKHO TOJBKO C TTOMOIIBIO
rosioca. Tak cepBUC pa3BUBaeT pa3rOBOPHBIM HaBBIK. ECu He 3HaeTe, 4To CKa3arhb,
BOCIIOJIL3YHUTECHh TMOJICKa3KaMH B HIDKHEH dacTh d3kpaHa (00K Suggestions).
Haxxmute Ha HyXHYI0 (Ppa3y, 3aTeM Ha MUKPO(POH U TIPOTOBOPUTE MPEJIOKEHHUE,
3aT€M OHO OTIIPABUTCS B Yar.
Tenepp paccmotrpum pexkum «PosieBas urpa». Ha BbIOOp €CTh MHOTO TeM
(CKM3HEHHBIX CHUTYyallMii), B paMKaxX KOTOPBIX MOXHO pasblrpaTh Auanor. Mel
BbIOpanu At the bakery (B mekaphe).

dparMeHT Auanora, KOTOPhIA y HAC MOTYYWICS ¢ UCKYCCTBEHHBIM UHTEIIJIEKTOM
B okomkax ¢ Bamumu ppazamu ecth pynkuuu Play u Check. C noMomnisio neppoit
MOXHO TOCIyIlaTh Baile npousHomeHue ¢paspl. A kHomka Check mnokaxer,
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NpaBWJIBHO JM BBl cocTaBwin (pa3y. Ha nmpumepe Himke mmardopma ucmpasuiia
HAalll OTBET U OOBSCHUIIA TOUEMY.

That will be £2.00. How will you pay?

B Play #a Translate B

| pay in my card.

» Play @ Check

CORRECTION

| will pay with my card.

EXPLANATION
The phrase 'pay in my card' is incorrect. The correct

preposition to use is 'with' when referring to the method of
payment.

Ginger

Yo 310: CepBUC HA OCHOBE HEUPOCETEN, KOTOPBIM POBEPUT TPAMMATHKY U
MPEJIOKUT BapUAHTHI YIyullieHus mpeanioxxkennii. [I[porpamma paboraer ToJIbKO ¢
AHTJIMMCKHUM SI3BIKOM.

Ccepuaka: https://www.gingersoftware.com/

Croumoctn: EcTh OecruiaTHast Bepcusi ¢ OrpaHUUYEHUSIMUA: MOYKHO TPOBEPSIThH
TekcT He JuHHee 900 CMMBOJIOB, M TIPETyCMOTPEH JIMMUT Ha nepedpa3upoBaHue
npeioxeHui. [Tnarapie Tapudsl HaunHarOTC oT $3,99 B Mecsi. [Tonp3oBaThes
CEPBHCOM MOKHO OHJIalH Ha cTpanuiie Grammar Checker. BeraBbTe TekcT,
KOTOPBIM XOTUTE MPOBEPUTH, N Haxkmute Correct. Jlyig mpumepa Mbl BCTaBUIIN
TEKCT 00 yxoJie 3a cobakaMu ¢ HeOOJIBITUMHU OIIHOKAMHU.
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© INGER Grammar Checker Business Education Pricing @
Grammar Checker and Paraphraser

With Ginger's free writing assistant, check your English text for grammar, style, and spelling errors

Check Text ~ Check Word Document WcCopy fl Delete % USIUKEnglish v Download Our Free Apps
@ Add to Chrome

Taking care of dogs is very important for they health and happiness. First, it's essential to provide them with a 28 Download for Windows
balanced diet and fresh water every day. Regular exercise is also key ass it helps to keep them fit and prevents & GingeriOS / aa Ginger Android
boredom. Grooming should not be forgoten, as brushing their fur and keeping their nails trimmed helps to maintain

their hygiene. Lastly, showing love and affection makes a big difference in there well-being. Dogs are loyal

companions, and they deserve the best care possible!

Grammar Rules
Commonly Misspelled Words

Commeonly confused words

Sl
Natural Reader
Yo 310: UN-cepBuc miisa 03Byuku Tekcra. HempoceTs moMOKET TPEHUPOBATh
MPOU3HOIIEHNE U IOHUMAaHUE HHOCTPAHHOM peur Ha CIIyX — MOYKHO TOCITYIIATh,
KaK JUKTOP MPOU3HOCUT CJIOBA U MOBTOPATH 3a HUM. [Iporpamma nogaepxuBaet
6omnee 50 S3BIKOB.
Cceraka: https://www.naturalreaders.com/
CronMocTh: MOXHO 0JIb30BATHCS OECIIIIATHO C OTPAaHUYEHUSIMU: 03BYYUBATh J0
20 000 cumMBOIOB B JieHb (3TO MpuMepHO 20 MUHYT 03BYYKH), HEJIb35l CKAUMUBATh
ayauo. [lnataeie Tapudsl HaunHaoTes ¢ $4,99 B mecsi.
[Ipu peructpaiyiv Bac MOMPOCHT BIOPATH S3bIK 03BYUKH M TOJIOC IUKTOPA.
[TocnymiaifTe HECKOJILKO BAPUAHTOB U OCTAHOBUTECH HA TOM, KOTOPBINA OOJIbIIIE
nonpaBuiics. [1o3xe BbI CMOXKETE CMEHUTH T'OJI0C.
Memrise
Yro 310: OOyuaromias mporpaMma Jijisi H3y4eHHs] HHOCTPAHHBIX S3bIKOB. B Helt
HCKYCCTBEHHBI UHTEIJIEKT PETYJIUPYET CI0KHOCTh OOYUYEHUS, a ele C HUM
MOYHO OTpadaThIBaTh Pa3roBOPHYIO peub. CepBUC MOAAEPKUBACT 12 OCHOBHBIX
A3BIKOB, BKJIFOUYasl SITOHCKUMI U TYPELKUH.
CcpLaka: https://www.memrise.com/
CronMocTh: MOXHO MOJIb30BAaThCS OECIIIATHO C OTPAHUYEHUSMU: B IEHb MOYKHO
CMOTpPETH JIBa BUAEO U ITPAKTUKOBaTh ABa auasiora ¢ M. I1naTHas nmoamnucka
HauuHaetcs ot 1490 P B mecs.
C momormpo Memrise MOKHO YYUTh CII0Ba, TPEHUPOBATH BOCTIPUSATHE
WHOCTPAHHOM PEUM Ha CIIyX M MPaKTHUKOBaTh obmenue. Ha ctpanuie «CiieHapum»
HEUpOCeTh MpeyIaracT TeMbI CJIOB JIJIsl U3yueHus. JJig 5TOro HAXKMUTE HA HYKHYIO
KapTOYKY U MPUCTYNANUTE K U3YUEHUIO. 3HAKOMBIE CJIOBA MOYKHO TIOMETUTh U HE
TPaTUTh Ha HUX BpEMs.
Ha Bxnagke «Buaeo» nporpamma npeajiaraetT mocMOTPETh KOPOTKHUE POJTUKH.
W cKyCCTBEHHBIM MHTEIUICKT aHATU3UPYET Balll YPOBEHb U MOJCKA3bIBACT MPOICHT
HEU3BECTHBIX ISl BAC CJIOB B BUJICO.
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[Tocne mpocMoTpa cepBUC CIPOCUT, BCE JIM ObLIIO MOHITHO. OTBEYANTE YECTHO,
4YTOOBI HEUPOCETH MOJICTpanBaja NporpaMMy oOy4eHHs 101 Bally 3HaHusl. UTOObI
0TpaboTaTh Pa3rOBOPHYIO Peub, NEpeHanTe Ha BKIAAKY «Pa3roBopsi» u BeIOEpUTE
MIOHPAaBUBIIYIOCS TEMY. 3aTEM OTKpOeTcs auaior. MICKyCCTBEHHBIN MHTEIEKT
HaYHET pa3roBop, a Bbl — mpooipkuTe. CoollieHne MOKHO HanevyaTaTh HId
MIPOU3HECTH I'OJOCOM. A €CJIM HE 3HAETE, YTO OTBETUTD, BOCIIOIB3YUTECH
MOJCKa3KOMH.

Semantris

Yro 3T0: DTO HAOOP UTP HA ACCOLMAIINH, KOTOPbIE TEHEPUPYET UCKYCCTBEHHBIM
MHTEJUIEKT U KOTOPBIE TOMOT'YT MPOKa4yaTh CIOBAPHBIN 3anac. rpatb MOXHO
TOJIBKO HA aHTJIMICKOM SI3BIKE.

Ccobriaka: https://research.google.com/semantris/

Cronmocts: becrnaTHo.

B urpe ectb 1Ba pexuma: TeTpuc u apkaja. [lepBeiif BapuaHT MOAXOAUT OOJIbIIIE
JUIS1 HOBUYKOB, TaK KaK Urpa UAET MEJIEHHO. B HEM HyHO IPUAYMAaTh CJIOBO,
KOTOPOE aCCOLIMUPYETCS C OJJHUM U3 IPEJCTABICHHBIX B 0y10Kax. VIcKycCTBEHHBIN
WHTEJUIEKT OINPEACIIUT, K KAKOMY UMEHHO, U yoepeT ero. Hike oObscHsieM
npaBuia noJapoOHee Ha IpUMepax.

Pe3rome

HeiipoceTr MOTYT cTaTh OTJIMYHBIM TIOMOITHUKOM B U3YYEHUH HHOCTPAHHOTO
a3pika. OHM cenarT 00yyeHue 00Jee UHTEPECHBIM, TIOMOTYT MOHSATh
rpaMMaTHKY, BBLYYUTh CJIOBA, HAYaTh CAMOCTOSATEIBLHO CTPOUTH NPEJIOKEHUS U
TOBOPUTH. AJAaNTUPOBATH UCKYCCTBEHHBIM MHTEIUIEKT MOKHO MOJ1 JTIFOOBIE LIENTN U
YpOBEHb s13bIKka. Ho eciii BbI TOJIbKO HaYMHAeTe 00ydeHHe, JTy4Ylle ero COBMENIaTh
C ’KMBBIM Y€JIOBEKOM — PEMETUTOPOM, MPEMNO/IaBaTelIeM Ha KypcaxX UiU C IPYroM,
KOTOPBIM XOPOIIIO 3HAET UHOCTPAHHBIN. YUHUTENIb HAMETHUT ITyTh BAILIETO PA3BUTHS,
MHa4Ye MOXKHO 3aITyTaThCsl B OOMIIMU HEHpoceTel U X BO3MOXKHOCTeH. Takxke oH
YKa)XeT Ha Balllu MpoOJIeMHbIE MECTa, a HEMPOCETH MMOMOTYT UX OTPa0OTaTh.

Jlnst ynoOcTBa COCTaBUIIM CPABHUTEIBHYIO TaOJIHUILy CO BCEMH CEPBUCAMHM, YTOOBI
BbI MOTJIM OBICTPO HAWTH HY>KHBIH.

Cepsuc st uero Ectb sin 6ecniiiaTtHast CroumocTtb
BepCHus
ChatGPT, Gemini, Claude  Jlis obmenns ¢ U B Jla 3aBHUCUT OT
dopmare quanora crocoba
UCTIOJE30BaHMS
DeepL I[TepeBourK Ha OCHOBE Ja Or$8,74 B
HEWpoceTn Mecs1]
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Gliglish WurepaktrBusbiii MN- Ha Or €6 B MecsLl

IPENoIaBaTellb, KOTOPBIN

TIOMOYKET YITyYILHTh
Pa3roBOPHYIO Pedb

Ginger CepBuC Ha OCHOBE Ja Or$3,998
HEeUpoceTel 1Sl IPOBEPKHU MeCHI]

I'paMMAaTUKA U YIIYUIICHHSA

MIPEITIOKEHUI
Natural Reader NU-cepruc mis o3Byukrn  Jla Or $4,99 B
TEKCTa ¥ TPCHUPOBKU MecsIIl

MIPOW3HOIIICHNS, TOHUMAHHS
WHOCTPAHHOM PEYM Ha CITyX

Memrise OOyuarorias nporpamMa Ha /Jla Ot 14902 B
OCHOBE HepoceTel st MECSILI
M3y4YeHHs] THOCTPAHHBIX

SA3bIKOB

Semantris HaGop urp na accormarmu ~ Jla becruiatno
JUTSI TIPOKAYKH CIIOBAPHOTO

3ariaca

LERNTIPPS (TUIIbI OBYUYEHUA)

JlymnukoBa Bukropus

crynenTka rp. J1-106

YpalbCKkuil TOCYIApCTBEHHBIN NIEJarOrHYeCKU YHUBEPCUTET
AnbOpext Huna BacuibeBHa

KaHAUAAT Neaar. HayK,

JOTIEHT Kadeapbl « AHTIIMHACKON (prtooruu

1 Ipo(pecCHOHaTBbHON KOMMYHUKALUN

Ha UHOCTPaHHBIX fA3bIKax» YpI'TlY

N_Albrekht@mail.ru

r. EkarepunOypr (Poccus)
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1. Jeder kennt ein Sprichwort. Anderer Fehler sind gute Lehrer. Heute
werde ich lhre Lehrerin sein! Man lernt, solange man lebt. Aber fiir viele ist das
Lernen nicht leicht. Manchmal gibt es Schwierigkeiten. Die Noten der meisten
Schiiler hdngen nicht nur von ihrem Fleil und Talent ab, sondern von den
Lernmethoden, die sie sich zufdllig angeeignet haben. Millionen Schiiler und
Studenten bleiben hinter ihren Moglichkeiten zuriick, weil sie mit Lernmethoden
lernen, die nicht funktionieren. Heute gebe ich Ihnen einige Lerntipps, die die
Arbeit und das Lernen einfacher machen konnten.

2. Schlaf ist die beste Medizin. Nach einer unruhigen Nacht ohne
ausreichenden Schlaf fiihlen sich die meisten Menschen schwach und energielos.
Ohne Schlaf geht es nicht. Denn er ist nicht nur fiir die korperliche Erholung
notwendig, sondern auch fiir das Lernen. Die am Tag gesammelten Eindriicke und
Informationen werden in der Nacht im Gehirn verarbeitet. So tridgt Schlaf zu
Gesundheit und Wohlbefinden bei. Aber die meisten Schiiler machen ihre
Hausaufgaben nicht regelméBig, deshalb tiirmen sie sich oft auf. Wenn die Schiiler
in der Nacht ihre Hausaufgaben machen, leidet die Qualitit der Hausaufgaben
auch bestimmt darunter. Das beste wéire daher, gar nicht erst in eine solche
Situation zu geraten, und die Hausaufgaben immer rechtzeitig am Tage zu
erledigen.

3. Aber wir haben endlich die beste Losung gefunden. Dariiber haben
wir im Internet gelesen und auch in den Priifungsvorbereitungskursen ausprobiert.
Das ist eine Pomodore-Technik. Die Pomodoro-Technik st eine
Zeitmanagement Methode. Die Pomodoro-Technik wurde von dem Italiener
Francesco Cirillo in den 1980er Jahren entwickelt. Cirillo hatte viel zu tun.
Uberfordert holte er sich seine kleine Kiichenuhr aus dem Schrank, stellte sie auf
25 Minuten und verabredete mit sich selbst: Wenn ich es schaffe, in dieser Zeit
konzentriert an einer Aufgabe zu arbeiten, bekomme ich danach 5 Minuten frei. In
dieser kleinen Pause kann ich alles machen, was ich méchte, ohne ein schlechtes
Gewissen zu haben. In den folgenden 25 Minuten schaffte Cirillo so viel, wie sonst
an einem ganzen Tag. Und das alles wegen einer kleinen Uhr, die die Form einer
Tomate (italienisch: pomodoro = Tomate) hatte und nach 25 Minuten klingelte.
Das war die Geburtsstunde der Pomodoro-Technik.

4. Laut dieser Lernmethode muss man die Aufgabe schriftlich
formulieren, Timer auf 25 Minuten stellen ( Das ist eine Pomodoro Einheit), die
Aufgabe genau 25 Minuten lang bearbeiten und dann 5 Minuten Pause machen!
Nach 4 Pomodoro-Einheiten legt man eine langere Pause von 15-30 Minuten ein.

5. Diese Pomodoro-Technik erleichtert das Anfangen, ldsst schneller und
zielgerichteter arbeiten, erhoht die Motivation und hilft sich besser auf die Aufgabe
konzentrieren. Viele Pausen wirken als Belohnung und geben neue Energie.

Wir hoffen, dass meine Lerntipps hilfreich wéren.
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TUITbBI OBYYEHUA

1. Kaxnpiii 3naer nocnoBuily. Ha ommOkax yuarcsi. YenoBek yuures,
noka »xuBeT. Ho mMHOruM yumthcsi Henerko. MHOTIa BO3HHMKAIOT TPYIHOCTH.
OneHku OONBIIMHCTBA YYAIIUXCS 3aBUCSIT HE TOJIBKO OT UX YCEPAUs U TaJlaHTa, HO
U OT METOJIOB OOy4YeHHMs, KOTOpble OHM MAalIMHAIBHO YCBOWJIM. MWILIHOHBI
HIKOJIbHUKOB U CTYACHTOB OTCTAIOT OT CBOMX BO3MOXKHOCTEH, MOTOMY YTO OHHU
ydyarcs C HCIOJIb30BAHHEM METOAOB OOYy4Y€HHs, KOTOpble HEe paldoTaroT.
[IpenyiaraeM HECKOJBKO COBETOB IO OOYYEHHIO, KOTOPBIE MOTYT YNPOCTUTh
paboTy u o0yueHue.

2. CoH - ayuiee JjiekapcTBo. [Tocie OecriokoiiHoi Houn 0e3 TO0CTaTOYHOTO
KOJIMYECTBA CHA OOJBIIMHCTBO JIOACH YyBCTBYIOT C€Osl ClIaOBIMU M JIMIICHHBIMHU
HHEPruH, TaK Kak 0e3 BBICHIIIaHUS HE 0OOUTUCH. DTO IOTOMY, YTO COH HEOOXOIUM
HE TOJIbKO Ui (PU3UYECKOTO BOCCTAHOBIICHUS, HO U JUId 0OydeHus. Briewarnenus
U UHpOpMaIMs, MOJyYEHHbIE JTHEM, 00padaThiBalOTCA B MO3Ty HOUbI. Takum
o0pa3oM, COH CIIOCOOCTBYET 340pOBbI0 M Onaromonyuuto. Ho OOJBIIMHCTBO
yUYalIuxcs HE BBINOJHSIOT CBOK JOMAIIHIOW pabOTy pPEryspHO, MO3TOMY OHHU
yacTo HaOuparoT 00OpoThl HOYbK. Eciu yuwamiuecss BBINOJHAIOT JIOMalllHEe
3aJJaHU€ B HOYHOE BpPEMs, KayeCTBO BBIIIOJHEHUS JIOMAIHErO 3aJaHUsl TaKXKe,
0e3ycioBHO, cTtpagaet. [loaTtoMy mydine Bcero ObL10 ObI BOOOINE HE MOMagaTh B
TaKyl0 CUTYallMI0O U BCET/Ia BBHITIONHATH JOMAIIHEE 3aJaHhEe BOBPEMs B TCUCHHE
JTHS.

3. Ho npennaraercs nyudiee pemenue. [Ilpountas 06 stom B UHTEpHETE, 51
nonpoOoBajia 3TOT METOJI Ha Kypcax MOJIrOTOBKM K 3K3aME€HaM. OJTO METO[
nomozaopa. Texnuka Ilomomopo - 310 mMeTox ynpaBieHUsT BpeMEHEM. TeXHHKa
[Tomonopo Oblna pa3zpadbotana uranbsaieM Ppandyecko Yupusmio B 1980-x rogax.
Y Yupumio Obuto mMHOro aen. OmienomyieHHBIH, OH JocTal U3 IKada cBou
MaJIeHbKHE KyXOHHBIEC YaChl, YCTAHOBUJI UX HA 25 MUHYT U Ha3HA4MJI ceOe BCTpedy:
€clii MHE yJacTCs COCPEJOTOYEHHO MopadoTaTh HAJ 3aJlaHUEM B 3TO BpeMs, y
MeHs OyJIeT 5 MHUHYT CBOOOJHOTO BpPEMEHH IOCie 3Toro. B 3ToT HeOobmIon
HepephIB sI MOTY JIeNIaTh BCE, YTO 3aXOUy, HE UCIBIThIBAs YIPbI3€HUN COBECTU. 3a
cienyomue 25 MuHyT Yupuiuio cienai CToNbKo, CKOJIBKO OOBIYHO JIeTIal 32 BECh
neHb. I Bce 3T0 M3-3a MajeHbKUX 4acoB B ¢GopMe Mmomuaopa (o HUTaJbSHCKU:
pomodoro), KoTopble 3a3BOHMIIM 4epe3 25 MUHYT. ITO ObUIO BpeMsl POXKICHUS
TEXHUKH [TOMOJIOPO.

CornacHo 3ToMy MeTOAy 00yueHUs] He0OOX0AUMO CHOPMYIUPOBATH 3aJIaHUE
B MUCbMEHHOU (popMe, YCTAaHOBUTH TaliMep Ha 25 MUHYT (3TO €IMHULIA U3MEPEHUS
Pomodoro), npopaboTtaTh 3agaHue poBHO 25 MUHYT, a 3aT€M CJIeJaTh 5S-MUHYTHBIN
nepepbiB!  Ilocme 4 npuemMoB  mOMOAOpO  cleayeT — caenarb — Ooliee
MPOJIOTIKUTEIBHBIN IEPEPHIB MPOJOKUTENIBHOCTHIO 15-30 MUHYT.
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[TonoxuTenpbHBIC CTOPOHBI METOIA!

- Tlockonmpky  4enoBeK  3HaeT 00 yCTaHOBJICHHOM  TIE€pEpHIBE
¥ 00 OTpaHUYCHHOM BpeMEHU pabOThl, OH HE OTBICKACTCS Ha Yachl KaXIYIO
MUHYTY U MakKCHMaJbHO BKJIOYCH B 3agady Ha dTH 25 MuHYT. Tak MeTron
Pomodoro OUCYUNTIUHUPY em yenoseKd u nomozaem CNpABIAMbCsl
¢ npokpacmunayuetl (CKIIOHHOCTh K IIOCTOSTHHOMY OTKJIAJIBIBAHHIO JICI).

- 3acmasnsem @okycupoeamovca Ha 3a0ave. Tak Kak MO3Ty HYKHO
VIOXKUTHCS B 3aJlaHHBI  TEpUOA, OH OyIeT MEHBIIE MPOKPACTHHUPOBATD,
OTBJICKATLCS HA COIICETH, OOIEHWE B JIMYHBIX 4YaTaX W Tak nanee. Bemb y Hero
€CTbh IICUXOJOTUYECKOE JaBJICHUE B BUE OJIM3KOro Ae/jIaiHa.

- Jlaem 603mo001cHOCMb 0CO3HAHHO ynpasnsims epemenem. bnarogaps padote
10 TAMEpPy YETOBEK IMOHUMAET, CKOJIBKO Y HEro YXOIUT BPEMEHH Ha pa3HbIe
3a1a4yi. JTO MOMOTaeT €My B JaIbHEHIIEM 10 HEOOXOIUMOCTH KOPPEKTHPOBATH
CTpaTeruio padoTHhI.

5. Drta TexHHKa OMOJIOpO O0JeryaeT Hayaao paboThl, MO3BOJISET paboTaTh
ObicTpee U IlieJIeHANpaBieHHEe, MOBBINIAET MOTHUBAIIMIO U TIOMOTAeT Jydlle
COCpPEJIOTOYUTHLCS Ha 3aJaHuu. MHOTue mepephiBbl JEHCTBYIOT Kak Harpajga u
JAIOT 3aps]l SHEPTUU.

OTtpuiiaTesbHbIE CTOPOHBI:

- He nooxooum ons 3a0au, komopule CI10HCHO 02PAHUYUMB NO BPEMEHL.

- He e6cecoa o¢ppexmusen 0na meopueckux 3aoad, TPeOYIOIUX
BJIOXHOBCHHSI.

Cnmcok JurepaTyphl:

https://secrets.tbank.ru/lifestyle/metod-pomodoro/?internal _source=copypaste

OBYYEHUE UHOCTPAHHOMY S3bIKY B CPEJHEN IIKOJIE B
KUTAE HA OCHOBE OBPA3OBATEJBHBIX TEXHOJIOT UM

Yy JIMHIMHD
VYpanbckuii henepaibHbI yHUBEPCUTET
nmenu niepBoro [Ipesunenta Poccnu b.H.Enbiuna,
r. EkatrepunOypr
tchzhu.Inilin@yandex.ru
SA3oBckux E.B.
VYpanbckuii henepaibHbIi YHUBEPCUTET
nmMmenu nepsoro IIpesnnenta Poccun b.H.Enpuuna,
r. EkatepunOypr
yeyazv@mail.ru
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B Hacrosmee BpeMsi HHOCTPAaHHBIE SA3BIKM MIPAIOT BAXKHYIO POJIb B KHU3HU
J000r0 4YesnoBeKka. 3HAHWE WHOCTPAHHOTO S3bIKA IO3BOJSIET €My pPacIIMpPUTh
KpYyro30p, o0IIaThCsl C MPEICTABUTENAMH JIPYTUX CTPaH U KOHTHHEHTOB, U3y4aTh
HOBBbIC  SIBJICHWSA, Yy3HaBaTh  HOBYIO  HMHGOpMAIMIO,  pa3BUBATbCI U
CaMOCOBEPLIECHCTBOBATHCS.

B Kuratickoit Hapoanoit PecrnyOnnke u3ydeHHEe HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
HAUYMHAETCS B HAYaJIbHOM IIKOJIC. BOJIBIION MPUOPUTET KUTANCKUE IIKOJIbHUKU
OTJAIOT AMOHCKOMY $I3bIKY. DTO CBA3aHO B OOJIBILIEH CTENEHU C TEM, YTO SNOHMS
TaK)KE SBISICTCS a3WaTCKOW CTpaHOW W OmmkaWmuM cocemoM Kwuras, a,
CJIEI0BAaTEIbHO, HEKOTOPbIE O0ObIYau U TPaJAULMKM OYeHb MOX0XHU. [IpeacraBurenu
ATUX CTPAH JIOOAT €3[UTh APYr K APYTY «B TOCTH», YTOOBI XOPOIIO OTIOXHYTh,
IIO3HAKOMHUTCSI C HOBBIMHM HCTOPUYECKMMH MECTAMH M ApPXUTEKTYPHBIMU
NaMSTHUKAMH, BCTPETUTh HOBBIX 3HAKOMBIX U TPOCTO CMEHHUTHh OOCTaHOBKY.
Kuraiickas Mon0OAeXb BBIOMpPAET SNOHCKHE YHUBEPCUTETHl MJsl MOJy4YEHUS
BbICILIET0 00pa30oBaHus U HA000POT. Bee 310 TpedyeT 3HaHus HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

B nocnennue roapl HabupaeT NOMyasipHOCTh CPEI KUTAHCKUX IIKOJIbHUKOB
U CTYJCHTOB M3YyYEHHME PYCCKOIO S3bIKa, B KaueCTBE MHOCTpaHHOro. OrpomMHoe
YHUCII0 KUTAMCKUX aOMTYpPHEHTOB, BBITYCKHHUKOB OakajaBpuaTa U MarucTparypbl
€XEroJIHO MpUe3karoT B Poccuto, 4TOOBI MOJIy4YUTh BBICIIEE 0Opa30BaHUE HA BCEX
CTyHEHSX 00pa30BaTeIbHOIrO Ipoliecca, HauMHas ¢ OakajllaBpuaTa M 3aKaHUMBas
acnupanTypoil. Te aOUTypHUEHThl M CTYJIEHTbI, KOTOPbIE HE BIAJCIOT PYCCKUM
S3BIKOM WJIM JKENAI0T MOATSIHYTh CBOM SI3bIKOBOM YpOBEHb, O Hayana y4eOHOTO
IIPOIIECCA U3YYAIOT SI3bIK Ha CIIEIIUAIBHBIX Kypcax MOATOTOBUTEIBHOTO OTACIICHMUS,
MMEIOLIMICA MPAKTUYECKH Y KaXKI0TO POCCHICKOIO YHUBEPCUTETA.

HNHTepec K pycCKOMY SI3bIKYy BO MHOTOM CBSI3aH C MHOTOJIETHEH NpY>KOOii
nByx ctpaH. bonee cemmpecatu ner Poccumiickas @Pepepanus n Kwurakickas
Haponnass PecnyOnuka pa3BHBalOT COTPYJHHMYECTBO BO MHOTUX O0JaCTAX:
NOJIUTHKA, SKOHOMUKA, HayKa, KyJbTypa, 00pa3oBaHue, CIIOPT U Ap. 3a 3TH TOJIblI
CTpaHbl PEANNU30BAIM LEJIBbIM PsJl HAYYHBIX MPOEKTOB, 3aKIIOYMIIM BAKHEHIINE
JBYCTODOHHME KOHTPAKTbl W COIVIAILICHMs, HAaNpaBICHHbIE HA B3aUMHOE
COTPYAHMUYECTBO M B3aMMOIIOMOIIb B DPAa3BUTUM DPA3JIMYHBIX OTpACIEH HAYKH,
IIPOMBILJIECHHOCTH U KA3HEAEATEIBHOCTH.

Ho rnaBHbIN pUOPUTET Cper HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, U3ydyaeMbIX B Kurtae,
y>KE€ MHOTHE JECATUIICTHS OTHAETCS aHTJIMMCKOMY SI3BIKY. JTO CBSI3aHO B TEM, YTO
AQHTJIMUCKUM  A3BIK  SIBIIETCA MEXIYHAPOAHBIM  SI3BIKOM, 3HAHHE KOTOPOTO
MO3BOJIIET MOJIOJICKU KUTh, OO0OydaThCsi, paboTaTh, 3aHUMAThCA HAYKOH,
MyTEIIeCTBOBAaTh, CMOTPETh (DUIIbMBI M CIyLIATh MECHHU, 00IIAThCS U Ap. B 1000
TOYKE MHUpa, BKIo4Yass Takxke Poccuro m AnonHnro. 3HaHHWE aHTIIMICKOTO SI3bIKA
OTKPBIBAET HOBBIE TOPHU30HTHI, Jeias JKU3Hb JOCTYIHEE, HHTEPECHEE,
IIJIOTOTBOPHEE.
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Kax yxe Ob1710 0TMEUaI0Ch BBIIIE, HTHOCTPAHHBIN S3bIK B KHTae mMKOILHUKH
HAYMHAIOT M3y4yaTh B MIIAIINX KiaccaX. [[paBUTEIbCTBOM CTpaHbl ObUIN MPUHSTHI
3aKOHBI, PETYJIUPYIOIIHE CUCTeMy oOpa3oBaHus B cTpaHe. OCHOBHBIMU M3 HHX
apisitorcst  caenyronme: «3akoH KHP o6 o6pazoBanum» ot 18.03.1995r.,
npunaThid Ha |1l cbe3ge BCHII BocbMoro co3wiBa v onyOiaumkoBanHbId [Iprkazom
Ne 45 TIpencenarens KHP 18.03.1995r. [1]; «3akon KHP o comelicTBHM 4acTHBIM
mikosiamy», npuHATHI Ha XXXI ceccun [loctostnHoro Komurera BCHIT 1X co3biBa
28.12.2002r. [2]; «Ilomoxxenwss KHP o0 coBMecCTHBIX KHTaiCKO-3apyOeKHBIX
mikosiax» (Yka3 I'occoBera Ne 372) u np. [3]

Hapsny ¢ stumu 3akoHamu MunucrepctBo obpazoBanus KHP yreepauio
OOpazoBaTeNnbHbIN CTaHAAPT, B KOTOPOM COAEPIKHUTCS BCSI OCHOBHAs HHPOpMAIUS
M0 CTPYKTYpE H COICPXKAHUIO Y4YeOHBIX IUIAHOB M paboyux mporpamMmm
JUCUUIUIMHBL «VIHOCTpaHHBIA S3bIK» )1 OOYyYEHHsI YUYEHUKOB BCEX YpPOBHEM
IIKOJIBHOTO 00pa3zoBaHusl. [5]

OpnHOM M3 OCHOBHBIX TPYJHOCTEH B OOYyYEHMHM WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
KUTAMCKON cpeaHed TIKoyie sBisieTcsl OOJbIIOE YHCIO YYEHHKOB B KIacce.
OOBIYHO KOJIMYECTBO ydammxcs coctaBiasier oT 60 mgo 100 yemoBek, YTO
CYIIIECTBEHHO 3aTpyJHAET 00pa30BaTENbHBIN MPOIECC IS YUUTENS U 3aMeJJIseT
YCBOCHUE HY>KHON MHGOPMAIINN YICHUKAMH.

B uensx oOnerdenuss oOyueHus B OONBIIMHCTBE cpeaHux Imikosn Kwuras
aMUHUCTpAIMS Y4eOHOIO 3aBE/ICHUS JICJIUT KJIACChl HAa MOATrpyIIbl. B ocHOBHOM
NoAOOHYIO  TPUBWIECTUIO HUMEIOT  YUYUTENs, MPENoJarolue  TBOPUYECKHUE
JTVCHUIUIMHBI, TAKUE KaK My3bIKa, PUCOBAHUE, TEXHOJIOTHUSI.

K 3T0M1 KaTeropuu 3aHATHN TaKKE€ OTHOCUTCS MHOCTPAHHBIN SI3bIK, U3yYCHUE
KOTOpPOro TpeOyeT OrpoOMHOMN pabOThl YUUTENs C KaXKIbIM y4eHHUKOM. MeTroauka
WHJIUBUAYAJIbHOTO TMoaxona »(@ekTruBHA, T.K. B JaHHOM Clly4ae YYUTelb
yKa3blBaeT YYCHUKY Ha KOHKPETHBIC OINMOKH, PEKOMEHIYeT CIOCOObI U3
yCTpaHEHHs, pa3pabaThiBaeT yOPAKHEHHUS Ha 3aKpeIUieHHe TpaBuil U
3aIIOMUHAHKUE UCKITFOYCHHH, OTCIICKUBACT U KOPPEKTUPYET YUeOHBIN TIpoliecc.

Haunyummmuit pabounii pe3yabTaT IPUHOCUT TOT 00pa30BaTEIbHBIN MPOIIeCC,
KOTOPBIM MO3BOJISIET YYUTEIIO COYETAThb HECKOJIBKO METOJUK W TEXHOJIOTUH
OIHOBpeMeHHO. Wnu, roBopsi IpyruMu CIOBaMH, MHTErPAIMOHHBIN MPOIECC, TIe
METOJUKH, MPUEMBbI, TEXHOJOIMH HE B3aMMOUCKIIOYAIOT, & B3aUMOIOMOJHSIIOT
apyr napyra. PaccmoTpum Haunbojee MOMyJsipHbIE TEXHOJOTHUU, KOTOPbIE
MPUMEHSIIOT KUTAWCKUE YUUTENS MPU O0YYCHUU YUYCHUKOB HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
CPEIHUX IIIKOJIAX.

Bo-nepBrix, meauaTexHosoruu. OHU MOJApa3yMeBaIOT JIOObIE TEXHOJOTHH,
CBSI3aHHBIC C MAaCCOBOM KOMMYHMKAIIMEH, a 3HaUUT TPEOYIOT aKTUBHOIO y4acTHs
o0enx CTOpOH B 00pa3oBaTesIbHOM Ipoliecce: YYeHUKOB U yuuTens. [lo muenuto C.
PacynoBoii, He0OX0AMMOCTh BHEAPECHUSI TEXHUUECKUX CPEACTB (MEIMATEXHOIOTHH)
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B 0OyueHHEe MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM BbI3BaHA T€M, YTO UX MPUMEHEHHUE MO3BOJIAET
PacKpbITh OOJIbIIIE BO3MOXHOCTEH Ui peaju3alid OJHOTO W3 Ba)KHEHIINX
JTUAAKTAYECKUX MPUHIHUIIOB — MPUHIMNA HarsAHOCTU. [IpenogaBaTenb-nipakTHK
CUMTAET, YTO COBPEMEHHBIE METOJIbI MPENoJaBaHus TPEOYIOT HCIOIb30BAHUS
3BYKO- W BHUJeo3anuced, ¢GUIbMOB, YYEOHBIX KOMIBIOTEPHBIX IpOrpamMMm B
oOpazoBaTeILHOM Iporiecce. [6]

Cpenun Haubonee MNONYJISPHBIX MEIUATEXHOJOTUN, HCIOIb3YEMbIX Ha
ypOKax MHOCTPAHHOTO s3bIKa B COBPEMEHHBIX CpenHuX IKoiax Kwuras, MOxHO
Ha3BaTb  TaKWe:  DJJEKTPOHHAas  T1O4YTa;  BUACOYPOKU;  BHUICO(PUIbMEI;
TeleKOH(pepeHIMn W BUACOKOH(GEpEeHLNH; HHPOPMAIMOHHBIE  PECYPCHI;
CTHPaBOYHBIE KaTaJOTH; MOMCKOBBIE CHCTEMBI, pa3rOBOPHI B ceTH U Ap. JlaHHbIE
TEXHOJOTHH OYeHb 3(PPEKTUBHBI, HAMpPUMEpP, NPOCMOTP BuAcodUIbMA WIH
BUJICOYPOKA, H3yu€HHUE s3blKa C MPUMEHEHHEM JI000W MeauanaaTgopMsl,
NO3BOJIAIOT YYEHHUKY IOCTENIEHHO BBIXOAUTH B PEUb, YTO SBJISETCS IJIABHOM LENBIO
B M3YYEHUHU HWHOCTPAHHOTrO sA3blka. Kpome TOoro, MeanaTrexHoJIOruu MO3BOJSIOT
YUYEHUKAM H3y4daTb MHOCTPAHHBIM $3bIK JOMa CaMOCTOSITENBbHO, BBINOJIHATD
JIOMalIlIHEeE 3a/1aHKe, OCBalBaTh HOBBIM TEOPETUUYECKUI MaTepuall Wik padboTaTh C
IPAKTUYECKUMU 33]IaHUSIMU.

Bo-BTOpBIX, MHPOPMAIIMOHHBIE TEXHOJOTUHU. J[aHHBIE TEXHOJOTUU OYEHBb
onmu3ku Kk menuarexHonorusm. Kak cumraer P.II. Munbpya, mHpopmanmoHHbIe
TEXHOJIOTHH — JTO «TEXHUYECKOE OCHAIeHHEe Yy4eOHOro mpollecca B BHUJE
AIIEKTPOHHBIX YCTPOWUCTB M PECypcoB... MHpopMarmoHHbIE TEXHOJIOTHH BCETa
NPEICTaBISIIOT COOOWM HEpa3phbIBHOE E€IMHCTBO WH)KCHEPHOTO pEIIeHUS |
3QJI0KEHHOTO B HEM IIEJarOTHYECKOTO pecypea.» [4]

B mporiecce nzydeHus HHOCTPAHHOTO s13bIKa HHPOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUN
BBINIOJIHAIOT TPU OCHOBHbIE (YHKLIMH: OOy4YeHHs, Pa3BUTHS U OOpa30BaHUS.
[lepBas ¢ynkuus (oOyueHue) 3aKiIo4yaeTcsi B TOM, UYTO YYUTENb IMOCTOSHHO
JOJDKEH MPUMEHATh HMH()OpPMAllMOHHBIE TEXHOJOTMM Ha  3aHATUAX 1O
WHOCTPAHHOMY $sI3bIKy. BTopas QyHKIus (pa3BUTHE) HampaBjeHa Ha pa3BUTHE
A3BIKOBBIX KOMIETEHIIMH YYEHUKOB MOCPEICTBOM JaHHBIX TeXHOJOruil. Tperbs
dbynkuus (00pa3oBaHue) 3aKIIOYATCS B AKTUBHOM MTPUMEHEHUN WH(OOPMAITMOHHBIX
TEXHOJOTMM Ha ypoKax B IeNAX paclIMpeHHs] MO3HABaTEJIbHBIX PECypcoB U
yIIOBJIETBOPEHUS MHTEJUIEKTYaJIbHBIX 3allPOCOB 00YYarOIMIMXCS.

Kak moka3pIBaeT ONbIT yUUTENEH B KUTAUCKUX CPEIHUX IIKOJIAX, HE BCE OHU
MOTYT HCTOJb30BaTh WH(GOPMAIMOHHBIE TEXHOJOTMH HAa CBOMX 3aHATHUIX IIO
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY. DTO CBSI3aHO C TaKUMHU (PaKTOpaMH, KakK: BO3PACT YUHUTEIS
(Gonee BO3pacTHBIE YUMTENsl HE BCErjJa yMEIOT TOJIb30BAaThCS TEXHUUYECKUMU
CpeICTBaMM); OCHAIIEHHOCTh INKOJBl TEXHUYECKHM OOOpPYJAOBAaHHWEM BBICOKOTO
KayecTBa (B HEOONBIIMX TOPOJAX TEXHUYECKAas OCHAIICHHOCTh, KaK MPaBUIo,
XyXe€); YPOBEHb MOATOTOBKH YYEHUKOB (y YYEHUKOB C HU3KUM YPOBHEM 3HaHUS
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WHOCTPAHHOTO SI3bIKa TPUMEHEHHE TEXHHUYECKUX CPENICTB Ha YpPOKE BBI3BIBACT
CTpax W MAaHHKY); OTCYTCTBHE XOPOIIMX TEXHUYECKUX CPEACTB Y YUCHHUKOB JIOMa
(He Bce MOTYT cebe MO3BOJUTh UMETh BHICOKOKAYECTBEHHYIO TEXHHKY JOMa ISl
oOydeHus) u ap.

C npyroii CTOpOHBI, TPUMEHEHNE HHHOPMAITMOHHBIX TEXHOJOTHH MOBHIIIACT
MOTHBAIIMIO YYCHUKOB K W3YYCHHIO WHOCTPAHHOTO $3bIKA; YUHUTENS MOIydaroT
OoNbIlle TEXHUYECKHX BO3MOXKHOCTEH Jisi paboOThl C OOJBINON IIENEBOM
ayJIMTOpHUEH; 00pa3oBaTENbHBIA  MPOIECC CTAHOBUTHCS  HWHTEPECHBIM |
PE3YIBTAaTHBHBIM.

Cpenn OCHOBHBIX HWH(DOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHUH, WCIOJIB3YEMBIX B
cpenHux IMmKojax KuTas mpu M3ydeHWH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, HA CETOMHSIITHHMA
JeHb TIOMYJSIPHBIMH  SIBJISTIOTCS:  pa3MYHbIE 00pa30oBaTelIbHBIC IUIAT(HOPMBI,
WHTEPAKTHUBHAS JIOCKA, IPOTPaMMHOE O00eCTIedeHNE, KOMITBIOTEPHBIC «ITA0JIOHBIY,
KOMITbIOTEPHBIE PEIAKTOPBI U JIP.

B-TpeTpux, KOMMyHUKAIlMOHHbIE TexHOyOruHM. [J1aBHas 3amada Jr000TO
YUUTEIS 3aKITI0YAETCS B Pa3BUTHUH Y YUSHUKOB BCEX BHUJIOB PEUYEBOM JIESITEIILHOCTH:
rOBOpPEHUE, MUChbMO, YTCHHE, ayJAHUpPOBAaHUE, YTO B CBOIO OYepe/lb, CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHIIUHA U BBIXO/IY B PEUb.

YyuThiBas  MCUXOJIOTO-TIEAArOTMYECKUE  XApAaKTEPUCTUKU  ayJIUTOPHH,
YUUTENb JOJDKEH HAyYWTh y4Yalluxcsi He OO0SThCS KOMMYHHUIIUPOBATh, JeENaTh
OMMMOKHA, pa3BUBATh JIOTHYECKOE MBINUICHUE, W3y4aTh WHOCTPAHHBIA S3BIK,
BBICTPAWBaTh MOHOJOTHYECKYIO W JHAIOTHYECKYIO peUb, BBIPAXKATh CBOIO TOUYKY
3peHUs, OTCTAaNBaTh CBOM TO3UITMU HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE U JIP.

Pa3BuTHEe KOMMYHUKAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH B KUTAWCKUX CPEIHUX IIKOJAX
MIPOUCXOJUT HAa OCHOBE BBIMOJTHEHHS JICKCUKO-TPAMMATHYCCKUX YIIPaKHECHUMH;
HaIMCaHUs AUKTAHTOB M ACCE; YTEHUH, MepecKa3e U aHalM3e TEKCTOB; OTBETaX Ha
MOCTABJICHHBIC BOIPOCHI; BBICTYIUICHUSX TI€pEe] KJIACCHOW ayAuTOpued ¢
JOKJIa1aMH; TyOIMYHOM 3a1uTe peepaToB; yIaCTHH B KPYTJIBIX CTOJIAX U JIP.

[ToMuMO BBITIIENEPEUNCIEHHBIX TEXHOJIOTHI B 00pa30BaTeILHOM IPOIIECCEe
YUUTEISl UCTIONB3YIOT U APYTHE, BEIOOP KOTOPBIX 3aBUCHUT OT IEJI0TO PsAia YCIOBUI,
HaIpumep:

- BO3PACT YYCHHUKOB,;

- LIETIU ¥ 33]]a4M YPOKa;

- YPOBEHB SI3BIKOBOM MOJITOTOBKH yUaIuXcs;

- KOJIMYECTBO YaCOB MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B HEJIEIIIO;

- TOTOBHOCTb M BO3MOXXHOCTh OOYYAIONIUXCS BOCIPUHUMATH HOBYIO
uH(OPMAITUIO TT0 TAHHOW JUCITUTLIHHE,

- BUABl W KAueCTBO TEXHWYECKUX CPEACTB, HCIOJIB3YyeMBIX B
00pa30BaTEIHLHOM IPOIIECCE;

- YPOBEHb KOMMYHHKAIIUN MEXKY YIUTEIIEM U YUSHUKAMU U JIp.
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IIpr wn3ydyeHMM HWHOCTPAHHOTO S3bIKA HEBO3MOXHO YJENATh BHHUMAaHHUE
KOHKPETHOMY BHJIly pedeBoM aesrtenbHocTH. Hecmorps Ha TO, uro B Kurae Ha
YpOKax II0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY YYCHUKH 3aHUMAIOTCS HE IOJHBIM KJIACCOM,
YHUCJIEHHOCTh TPYII BCE K€ OCTAETCsl OOJIBLION, MOITOMY YUMTENIO HMPUXOIUTCS
0oJbllle BHUMAHUS YAENIATh YTEHUIO U UChbMY. VCroap30BaHUE BBIILIEHA3BAHHBIX
TEXHOJIOTHM, IOMOIaeT pa3BHUBaTh y IIKOJBHUKOB KuTas moMuMo 4YTEHUS U
IIMCbMA, ayIUPOBAHUE U TOBOPEHHUE.

Bce 3HaI0T, 4TO MHOCTPAaHHOMY SA3BIKY HAYYNUTh HEJb35, EMY MOKHO TOJIBKO
HAYYUTHCSA. A OAHUM U3 JTYUYIINX CIOCOOOB, KOTOPBIM MOMOXKET HAYUUTHCS — ITO
UHTETPUPOBAHHOE NPUMEHEHHE pa3HbIX BUIOB 00pa30BaTEeNbHBIX TEXHOJOTHUH,
TaKUX Kak MEIUATeXHOJOTUH, WH(POPMAIIMOHHBIE W KOMMYHHUKAIIMOHHBIC
TEXHOJIOTUU.
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Abstract

A potential approach in second language acquisition (SLA) is digital role playing,
a cutting-edge teaching tool based on constructivist and communicative learning
theories. It enables students to communicate meaningfully in virtual settings. This
paper explores the educational advantages of digital role-playing in language
learning, looking at how it promotes identity formation, motivation, and
interaction. To illustrate its effectiveness, the study uses examples of real-world
applications and recent research.
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The integration of digital technologies into language learning has
transformed traditional pedagogical approaches. Digital role playing, in which
students take on parts in virtual situations, is one of these technologies that has
gained appeal due to its ability to improve learner engagement, intercultural
awareness, and communicative competence. Rooted in Vygotsky’s sociocultural
theory, which emphasizes the social nature of learning, digital role playing creates
rich environments for collaborative, authentic communication [12, p.84]. These
simulated exchanges support accuracy and fluency in the target language by
simulating real-world language use.

Digital role playing can take many different forms: from simple chat-based
simulations and email exchanges to complex virtual worlds and online games.
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Learners might play roles such as diplomats, tourists, or journalists, allowing them
to experiment with language in diverse contexts. According to Peterson (2012),
MMORPGs (Massively Multiplayer Online Role-Playing Games) offer particularly
rich opportunities for language practice, with learners required to negotiate
meaning, solve problems, and collaborate with peers [7, pp.25-34].

Tools such as Second Life, Minecraft, and web-based platforms, like Gather
Town or Mozilla Hubs, have been used in educational settings to simulate real-life
situations. These environments encourage the use of target language in
contextually relevant ways, often involving creative writing, improvisation, and
strategic thinking (Thorne, 2008) [11, p.310].

All four language skills—speaking, writing, listening, and reading—are
developed through digital role playing, which places a strong emphasis on
interaction. It aligns with Canale and Swain’s (1980) model of communicative
competence, which includes grammatical, sociolinguistic, discourse, and strategic
competencies [2, p.30]. As learners navigate scenarios, they must understand and
produce language appropriately within context.

Role playing's creative and gamified elements boost intrinsic motivation.
The self-determination theory of Deci and Ryan (1985) emphasizes the importance
of relatedness, competence, and autonomy in motivation [3, p.32]. All three are
provided by digital role playing: students can engage with others, make decisions,
and improve their language abilities. Digital games and role-playing, according to
Sykes and Reinhardt (2012), promote playful engagement and meaningful learning
in language instruction.

Through digital role-playing, students can investigate identities other than
their own Norton (2000) highlighted the importance of identity in language
acquisition, proposing that when students believe language will be useful in their
futures, they will invest in it. In role playing, learners adopt new personas, helping
them overcome anxiety and inhibitions [6, p.10] Additionally, multicultural
scenarios promote intercultural competence (Kramsch, 1993), encouraging learners
to understand diverse perspectives and communication norms.

Digital role playing is intriguing, but it needs to be implemented carefully.
Teachers need to make sure that responsibilities are well-defined, tasks are
scaffolded, and feedback is given. Participation may be hampered by technical
difficulties, unequal access to devices, and disparities in digital literacy (Blake,
2013). Additionally, teachers must strike a balance between collaboration,
linguistic accuracy, and inventiveness while assessing role-playing exercises [1,
p.116].

Research supports the effectiveness of digital role playing. For instance, a
study by Rankin et al. (2006) found that ESL learners in Second Life demonstrated
improved fluency and vocabulary retention after engaging in role-playing
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simulations. Similarly, Reinders and Wattana (2015) found that Thai students who
played online games were more motivated to speak and employed more
sophisticated sentence constructions [9, p. 60].

In classroom settings, digital role playing has been integrated into task-based
learning (TBL) approaches. Scientists highlight how digital role play and TBL are
compatible, with challenges that replicate language use in real life and emphasize
meaning over function.

Digital role playing offers dynamic, engaging, and context-rich opportunities
for language learners to develop their skills. When integrated thoughtfully, it can
transform classrooms into spaces of creativity, intercultural exchange, and
communicative practice. Future studies should examine the long-term effects of
digital role playing on language competency and student identity as technology
develops further, particularly in diverse educational settings.
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The rapid advancement of modern technologies has led to the integration of
artificial intelligence (Al) into various industries, including graphic design. Al-
powered automated algorithms assist designers in streamlining creative processes
and increasing efficiency. In today’s digital era, Al plays a transformative role in
graphic design by offering innovative tools for idea generation, layout composition,
and color selection. However, while Al provides numerous advantages, it also
presents certain challenges. This article explores the role of Al in graphic design,
highlighting its benefits, limitations, and future implications.

1. The Role of Al in Graphic Design

1.1 Automated Image and Illustration Generation — Al-driven tools such as
DALL-E, Mid Journey, and Stable Diffusion create high-quality visuals based on
text prompts, reducing the need for manual drawing.

1.2 Design Element Optimization — Platforms like Adobe Sensei enhance work
flow efficiency by suggesting design improvements based on data-driven in sights.

1.3 Smart Color Selection and Composition Enhancement — Canva Al and other
similar tools analyze user preferences and recommend color palettes that align with
current design trends.

1.4  Object Recognition and Automatic Editing — Tools like Remove.bg and
Runway ML facilitate background removal, retouching, and compositional
adjustments [1, p. 52].

These Al solutions significantly improve the speed and efficiency of the design
process, allowing designers to focus on conceptual creativity rather than repetitive
tasks.

2. Alin Higher Professional Education
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2.1 Accelerating the Design Process—Al enables students to create projects faster,
optimizing time spent on iterative refinements.

2.2 Enhancing Creative Thinking—Al-generated ideas serve as inspiration,
allowing students to develop unique design styles.

2.3 Data-Driven Design Approaches—Al tools analyze user behavior and
preferences, helping students create more engaging and effective visuals.

2.4 Personalized Learning Experiences —Al-powered platforms adapt to
individual learning styles, offering tailored educational experiences [2, p. 104].
However, Al should complement rather than replace human creativity. Over-
reliance on Al may lead to a decline in fundamental design skills, making it
essential for educators to strike a balance between technology and traditional
design methodologies.

3. International Experience and Al’s Role in Graphic Design

Several leading universities and design institutions around the world have
integrated Al into their curricula. Notable examples include:

3.1 Massachusetts Institute of Technology (MIT, USA) — Conducts experiments
on machine learning applications in creative design.

3.2 University of the Arts London (UK) — Explores Al-generated aesthetics and
its impact on visual communication.

3.3 Moscow State University (Russia) — Studies applied Al methodologies in the
field of digital arts [3, p. 89].

These institutions provide valuable insights into the potential applications of Al in
higher education, offering a model for Kazakhstani universities seeking to
modernize their graphic design programs.

4. Al and the Future of Graphic Design: Opportunities and Limitations
Opportunities:

. Enhanced Efficiency—Al automates repetitive tasks, allowing designers to
focus on innovation. Example: A company using Adobe Sensei's Al-powered tools
can automatically remove backgrounds from images in seconds instead of
designers spending hours manually editing them.

. Cost Reduction—Businesses save resources by utilizing Al for tasks
traditionally requiring extensive manual labor. Example: A small startup can use
Canva Al for quick logo creation instead of hiring an expensive graphic designer,
reducing initial branding costs.

. Expanding Creative Boundaries—Al generates unique design elements that
may not be conceived by human artists. Example: Tools like Mid Journey and
DALL-E create surreal, dreamlike artworks that push creative limits beyond
traditional human imagination.

. Accessibility for Non-Designers — Al tools democratize design, enabling
individuals with minimal experience to create professional-quality visuals [4, p.
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115]. Example: An entrepreneur with no design experience can use Wix Al to
create a visually appealing website without hiring a professional web designer.

. Real-Time Design Adaptation — Al tools can instantly adjust designs based
on real-time analytics, providing more responsive and targeted visuals. Example:
Al- driven advertisement tools can analyze user engagement in real-time and
modify banner colors, fonts, or layouts to maximize customer interaction.
Challenges:

. Copyright Issues — Determining ownership of Al-generated works remains
legally ambiguous. Example: A designer uses DALL-E to create a unique artwork
for a client, but legal debates arise over whether the designer, the Al platform, or
the original dataset owners hold the rights to the image.

. Loss of Originality—Overuse of Al-generated templates may lead to generic
and repetitive designs. Example: Many companies rely on Al-generated logos from
tools like Looka or Logo Al, resulting in similar-looking branding that lacks
distinctiveness in the market.

. Devaluation of Human Creativity — Increased reliance on Al risks
diminishing traditional design skills and artistic originality. Example: Graphic
design students who use Al tools for every project may struggle to develop
fundamental artistic skills like sketching, composition, and color theory.

. Ethical Concerns—Al may in advertently reinforce biases present in training
data, affecting inclusivity in design [5, p. 76]. Example: An Al-powered stock
image generator may underrepresent certain ethnicities or genders in professional
workplace illustrations, reinforcing stereotypes instead of promoting diversity.

. Job Market Disruptions — The rise of Al-driven automation in design may
lead to reduced demand for entry-level graphic designers, prompting the need for
skill adaptation and continuous learning. Example: Companies increasingly use
Al-powered platforms like Canva and Figma Al, reducing the need for junior
designers and forcing new graduates to specialize in areas where Al cannot easily
replace human expertise, such as branding strategy and creative direction.

Addressing these issues requires clear legal frameworks, ethical guidelines, and
ongoing dialogue between Al developers, designers, and policymakers.

5.  The Relationship Between Al and Human Designers

Rather than replacing human designers, Al should be viewed as a collaborative
tool that enhances the creative process. The future of graphic design will likely see
Al working alongside designers in the following ways:

5.1 Co-Creation—-Al assists with ideation, lay out optimization, and trend
analysis while human designers provide artistic direction.

5.2 Personalized Design Solutions — Al customizes designs based on user
preferences and cultural contexts.
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5.3 Human Oversight in Al-Generated Work — Designers will continue to refine
and adapt Al-generated outputs to maintain artistic authenticity.

54 Al as a Learning Assistant — Al can act as a tutor for budding designers,
offering real-time feedback and guidance on improving composition, typography,
and color theory [6, p. 143].

By embracing Al as an aid rather than a replacement, designers can harness its full
potential while preserving the essence of artistic expression.

Acrtificial intelligence is revolutionizing the field of graphic design, offering new
possibilities for creativity, efficiency, and accessibility. However, its
implementation must be approached with caution, ensuring that it serves as an
empowering tool rather than a substitutefor human ingenuity. Higher education
institutions play a crucial role in preparing future designers by integrating Al-
driven methodologies while maintaining a strong foundation in traditional design
principles. By finding the right balance between technology and creativity, the next
generation of graphic designers can navigate the evolving landscape of digital art
with confidence and innovation.
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In today’s world, foreign language proficiency is an essential component of a
successful individual. It opens up broad opportunities in education, career
development, and intercultural communication. Therefore, the question of effective
foreign language teaching is becoming increasingly important. Modern teaching
methodologies focus not only on vocabulary and grammar acquisition but also on
the development of practical communication skills, the use of cutting-edge
technologies, and an individualized approach to each learner. This paper explores
the most relevant and effective methods of foreign language teaching, their
features, benefits, and possible applications in educational settings.

One of the most widespread and popular approaches is the Communicative
Language Teaching (CLT) method. Its main goal is to teach students to use the
language in real-life situations. This method emphasizes the development of
speaking and listening skills, while grammatical structures are learned through
communication contexts. Various materials such as articles, videos, and audio
recordings are used, along with role-playing and dialogues. The use of the native
language is minimized during lessons. The teacher plays an active role in
communication, not just as a source of knowledge. This approach motivates
students to use the language actively and increases their confidence [1].

Another effective method is the Immersion Method, which involves surrounding
the learner entirely with the target language environment. Instruction is conducted
exclusively in the foreign language, and the use of the learner’s native language is
avoided. In some cases, this method involves studying in a country where the
target language is spoken. This facilitates the quick overcoming of language
barriers, improves listening comprehension, and helps form natural language
thinking [2]. However, achieving long-term success requires consistent immersion,
which is not always feasible in a regular educational setting.

The CLIL (Content and Language Integrated Learning) approach also deserves
attention. It consists of studying academic subjects (such as biology or geography)
in the target language. This method promotes both language acquisition and the
development of cognitive abilities, critical thinking, and global awareness. It also
prepares students for international education [3]. CLIL is widely used in European
schools, especially within bilingual programs. However, it demands a high level of
language proficiency from both teachers and students.
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The Audio-Lingual Method represents a more traditional approach based on
repetition and memorization of speech patterns. Students learn pre-structured
phrases, practice pronunciation, and reinforce grammar through constant repetition.
This method helps build a solid foundation of language skills, particularly in the
early stages of learning. Nevertheless, it is limited in terms of creativity and is less
effective in developing spontaneous communication abilities [4].

Modern digital technologies are playing an increasingly significant role in foreign
language learning. Online platforms (such as Duolingo and Skyeng), mobile apps
(like Anki and Memrise), Al-powered chatbots, and virtual and augmented reality
(VR/AR) tools create immersive language environments. They allow learners to
practice speaking, expand their vocabulary, and personalize the learning
experience. These technologies make language learning more accessible, flexible,
and interactive [5].

In conclusion, modern foreign language teaching methods focus on practical
language use, communication skill development, and the integration of innovative
technologies. Successful language learning is based on combining various
approaches, selecting methods that align with learning objectives, student
proficiency levels, and the resources of the educational institution. In the future,
the further development of technologies — particularly artificial intelligence and
virtual reality — is expected to enhance the effectiveness and personalization of
language education even further [6].
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The modern world requires a person to know several languages, which makes
the methods of their study especially relevant. The effectiveness of language
learning directly depends on the methods used in the educational process. In recent
years, a lot of innovative approaches have emerged that contribute to faster and
better acquisition of language competences. Let's consider the most effective of
them.

1. Communicative method

This method is one of the most widely used in teaching. The main goal is to
teach students to use the language in real life situations. The emphasis is on
developing speaking skills, listening comprehension, and the ability to
express one's thoughts in a foreign language. Teaching is based on dialogues,
role-playing games, and discussions of current topics.

2. Immersion method

The immersion method consists in the fact that the student is in a language
environment where everything — from communication to materials — takes place
exclusively in a foreign language. This method is often used in international
schools, language camps, and courses abroad. It allows you to adapt to the
language faster and overcome the language barrier. Even if the student does not
understand everything the first time, the constant presence of the language helps
him to start thinking in it and learn through context.

3. Interactive technologies and digital platforms
Modern technologies have radically changed the process of learning languages.
Available for study today:
Mobile applications (Duolingo, Memrise, LingQ) offering interactive tasks,
flashcards, repetitions, and games;
Online courses and platforms (Coursera, Khan Academy, BBC Learning English)
where you can watch lectures, do exercises and receive feedback;
Video tutorials and YouTube channels focused on spoken language, grammar, and
pronunciation;
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Programs for communicating with native speakers (Tandem, HelloTalk), which
make it possible to practice the language with real people.
This approach allows you to learn at any time, anywhere, and at an individual pace.

4. CLIL (Content and Language Integrated Learning)
CLIL is a method of integrated teaching of language and subject content. For
example, a student can study biology, history, or mathematics in English. This
approach not only helps to develop language skills, but also forms academic
vocabulary and the ability to think in a foreign language. The method is especially
relevant for high school students and students preparing to study abroad or for
international exams.

5. Shadowing (The «shadow» method)
The essence of the method is to listen to a speech in a foreign language and at the
same time repeat it aloud after the speaker. It trains pronunciation, hearing, and
intonation.
Tools: Podcasts, audiobooks, TED Talks.
Pros: it helps you to speak the language without a teacher.

6. Artificial Intelligence (Al) technologies

Modern technology allows personalisation of learning:

Al programmes analyse errors and adapt materials to the learner's level.

Virtual assistants (e.g. chatbots) help to practise speaking. Speech recognition
platforms help to improve pronunciation.

7. Multimedia method
Movies, TV series, music, podcasts and audiobooks in a foreign language are not
only a way of entertainment, but also a valuable learning tool. Regular viewing of
content in the language helps to develop hearing, expand vocabulary and master
colloquial expressions.

Conclusion

Modern methods of teaching foreign languages make the process of language
acquisition more accessible, exciting and effective. It is important to remember that
there is no universal method — everyone chooses the path that suits them.
Someone prefers live communication, someone prefers working with applications,
and someone needs well-structured theoretical training. The main thing is constant
practice, interest and a desire to move forward. In the modern world, learning a
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foreign language opens up new horizons and opportunities, and thanks to modern
methods, it has become easier than ever.
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Introduction

Learning English at university is essential for students as it opens up career
opportunities and enables communication with people from different countries.
However, the methods of teaching English vary from country to country,
influenced by traditions, educational policies, and overall learning objectives. In
some universities, students focus on practicing speaking every day, while in others,
more attention is given to grammar and writing. Understanding these differences
can help improve the learning process and make studying English more engaging
and effective.

In modern education, mastering English is not just about passing exams but
about integrating the language into daily life. European universities emphasize full
language immersion, encouraging students to surround themselves with English
throughout the day [1]. They are expected to watch movies, read the news, browse
social media, and even think in English. This helps create a natural environment
where language learning becomes effortless and engaging. In Kazakhstan, the
approach is different—students spend more time studying grammar and preparing
for exams. The focus is placed on theoretical knowledge rather than practical
application, which often results in students achieving good grades but struggling
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with real-life conversations. By examining these differences, we can explore ways
to enhance English language education in Kazakhstan and make it more effective.

English Language Education in Europe

European universities prioritize practice-based learning when teaching
English. In Poland, for instance, students are encouraged to use English in their
everyday lives by watching movies, reading books, and engaging in conversations
[3]. This approach helps them acquire the language naturally, making the learning
process more enjoyable and effective. Rather than solely memorizing vocabulary
and grammar rules, students actively apply their knowledge in real-life scenarios,
which significantly improves fluency.

Professors in European universities believe that students should take charge
of their own learning process. Unlike in Kazakhstan, where teachers monitor
students' progress closely, European educators provide more autonomy. They
focus their attention on students who show genuine interest in learning English,
rather than pressuring every student to maintain high grades. If a student is highly
motivated and eager to learn, they receive additional support and guidance, while
those who are less engaged are responsible for their own progress.

A key aspect of language learning in European universities is active
participation. Students are encouraged to speak even if their English is not perfect.
Professors understand that making mistakes is part of the learning journey and help
students build confidence rather than fear errors. This approach contrasts with
Kazakhstan, where students often hesitate to speak until they feel completely
prepared. In European classrooms, participation is not limited by language
proficiency—students express their thoughts based on their level of interest in the
topic, even if their vocabulary and grammar are not perfect. Through daily
speaking practice, students develop fluency much faster [1].

Interactive and modern teaching techniques are commonly used in Europe.
Professors incorporate visual aids, multimedia content, and group activities to
create an engaging learning environment. Many universities use educational
platforms like Quiz.com and language-learning applications to support students’
progress. Games such as Mafia are also widely used to improve speaking skills in
an enjoyable and relaxed setting.

In Poland, English classes are usually conducted entirely in English to create
an immersive learning environment [3]. Professors avoid direct translation when
explaining new words, preferring to use simple definitions, synonyms, and images
to help students understand the meaning of unfamiliar vocabulary without relying
on their native language. They expect students to think and communicate in
English as much as possible, so other languages are rarely used. However, if
someone has trouble understanding a complex idea, teachers might explain it in
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simpler English, use visuals, or provide synonyms instead of translating. This
approach helps students develop their ability to think in English rather than rely on
their native language.

In Kazakhstan, the approach is a bit different due to the trilingual education
policy, which allows the use of Kazakh, Russian, and English in the classroom [2].
While English is the main language of instruction, teachers often switch to Kazakh
or Russian to explain difficult concepts or translate unfamiliar words. This makes
lessons more accessible but can also reduce full immersion in English.

Students in Poland are usually divided into groups based on their language
proficiency, so lessons are adapted to their level. In Kazakhstan, classes often
include students with mixed proficiency levels, which can be challenging—some
progress quickly, while others struggle to keep up.

The length of English studies depends on the student’s major. In Poland,
language-related fields require continuous English learning, while other programs
include English only in the first few semesters [1]. The situation is similar in
Kazakhstan, where English is an essential subject but the intensity of instruction
varies depending on the field of study.

When it comes to teaching methods, Polish professors provide materials but
expect students to take more responsibility for their learning. Independent study is
a big part of the process, and lessons often include discussions, group projects, and
presentations. In Kazakhstan, learning is more structured, with teachers guiding
students closely and making sure they complete exercises. Interactive activities are
becoming more common, but traditional grammar and vocabulary drills are still
widely used.

Overall, both countries have different approaches to English learning.
Poland focuses on full immersion and independent learning, while Kazakhstan
offers more teacher support and flexibility in language use. Both methods have
their benefits, but increasing immersion and speaking practice in Kazakhstan could
help students gain more confidence in real-life communication.

Technology plays a crucial role in language education in Europe. Online
lessons, language exchange programs, and digital resources help students develop
their skills more efficiently. Many universities offer exchange programs where
students can study in an English-speaking country for several months, allowing
them to fully immerse themselves in the language. Even outside the classroom,
students continue to practice English through media consumption and
communication with their peers.

Since Europe is a diverse and multicultural region, students are exposed to
multiple languages, making it easier to incorporate English into their daily
routines. They engage with international news, follow English-speaking social
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media influencers, and interact with native speakers. The more frequently they use
English in real-life situations, the more confident they become.

European universities use a grading system that ranges from 2.0
(unsatisfactory) to 5.0 (excellent). In addition to numerical grades, some
institutions also implement a pass/fail system. Assessments are not solely based on
written exams but also include participation in discussions, oral presentations, and
interactive activities.

English Language Education in Kazakhstan

Kazakhstani universities take a more structured and traditional approach to
teaching English. The curriculum emphasizes grammar, vocabulary acquisition,
and translation exercises [2]. Students develop their reading and writing skills
through structured coursework, but they often lack sufficient speaking and
listening practice.

In Kazakhstan, professors play a significant role in students' progress,
closely monitoring their academic performance and assigning exercises to
strengthen their theoretical knowledge. While this approach ensures that students
understand the fundamentals of English, it can also make them overly dependent
on teachers rather than encouraging independent learning. Many students focus on
passing exams rather than developing real communication skills.

One of the main challenges in Kazakhstan’s education system is students’
reluctance to speak English due to a fear of making mistakes. Unlike in Europe,
where students are encouraged to practice speaking regardless of their level, many
Kazakhstani students hesitate until they feel completely confident. This slows
down language acquisition, as regular conversation practice is one of the most
effective ways to improve fluency [2].

Some universities in Kazakhstan are beginning to implement modern
teaching techniques, introducing interactive lessons, group discussions, and digital
resources. However, traditional lectures and rote memorization remain the
dominant methods of instruction. When students struggle with new vocabulary,
professors may sometimes resort to translation, but there is also a growing trend of
encouraging students to infer meanings using context, images, and synonyms to
enhance their critical thinking and language skills.

Another difficulty in Kazakhstan is the limited exposure to English outside
the classroom. Since Kazakh and Russian are the dominant languages in daily life,
students have fewer opportunities to practice English in real-world situations.
Some universities have started to establish English-speaking clubs and cultural
exchange programs, but these initiatives are still relatively rare.

Despite these challenges, the approach to English language learning in
Kazakhstan is gradually evolving. More universities are incorporating interactive
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elements into their curriculum, and students are becoming increasingly aware of
the importance of developing practical language skills rather than just passing
exams.

Kazakhstan follows a 100-point grading system, where exams are the
primary method of assessing students’ knowledge. Unlike in Europe, where
participation and speaking skills contribute significantly to students’ final grades,
in Kazakhstan, evaluations are primarily based on test results [4]. However, oral
responses are also part of the examination process. During exams, students are
required not only to complete written tests but also to demonstrate their speaking
abilities. This ensures that students have opportunities to practice conversational
skills, even though the primary focus remains on theoretical knowledge and
grammar.

Conclusion

The comparison of English language learning in Europe and Kazakhstan
demonstrates the impact of different teaching methods on student engagement and
proficiency. While European universities promote an immersive, student-centered
approach, Kazakhstani institutions focus more on structured academic learning.
Both systems have their advantages, but integrating more practical, interactive
methods into Kazakhstan’s education system could greatly enhance students’
fluency and confidence. By encouraging daily language immersion, fostering
independent learning, and utilizing modern technologies, Kazakhstan can take
significant steps toward a more effective English language learning environment
that prepares students for success in a globalized world.
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In the modern world, technology has become an integral part of almost every

aspect of our lives, including education. Learning a foreign language, especially

English, has become easier and more accessible due to the advances in mobile

technology. Mobile platforms, especially interactive ones, are now widely used as

tools to enhance language learning. Among the different aspects of language

learning, speaking skills are often considered the most challenging. Traditional

classroom settings can sometimes limit opportunities for speaking practice, but

mobile platforms provide a flexible and interactive solution. This article will

explore how interactive mobile platforms can serve as an additional tool to
improve English language speaking skills, especially for learners at the Al level.

The Importance of Speaking Skills in Language Learning

Speaking is often regarded as one of the most difficult language skills to master,
especially for beginners. For many language learners, the ability to communicate
fluently and confidently in English is the ultimate goal. At the Al level, learners
are typically just beginning to develop the basic skills necessary for
communication. They need to understand and be able to produce simple sentences,
express basic needs, ask and answer questions, and engage in everyday
conversations.

However, the traditional classroom setting may not provide enough speaking
practice for all students. Many learners face the challenge of not having enough
opportunities to speak the language outside of class, especially in countries where
English is not the primary language. This is where interactive mobile platforms
come into play. These platforms can offer students the chance to practice speaking
skills on a regular basis, which can significantly improve their confidence and
fluency.

How Mobile Platforms Enhance Speaking Skills
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Interactive mobile platforms offer a variety of features that can enhance the
learning experience for students. Some of the most useful features include:

1. Voice Recognition Technology

Many mobile apps use voice recognition technology to help learners practice
pronunciation. This technology listens to the learner’s speech and compares it to
native speaker models. If there are any discrepancies, the app provides feedback
and suggests improvements. This is especially helpful for Al learners, who may
struggle with correct pronunciation.

2. Speech Practice with Virtual Conversation Partners

Some mobile platforms allow users to practice speaking with virtual conversation
partners or Al-driven chatbots. These virtual partners simulate real-life
conversations, providing learners with a safe and non-judgmental environment to
practice their speaking skills. For Al learners, this can be an invaluable tool for
practicing simple dialogues and building confidence.

3. Interactive Speaking Exercises

Mobile platforms often offer a variety of interactive exercises designed to improve
speaking. For example, apps can provide exercises where learners listen to a
sentence or a short dialogue and then repeat it, focusing on pronunciation,
intonation, and rhythm. These exercises can help learners at the Al level develop
basic conversational skills and improve their speaking fluency.

4. Access to Native Speakers

Many mobile platforms provide the opportunity for learners to engage with native
speakers through voice chats or video calls. This feature allows Al learners to hear
authentic accents and colloquial expressions, which is crucial for improving their
listening and speaking skills. Furthermore, interacting with native speakers helps
learners understand cultural nuances and improves their ability to communicate in
real-life situations.

Benefits of Using Mobile Platforms for Speaking Practice

The use of mobile platforms for improving speaking skills offers several
advantages over traditional methods:

1. Flexibility and Accessibility

One of the greatest advantages of mobile platforms is their flexibility. Learners can
practice speaking anytime and anywhere, as long as they have access to a mobile
device and the internet. This means that even if a learner is not in an English-
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speaking country, they can still engage in daily speaking practice. This is
especially beneficial for Al learners who may not have access to language
exchange programs or native speakers in their immediate environment.

2. Instant Feedback

Mobile platforms often provide instant feedback, allowing learners to immediately
identify mistakes and correct them. This can be highly motivating for learners, as
they can see their progress in real time. For example, if a learner’s pronunciation is
not accurate, the app might prompt them to try again or provide a corrected version
of the word. This immediate feedback helps learners develop good speaking habits
and avoid reinforcing incorrect pronunciation.

3. Personalized Learning Experience

Many mobile platforms offer personalized learning paths based on the learner’s
level, goals, and progress. For Al learners, this means that they can start with basic
vocabulary and sentence structures and gradually progress to more complex topics.
The platforms can also track the learner’s progress and adapt the exercises to their
specific needs. This personalized approach ensures that learners are working at an
appropriate level and continuously improving their speaking skills.

4. Motivation and Engagement

Interactive mobile platforms are designed to be engaging and enjoyable. Gamified
features, such as points, levels, and challenges, can motivate learners to keep
practicing and improving. This is particularly useful for beginners who may feel
discouraged by the slow progress in traditional learning environments. The more
enjoyable the learning process, the more likely learners are to stick with it and
continue practicing their speaking skills.

Examples of Popular Mobile Platforms for English Speaking Practice

There are several mobile platforms that have proven to be effective in improving
speaking skills. Some of the most popular ones include:

1. Duolingo

Duolingo is a widely used language learning app that offers speaking exercises
through voice recognition technology. It allows learners to practice simple
sentences and phrases, gradually building their speaking skills. Duolingo’s
gamified structure also makes learning fun and engaging.

2. HelloTalk

HelloTalk is a language exchange app that connects learners with native speakers
from around the world. Users can send voice messages, engage in text
conversations, and practice speaking with real people. This app is especially useful
for Al learners who want to practice speaking with native speakers and receive
feedback.

3. Busuu
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Busuu is another popular language learning platform that offers interactive
speaking exercises and opportunities to practice speaking with native speakers. It
provides a comprehensive learning experience, including grammar, vocabulary,
and speaking skills.

4. Speechling

Speechling focuses specifically on improving speaking skills. It offers feedback
from native speakers, helping learners improve their pronunciation and fluency.
The app includes daily speaking challenges, which can be particularly useful for
Al learners who need consistent practice.

Conclusion

In conclusion, interactive mobile platforms are an excellent tool for improving
English language speaking skills, particularly for learners at the Al level. They
provide flexible, accessible, and engaging ways to practice speaking, receive
feedback, and interact with native speakers. As mobile technology continues to
advance, these platforms will only become more effective and widely used in
language learning. By incorporating mobile platforms into their language learning
routine, students can significantly enhance their speaking skills, build confidence,
and improve their ability to communicate in English.
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Abstract. In the 21st century, the field of language teaching faces the challenge of
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This article explores a rethinking of language pedagogy by integrating
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Language is both a cognitive skill and a social practice. As such, its teaching
must evolve in response to changing societal, technological, and educational
paradigms. Traditional grammar-translation or audio-lingual methods no longer
suffice in preparing learners for real-world communication. This article argues for
a shift toward more dynamic, interactive, and personalized approaches that reflect
the complexity of language acquisition today (Ellis, 2003; Bruner, 1996).
Theoretical Foundations: From Behaviorism to Constructivism

Contemporary language pedagogy is grounded in constructivist principles.
Influenced by Vygotsky’s (1978) sociocultural theory, Piaget’s cognitive
development stages, and Bruner’s (1996) scaffolding model, modern educators
emphasize learning as an active, contextual, and collaborative process.

In language learning, this shift is evident in the move from teacher-centered to
learner-centered instruction. The teacher becomes a facilitator, guiding learners
through meaningful tasks that stimulate cognitive engagement and social
interaction. Neuroscience also contributes by highlighting the brain’s plasticity and
the importance of emotional involvement and multisensory input in memory
formation (Do6rnyei, 2009).

Learner-Centered Approaches

One of the most effective contemporary strategies is the adoption of learner-
centered methods. These include:

- Task-Based Language Teaching (TBLT): This approach prioritizes real-life
communication tasks over isolated grammar drills. Learners develop
language skills by completing meaningful tasks such as planning a trip,
writing a blog, or conducting an interview (Ellis, 2003).

- Project-Based Learning (PBL): Students work on longer-term projects that
integrate various language skills (reading, writing, speaking, and listening)
and encourage autonomy, collaboration, and critical thinking.
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- Personalized Learning: Recognizing learners’ diverse needs, interests, and
abilities, personalized learning strategies involve tailoring content, pace, and
assessment. Adaptive technologies and learner profiles support this approach.

Technology Integration and Digital Literacies

The digital revolution has profoundly impacted language teaching. Online
platforms, mobile applications, and Al-driven tools have created new opportunities
for immersive and flexible learning (Warschauer & Kern, 2000). Key innovations
include:

- Flipped Classrooms: Students engage with lecture content at home via video
or podcasts and use class time for discussion, problem-solving, and
collaborative tasks.

- Gamification and Mobile Apps: Duolingo, Quizlet, and other apps make
learning more engaging through game-like elements such as points, levels,
and challenges.

- Al and Language Learning: Al-powered tools like ChatGPT offer
opportunities for personalized feedback, writing assistance, and language
practice.

However, effective integration of technology requires pedagogical purpose.
Educators must ensure that digital tools enhance rather than distract from learning,
promote critical thinking, and support communicative competence (Warschauer &
Kern, 2000).

Multimodal and Multisensory Learning

Research in cognitive science and neuroeducation emphasizes that learning is
more effective when multiple senses and modalities are engaged. Language
learning benefits from:

- Visual and Auditory Input: Videos, infographics, and audiobooks cater to
different learning styles and help learners internalize phonological and
syntactic patterns.

- Kinesthetic Activities: Drama, role-plays, and physical response activities
enhance retention and make abstract structures more concrete.

- Multimodal Texts: Integrating text with images, sound, and interactivity
reflects how language is used in real life and supports the development of
digital literacies (Bruner, 1996).

Assessment for Learning

Traditional summative assessments often fail to capture learners’
communicative competence. Contemporary approaches advocate for:

- Formative Assessment. Continuous feedback through observation, peer

assessment, and self-assessment allows learners to monitor their progress
and 1dentify areas for improvement (Dornyei, 2009).
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- Portfolio Assessment: Collecting evidence of learning over time—essays,
recordings, projects—provides a richer picture of students’ development.

- Performance-Based Assessment: Learners demonstrate their abilities
through real-life tasks such as presentations, debates, or simulations,
promoting meaningful use of language.

The Role of Motivation and Emotional Engagement

Motivation is a crucial factor in language acquisition. Contemporary strategies
aim to enhance motivation through:

- Relevance and Authenticity: Connecting content to learners’ lives and

interests increases engagement.

- Autonomy and Choice: Allowing students to make decisions about topics,
tasks, and media fosters a sense of ownership.

- Positive Classroom Climate: Creating a supportive environment that reduces
anxiety and celebrates effort encourages risk-taking and persistence
(Dornyeti, 2009).

Emotional engagement is not a by-product but a prerequisite for effective
learning. As affective neuroscience shows, emotions significantly influence
attention, memory, and problem-solving—all essential for language learning.
Inclusive and Culturally Responsive Pedagogy

Language classrooms are increasingly diverse. Teachers must be equipped to
address the needs of students from different linguistic, cultural, and socio-
economic backgrounds.

- Culturally Responsive Teaching: Integrating learners’ cultural references in

all aspects of learning fosters inclusion and relevance.

- Universal Design for Learning (UDL): UDL principles promote flexibility in
content, assessment, and instruction, ensuring accessibility for all learners,
including those with disabilities.

- Plurilingualism and Translanguaging: Recognizing and valuing learners’ full
linguistic repertoire enhances identity, confidence, and metalinguistic
awareness (Warschauer & Kern, 2000).

Teacher Development and Reflective Practice

To implement these strategies effectively, continuous professional development
Is essential. Teachers must:

- Stay updated on research and innovation.

- Reflect on their teaching practices.

- Collaborate with peers.

- Engage with learners as co-constructors of knowledge.

Professional learning communities (PLCs), online forums, and teacher research
projects can support sustained growth and adaptability (Bruner, 1996).
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Rethinking language teaching means moving beyond traditional paradigms and
embracing a holistic, learner-centered, and research-informed approach.
Contemporary strategies—from digital innovation to emotional engagement—
recognize the multifaceted nature of language and the diverse needs of learners. As
educators, our task is to create learning environments where language is not only
taught but lived, experienced, and connected to the world outside the classroom.
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The field of language teaching has witnessed numerous pedagogical shifts over the
past century, but few have been as influential as the rise of the communicative
method. The communicative language teaching (CLT) approach, which emerged in
the 1970s, represents a significant departure from earlier traditional methods, such
as the grammar-translation method (GTM) and the audio-lingual method (ALM).
While traditional approaches focus heavily on the structural aspects of language—
grammar, vocabulary, and translation—CLT emphasizes the functional and
pragmatic use of language in real-life contexts. This paper explores the principles
of the communicative method, compares its effectiveness to that of traditional
methods, and highlights its impact on language acquisition outcomes.

1.  Theoretical Foundations of Communicative Language Teaching
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Communicative Language Teaching is grounded in sociolinguistic and cognitive
theories that prioritize meaningful communication over mechanical repetition.
According to Hymes (1972), communicative competence is more than just
grammatical correctness; it includes the ability to use language appropriately in
various social contexts. In this respect, CLT seeks to equip learners with skills to
interact fluently and effectively in everyday situations.

Key features of CLT include:

- Emphasis on communication as the ultimate goal of language learning.

- Use of authentic materials, such as newspaper articles, dialogues, or videos.
- Interactive activities, including role-plays, discussions, and problem-solving
tasks.

- Student-centered learning, where learners actively participate in their own
learning process.

These principles contrast sharply with the GTM, which relies heavily on reading,
writing, and translation exercises with limited speaking or listening practice, and
with the ALM, which centers on pattern drills and repetition with minimal
contextual understanding.

2.  Traditional Methods of Language Teaching

Traditional methods such as GTM and ALM were dominant in language education
for much of the 20th century. The grammar-translation method emphasizes written
language, translating texts from one language to another, and memorizing
vocabulary lists. It originated in the teaching of classical languages and has been
criticized for its limited communicative potential.

The audio-lingual method, which gained popularity in the mid-20th century, is
based on behaviorist theories. It uses repetitive drills and pattern practice to instill
correct language habits. While it includes listening and speaking, it often neglects
context and meaning, resulting in students who may recite structures accurately but
struggle to use the language spontaneously.

These methods have been effective in building foundational grammar and
vocabulary knowledge but often fall short in preparing learners for real-life
communication. They tend to foster passive learning, with the teacher as the
central figure and little student interaction.

3. Comparative Effectiveness of CLT and Traditional Methods

Studies over the past several decades have consistently shown that CLT yields
better outcomes in communicative competence, student motivation, and long-term
language retention.

Communication Skills:Research by Richards & Rodgers (2001) found that students
trained under CLT approaches exhibited higher fluency and better conversational
abilities than those taught using traditional methods. This is largely due to the
increased opportunities for speaking and listening in interactive settings.
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Motivation and Engagement: Students in CLT classrooms are more likely to
participate actively, as activities are typically collaborative and relevant to real-life
scenarios. According to Savignon (2002), learners report higher levels of
satisfaction and confidence when taught communicatively, which correlates with
improved language acquisition.

Retention and Practical Use: The contextual nature of CLT activities aids memory
and application. Learners tend to retain language structures better when they are
tied to meaningful exchanges rather than isolated drills. This supports the cognitive
learning theory, which emphasizes the importance of meaningful input in language
development.

However, critics of CLT argue that it can lack the grammatical rigor found in
traditional methods. Some learners may feel uncertain about language rules,
particularly in contexts that demand formal or academic language. For this reason,
many educators advocate for a blended approach that combines the communicative
strengths of CLT with the structural clarity of traditional methods.

4. Challenges in Implementing CLT

While CLT has clear advantages, its implementation can face obstacles. For one, it
demands a high level of proficiency and flexibility from teachers. They must be
able to guide authentic communication and manage diverse classroom activities.
Furthermore, in contexts where standardized testing focuses on grammar and
translation, there may be institutional resistance to CLT. Large class sizes, lack of
resources, and rigid curricula can also hinder its application.

Despite these challenges, many educators have successfully adapted the CLT
framework to their local contexts by modifying tasks, incorporating grammar-
focused activities, and using technology to simulate interaction.

Conclusion

The communicative method represents a transformative shift in language teaching
that aligns more closely with the real-world needs of learners. Compared to
traditional methods, it fosters greater fluency, engagement, and practical language
use. While traditional methods may offer structural precision, they often do so at
the expense of communicative ability. An optimal approach to language education
may involve integrating both paradigms—maintaining grammatical accuracy while
encouraging authentic interaction.

As global communication becomes increasingly vital, the communicative method
continues to prove its relevance and effectiveness in equipping learners with the
tools they need to succeed in multilingual environments.
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5 CEKIIUsA
Cneunduka o0yuyeHus1 BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3bIKY CHCTEMeE BBICIIEr o
npo¢ecCHOHATBLHOT0 00Pa30BaHUS

BJIUAHUE ATMOC®EPBI OBLIEHUS TP OBYYEHUU
NHOCTPAHHOMY A3bIKY HA BOCIIUTAHUME Y OBYUYAIOILIIUXCA
I'PAXKJAHCKO-ITATPUOTHUYECKOI'O YHYBCTBA

AabOpext Huna BacuibeBHa

KaHJIWUJAT Neaar. Hayk,

JOLIEHT Kadeapbl «AHINIUACKON (UITIOIOTHH
U Ipo¢eCCUOHATIBbHON KOMMYHUKAIUH

Ha UHOCTPAHHBIX SI3bIKAX)

HoBukoBa Anna, UabuHoBa Exarepuna
crynentku rp. UTD-102

Pocculicknii rocy1apCTBEHHBIN
po¢heCCUOHANIBHO-TIEIarOTMYECKUM
yHUBEpCUTET, I. ExatepunoOypr (Poccus)

[Tocnenqnue roasl Poccus mepexuBaeTr MaclITaOHblE WM3MEHEHUS —
MOJMTUYECKHUE, COLMAIbHBIC. YKOHOMUYECKHE, KynbTypHble. CTana akTyaabHOU
npoOJjieMa BO3BpAIllEHUs] K JIYUIIUM TPAJAUIUSAM POCCUUCKOTO MNaTPUOTU3MA U
BOCIIMTaHUSI HOBOTO TpaKJIaHWHA, HOO Yepe3 pPeIICHHE dTUX IPOoOJeM MPOXOJUT
IyTh K BeIMuuio Poccuu.

I'paxxnanuH ompenensiercss Kak 4YeJOBEK, IMOCTOSHHO TMPOKUBAIOIIUNA B
rocyJ1apcTBe, TOTOBBIN K pean3allii CBOUX JUYHBIX U COLIMAIBHO 3HAYMMBIX MpaB
u oOsi3aHHOCTEH. Iy BocTIMTaHWs TpaXKJaHWHA HYKEH KOMIUIEKC COITMAIbHO-
MEJarorMuecKuXx Mep, HaNpaBJICHHBIX Ha YTBEPXKACHUE MPUOPUTETHOCTHU
JUYHOCTH TIEpe]l MHTEpecaMu OOIIeCTBA U TOCY1apCTBa.
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Lenbto rpa’kJaHCKOTO BOCHUTAHMS SIBISETCS «(HOPMHUPOBAHHE TOTOBHOCTHU
YeJIOBeKa K OBJIAZICHUIO KYJIbTYPOH TPaKJAHCKOTO OCTOMHCTBA U KYJIBTYpOu
COIMATIbHOM mone3HocTH» [4, C. 31]. EIWHCTBO 3THX KOMIIOHEHTOB KYJbTYPHI
OIpeeNsaeT MOAXO0 bl U TPEOOBaHMS K CIICIU(PUUECKUM KauecTBaM Ipa)I1aHUHA.

KynbTypa TrpakgaHCKOrO JIOCTOMHCTBA MpEANojaracT Haludue Yy
rpaXJaHWMHA [aTPUOTH3Ma, OTBETCTBEHHOCTH Iiepen Cco0oi, TBOpUYECKOM
aKTUBHOCTH W TPO(EecCHOHATBHONM KOMIIETeHTHOCTU. IloBeneHue uenoBeka
pEryJIMpyeTcsi COBECThIO, OH BBITIOJIHAET CBOM 00s13aHHOCTHU TIEpe]] OOIIECTBOM.

Kynprypa XK€ comuanpHOM IIOJE3HOCTH  paccMaTpuBaeT  KadyecTBa
rpaXXJAaHWHA C APYroil CTOPOHBI U MPENojaraeT HaJU4Hue CIEAYIOMUX KauyecTB:
MOJIOKUTEIBHOE OTHOIIEHHE K TOCYJapCTBY M OOIIECTBY, YyBCTBO J0Jra U
OTBETCTBEHHOCTH, KOJIJICKTUBU3M, UCTIOTHUTEIbHOCTD, JUCIUILTMHUPOBAHHOCTD U
KOMMYHHUKATHBHOCTb.

Bocnutanue BBILIENEPEYUCIIEHHBIX KadyecTB Yy OyAylMX [€JaroroB
npodeccuoHanpHOM  OOyueHuss  Hapagy C  JpYrMMH  [eJarornyecKuMu
JUCHUIUIMHAMHU MOYXHO OCYIIECTBIISATh Yepe3 00yUeHHE HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

ATtMocdepa 0O1IeHUs SABISETCS BEAyLIEH Ha ypOKE MHOCTPAHHOTO S3bIKa
JUIs. Pa3BUTUS KOMMYyHHKauuu. B oOmeHuu oOydarommuiics NojydyaeT 3HaHMS,
OMBIT, A3BIK, YUYHUTCS MBICIUTh, YyBCTBOBaTh. «ONTHUMAaIbHOE IEJArOrHYECKOe
oOleHue, Takoe OOIIEHUE B Ipollecce 00ydeHHs, KOTOPOE CO3[aeT HaWITydllIne
YCIIOBUS 1711 PA3BUTHSI MOTHBAIIMU YYAIIUXCSl U TBOPUYECKOTO XapakTepa yueOHOU
NEeSTENbHOCTH, Il TMPaBUIBHOTO (OPMUPOBAHUA JIMYHOCTA  YYalllerocs,
oOecrieuynBaeT ONArONpPUITHBIA AMOIMOHAIBHBIN KIMMAT OOy4YEHHs], YIPABJICHHE
COLIMAJIbHO-TICUXOJIOTHUYECKUMH ~ TPOIIECCAaMd B KOJUIEKTHBE M TO3BOJISET
MaKCHMaJbHO HCIOJB30BaTh B y4E€OHOM IPOLIECCe JIMYHOCTHBIE OCOOEHHOCTH
nemarora» [2, ¢.132].

Pa3nuyaroT 1Ba BUja OOIIECHUS:

1.  PoneBoe, korga TOBOPAIIUE BBINOJIHIIOT KaKUe-INOO COLMANbHBIE,
OOIIECTBEHHBIE «POJTNY.

2.  JIuyHOCTHOE, B KOTOPOM TOBOPSILME BBICTYHAIOT YK€ caMu 1o ceoe,
KaK JIMYHOCTU CO CBOMM MHMPOBO33PEHHMEM, OIBITOM, 3HAHUSIMH, UyBCTBAMHU U
UHTEpecaMu.

B psne npodeccuii oOuienne u3 pakropa, CONpOBOKIAIOLIETO IEATEIbHOCTD,
IpeBpaliaeTcs B KaTeropuio mpohecCHOHaIbHO 3HAUMMYIO, JISXKAIIYIO B TIPUPOJIE
npodeccun. OOIIEHWE B TMENArorMu4ecKod padoTe BBICTYNAET KaK CpPEeICTBO
pelIeHns yueOHbIX 3a1a4. KaKk CHCTEMa COIUATBHO-TIEIarOTHIECKOro 00ecedeHHs
BOCIIUTATEIFHOTO TMporecca. B memarormdeckoM Impoiiecce OOIIEHHE CleayeT
paccMaTpuBaTh  Kak ~ B3auMOJEWCTBME  Bocmurtarens — (oOywaromiero)
BocnuTyemoro (ooydaemoro). Takoe B3auMoIeiCTBHE MOXKET OBITh PEaTU30BaHO B
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pasnu4HBIX (QopMax opraHu3aMu OO0y4YeHHWs, TAaKUX Kak Yy4eOHOe 3aHATHe,
ydeOHas MpaKkTUKa, SKCKYPCHS U JIp.

lenp  oOydeHHss ~ MHOCTpaHHOMY  SI3bIKY B TIpo(eccHOHaIbHO-
NEJJarOrM4ecKOM BYy3€ — HE TOJIbKO HAay4YHUTh IOJb30BAThCSI UM KaK CPEJICTBOM
obmenuss B cdepe cBoer Oyaymied mpodecCHOHATBHOM NESITEIbHOCTH, HO U
BOCIIUTATh KYJIbTypEe IPakIaHCKOT0 JOCTOMHCTBA U COLUANILHOM MoJie3HOCTH. [t
ATOTO  MpenojaBaTeNl0  HEoOXOAMMO  TpaBWIBHO  MojoOpaTh  3ajJjaHuE,
COBPEMCHHBIC ayTCHTHYHBIE MaTepHaIbl, MIPaBOBYIO JICKCHUKY 0
TPKIAHCTBEHHOCTH W TATPHOTHU3ME, YTOOBI WX MOXKHO OBLJIO MPUMEHSTH IS
OoOy4JaroImxcs ¢ pa3HbIM YpoBHEM 3HaHUH. [Ipu 3TOM JTeKcuKa J0JKHA BBOIUTHCS
TEMaTUYECKH, 3aKPCIUIATHCS B Pa3sHOOOPA3HBIX YIPAXKHEHUSX W HAXOIAUTH CBOE
MIPUMEHEHHUE B JUCKYCCHUSIX, POJICBBIX UTPaX, TOKIaaax.

«OO0menne paccMaTpuBaeTCsl KaKk MOTHBHUPOBAaHHAS KOMMYHUKATHBHO-
MO3HaBaTelIbHAs JICSITEIbHOCTh, HAIlpaBJCHHAs Ha W3BJICUCHUE U Iepeaady
uHpopmanun» [3, €. 140]. BaxxHOCTh peueBOro napTHEPCTBA MOATBEPKIACTCS CIIe
U TEM, 4YTO TOJBKO B €ro YCJIOBHUSX MOXXHO 3(P(EKTUBHO OCYIIECTBISATH
BOCITUTATEILHOE BO3/ICHCTBUE HA O0YUYaIOIINXCA.

JIist 3aKperuieHnsl 3HaHUM 10 MHOCTPAHHOMY S3BIKY OPTaHU3YIOT yueOHbIE
OKCKYpCHUH, OCHOBHBIM  COJIEP)KAHMEM  KOTOPBIX  SIBJISIETCS ~ BTOPUYHOE
OCMBICIIUBAHUE U YIPOUYCHHUE YK€ U3BECTHBIX 3HAHUM, YMEHUN U HABBIKOB. Takxke
HKCKYPCUIO MOXKHO CUUTaTh OAHOW M3 (pOpM yueOHO-BOCIUTATENBHOU pabOThI U
BOCITUTAHUSA Yy  OOyYalomuXcs  TPaKTAaHCKO-TIATPUOTHYECKOTO  YyBCTBA.
JearenbHOCTh IpenoaBaTessi (IKCKypCOBOJIa) BO BpPEMsi SKCKYPCHUHU IMOJYMHEHA
JBYM TISJISIM: Tiepeada HHPOpMaui U 00eCIIeUeHUsT AMOIMOHAILHOTO OTKJIMKA
Ha YCIBIIIAHHOE CO CTOpOHBI oOydaeMblXx (9kckypcantoB) [1, c. 102].
[IpemogaBaTento - SKCKYpPCOBOAY, BEAyIEMY CBOM paccka3 Ha WHOCTPaHHOM
SI3bIKE, HEOOXOUMO yOEeIHMThCS, YTO ero MH(pOpMAaIsS JOCTyIHA, BO30YKAaeT Y
oOydJarommxcss MHTEpEC K TeMe, AKTUBU3UPYET MX MBIIUICHHE M TIOMOTaeT
COCTAaBUTh HYXHBIE 0000IIAIOIIIE BHIBOJIBI, & TAKKE BOCITUTHIBACT B HUX UYyBCTBO
NaTpUOTU3MA, JIFOOBH K POJTHOMY Kparo, TPakIaHCKOTO JI0Ta.

Cnucok aureparypsbl:

1. AnsOpext  H.B. I'pak1aHCKO-TATPUOTUYECKOE ~ BOCHUTAHHE
MOJIOZICKH Ha MPUMEpPE MOATOTOBKH U MPOBEIECHUU SKCKYPCHUM HAa MHOCTPAHHOM
s3pike / H.B. AnpOpext // marepuansl per. H-nm koHpepeHuu I[IpoGremsl
IPKIAHCKO-IATPUOTUYECKOTO  BOCOUTaHus  mosiogexu  16-17.02.  1999.
Exarepun6ypr. C. 100-103.

2. Konmtopuna U.M. Atmocdepa oO1ieHns: Ha 3aHATUSX UWHOCTPAHHBIM
S3BIKOM B TI€Iaroruko-mpaBoBoM By3e / MI,M. Konmtopuna // Matepuansl per. H-TI

144



koH(pepennuu [IpobieMpl rpak1aHCKO-MMATPUOTHYECKOTO BOCITUTAHUS MOJIOICKHU
16-17.02. 1999. Exarepunoypr. C. 140-141.

3. Jleonmves, A. A. HexoTopbie mpoOiaeMbl 00y4eHUSI PYCCKOMY S3BIKY
KaK MHOCTPaHHOMY: MCUXOJIUHTBUCTHYECKUE ouepkH / A. A. JleontseB. M.: MI'Y,
1970. 210 c.

4. [Iupmor B.Jl. Teopetnueckne noaxoasl K BOCIIMTAHUIO TPAXKIAHUHA
/ B.J. upmoB // marepuainsl per. H- koHbepeHuun [IpoGiaeMbl rpakIaHCKo-

MaTPUOTUYECKOTO BOocmuTanus Mojonaexu 16-17.02. 1999. ExarepunOypr. C. 31-
32.

SA3bikoBbIe Oapbepbl M MOCTHI: KoOMMyHMKAanMs B r100aJIbHOM AH3aMH-
COTpPYAHUYECTBE

OcunoBa Mmuia CepreeBHa cryaentka rp. /{-106,
KaeBuosa Bapsapa UropeBna cryaentka rp. J-106,
Poccus, r. EkarepunOypr,

denepanbHOE TOCYAAPCTBEHHOE

aBTOHOMHOE 00pa30BaTEJIbHOE YUPEKACHUE

BBICILIETO 00pa30BaHMs

«YpanbCKuii roCyapCTBEHHbIN

neJaroru4eckuii yHUBEpCUTET.

Konaropuna Upuna MuxaitjioBHA

Poccus, r. EkarepunOypr,

denepanbHOE TOCY1apCTBEHHOE

aBTOHOMHOE 00pa30BaTelIbHOE YUPEXKICHHE

BBICIIEr0 0Opa30BaHuUs

«YpanbCKui rocyJapCTBEHHBIN M€1arOTHYECKU YHUBEPCUTET,
KaHAUAAT NeJarornyeckux HayK, JOLEHT

B snoxy rmobanuzanuu, Koraa Au3aidH CTaHOBUTCS HE MPOCTO JIOKATBHBIM
MPOAYKTOM, & PE3YJIbTATOM MEXKIYHAPOAHOTO COTPYIHUYECTBA, Mbl CTAIIKUBAEMCS
C BBI30OBOM, KOTOPBIN BBIXOJHUT 32 PAMKHU ICTETUKUA U (PYHKIMOHATHHOCTU. ITOT
BBI30B — SI3BIKOBBIE Oapbepbl. OHU MOTYT OCJIOXKHSTH 0OMEH HIESIMH, TBOPUECKUMU
KOHIICMIUSAMU W MHHOBALUSIMU, YTO B UTOTE BIUSAET HAa KAYECTBO KOHEYHOTO
npoaykta. JlaHHOe coOOIeHHue HMCCIEAYET BIUSHHUE S3bIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX
pazmuunii Ha S(PGEKTUBHOCTP KOMMYHMKAIIMM B TJI00QIBHBIX JHU3aHHEPCKUX
KOMaH/aX, aHAJIM3UPYeT CTPATETUU MPEOOJICHUS ITUX 0apbepoB U MPEACTABISCT
MPaKTUYECKUE WHCTPYMEHTBI JJI1 YJIy4dllleHWs coTpyaHuuyecTtBa. Ha ocHoBe
CTATUCTUYECKUX JIaHHBIX M MCCJICJIOBAaHUM, COOOIIEHHE AEMOHCTPUPYET MPSMYIO

145



CBSI3b MEXAY S(PQPEKTUBHOM KOMMYHHKAIMEH M YCIEXOM TU3alH-TIPOEKTOB B
MEKIyYHAPOIHOM KOHTEKCTE.

B cBoeli paGoTe MBI YACTO CTAJKMBAaEMCS C CHUTyalHUsIMH, Korja
HeJlonoHMMaHue Opuda, 3a7epKKM B MPOEKTE WIH JaKe KOH(PIMKT B KOMaH[E
SBJISIOTCSL TIPSIMBIM CIIEAICTBUEM SI3BIKOBOTO Oapbepa. DT MpoOJIEeMbl HE MPOCTO
HEyI00CTBa, OHM MOTYT CEpPhE3HO IMOBIUATH HA KAY€CTBO KOHEUHOI'O MPOJYKTa U
Ha pENyTaluio KOMIIAHMM. YCIEX TMpOeKTa JI000W KOMIIAaHUM 3aBUCUT OT
JOTOBOPEHHOCTH CTOPOH, B OCHOBE KOTOPOM JIEKUT KOMMYHUKALUS.

Yrobsl >QQexkTuBHO pemars MNpoOJIEeMBbl, CBSI3aHHBIE C  SI3BIKOBBIMU
OappepamMu, HEOOXOAMMO TOHUMAaTh TEOPETHYECKYI0O OCHOBY MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHHKAIMH. MEXKYJIbTypHasT KOMMYHHKAIUS — 3TO CpEICTBa OOIICHHUS,
nepenaur HHPOpMAaIK OT OJHOM KyJIbTYpPhI K IPYTOid, KOTOPBIE OCYIIECTBISIOTCS
BO BceX cdepax KyJIbTyphbl Ha OCHOBE YBaXXCHHUS CAMOOBITHOCTH KaxJOH H3
KYJIBTYD.

TepMUH «MEXKYJIbTypHAasi KOMMYHUKALU) PACCMATPUBAIIA MHOTHE aBTOPBI.
Mps1 onupaemcsi Ha HeKoTOpbiX W3 Hux: ['ept Xodcerene, IaBapa Xomn. Teopus
KyJbTYPHBIX H3MepeHud Xodcreae MOKa3blBaeT, KaK LIEHHOCTU U yOeXJeHHUS,
XapakTepHbIE ISl pa3HbIX KYJIbTYp, BIUSAIOT Ha CTWIb OOIICHMS, NPUHATHE
pemieHuil 1 BocnpusTtue uHpopMmanuu. [Ipumenenre 1aHHON Teopuu B Iu3aiiHE —
3TO HE MPOCTO BOIPOC yyeTa KYJbTYPHBIX pa3IMuuMi. DTO BONPOC CO3AAHUS
IPOAYKTOB, KOTOpble OyAyT BOCHPHUHATHI  MOJIOKHUTEIbHO, TMOHATHI U
BOCTpeOOBaHbl B TioOampHOM Macmrtadbe. B pabortax I'epra Xodcreae wuaes
NOHUMAaHUsI COOCTBEHHON KYJIbTYphI SIBJIICTCA LIEHTPAJbHON W JIEKUT B OCHOBE
TEOPHUH KYJIBTYPHBIX U3MEPEHHI. B KOHEUHOM cueTe, ycnex rio0aibHOro Au3anH-
COTPYIHMYECTBA 3aBUCUT OT CIIOCOOHOCTH JU3aMHEPOB CTPOUTH «KYJIbTYpPHBIE
MOCTBI» ¥ IPEOA0JIEBATH SA3bIKOBBIE OapbephI.

Cy1iecTByeT TakXke TeOpHsl BBICOKOTO M HU3KOT0 KOHTEKCTa KOMMYHHUKALIH
Xomna: OaBapa XoJul, aMepUKAHCKUN aHTPOIOJIOT, BBIACIHII KYJIbTYpPbl BBICOKOTO
Y HU3KOTO KOHTEKCTa KOMMYyHUKaluu. B KyapTypax BBICOKOIO KOHTEKCTA, TAKUX
kak Smonusi, Kutait, Kopes, B HEKOTOpPBIX apaOCKHX CTpaHax, OOJbIas 4YacTh
uHbOpMallMU TiepeaeTcsi HeBepOaJbHO, Yepe3 KOHTEKCT, HaMEKH, KECTbl, TOH
rosjoca u o0uue KynbTypHble 3HaHus. [IpsiMoe 1 sBHOE BbIpaKEHHE CBOUX MbICIIEH
CUMTACTCA HEBEXJIMBBIM. J[M3aliHEPBI U3 CTPaH C BBICOKMM KOHTEKCTOM MOTYT
OKUJAaTh, YTO MX KOJUIETH OyayT MOHUMATh MX 0€3 JMIIHUX OOBSCHEHUU, UTO
MOXET MPHUBOJHUTH K HEAOpa3yMEHHsM. B KylbTypax HHM3KOIO KOHTEKCTa, B
I'epmanuu, CIIA, Benukobputanuu, CkaHAMHABUM, [IEHUTCS MPSMOTA, SCHOCTh U
KOHKPETHOCTh B BBIPAKEHMHM CBOMX Mbicied. WMHopmauus mnepenaerca B
OCHOBHOM BepOajbHO, uepe3 ciioBa. /lu3aiiHepbl U3 CTpaH ¢ HU3KUM KOHTEKCTOM
MOTYT OBITH Oo0Jiee NPSAMOJIMHEHHBIMM B CBOEH KPUTHUKE M OXUJATh YETKUX
WHCTPYKLIMM U 33]1a4.
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Oco3HaHue 3TUX KyJIbTYPHBIX Pa3NUyuil — MepBbId mar K 3pdexTuBHOMY
B3aumozeicTeuto. [loHnMaHue TOro, Kak MMEHHO mepeaaercss uMHpopmanus B
pa3HbIX KYyJIbTypax, MOMOraeT u30eratb HEJAOpa3yMEHUW W BBICTpauBaTh OoJiee
Kpernkue padoune oTHoueHus. IMeHHO mo3ToMy, B JI000H KOMaHAHOW paboTe, B
TOM YHCIE€ B MEXAYHAPOJHOM AU3alH-COTPYIHUYECTBE, HEOOXOIUMO YMETh
MIPEOJI0JIEBATh SA3bIKOBBIE Oaphepbl U HAAKUBATh «MOCTBI». SI3bIKOBOM Oapbep —
dpa3za, ucnonb3yromascs B MePeHOCHOM 3HaY€HUU U 0003HAYarolas CI0KHOCTU
B KOMMYHUKAlMU JIIOJI€H, CBSI3aHHbIE C MPHUHAMIEKHOCTHIO TOBOPSIIUX K
pa3HBIM SI3BIKOBBIM TpyIaM. SI3bIKOBBIE Oapbepbl HE OTPAHUYMBAIOTCS MPOCTHIM
HE3HAHHWEM s3bIka. OHU BKJIIOYAIOT B C€0S CIEIYIOIME KOMIIOHEHTHI:

1. KynbTypHbIE pa3inyus.

S3BIK TECHO CBsi3aH C KyabTypou. KylbTypHbIE HOPMBI, LEHHOCTH U
yOexaeHHs BIUSIOT Ha TO, KaK JIIOAM OOIAt0TCs, BOCIPUHUMAIOT HHPOPMAIIHIO U
OPUHUMAIOT penleHus. llBeta, cUMBOJBI U HM300paKEHUS, HUCIOJIb3yEMbIE B
JU3ailHe, MOTYT HMMETh COBEpPLIEHHO pa3HOE 3HAYEHHE B Pa3HbIX KYJIbTypax,
IPUBOJS K HEXKENATEIbHBIM KOHHOTALMSIM UJTH J1aXKe OCKOPOJICHUSIM.

2. CTUIUCTHYECKUE PA3IUYUSL.

Pa3Hble KyJnbTypbl HCHONB3YIOT pa3Hble CTUIM OOILEHUS: MPSIMOH,
HernpsiMoii, QopMmanbHbii, HepopMmanabHbI. HecooTBeTcTBUE CTUIEH MOXKET
IPUBECTU K HEJOMOHUMAHUIO U KOHQIMKTaM. Y KaKJOW CTpaHbl CBOSI KyJbTypa.
Hanpumep, npsiMOJIMHEHHOCTD, MIpUEMIIEMasl B 3aMaJHOM KYyJbType, MOKET OBbITh
BOCIIPUHSATA KaK rpyOOCTh B BOCTOYHOI.

3. Henmonnmanue JEKCHKH U TPAMMATHKH.

Ommbkn B TEpeBOJE€ WJIM HENPaBWIbHOE TNOHMMAaHUE TEXHUYECKUX
TEPMUHOB MOTYT IPUBECTH K CEPbE3HbIM OlMOKaM B au3aiiHe. Hampumep,
HelpaBuJIbHAsl HUHTEpIIpETAlUs TPEOOBaHUI KIIMEHTA WK creuUKaIil MpoeKTa
13-3a SI3bIKOBBIX HETOYHOCTEH.

4. HesepOanbHass KOMMYHUKAITHS.

XecTpl, MUMHKA M TOH TroOJIOCA TaK)XE BapbUPYIOTCS B 3aBUCHUMOCTH OT
KylIbTyphl. HempaBuibHas UHTepIpeTanus HEBEepOaTbHBIX CHUTHAJIOB MOXKET
yCYryOUTb S3BIKOBBIE Oaphephl U MPUBECTU K OMIMOOYHBIM BBHIBOAM.

5. TexHomoruueckue Gapbephl.

HenocTato4yHslil 1OCTYIT K COBPEMEHHBIM CPEICTBAM KOMMYHUKALUH, TAKUM
KaK BBICOKOCKOPOCTHOM MHTEPHET WJIM MPOTpaMMHOE OOecrieueHne AJis MepeBo/a,
TaK)K€ MOXET CO3/1aBaTh NPEMSITCTBUSA 11 3 PEKTUBHOIO B3aUMOACHCTBUS.

MpbI U3yuuiaM Hay4dHbIE CTaTbU U OTYETHI O MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIUH,
MEXIYHAPOJHOM MEHEKMEHTE WM Au3aiiHe, 4TOObI MOJY4YuTh Oojiee Tri1yOokoe
MOHUMAaHUE OMKUCHIBAEMON MPOOIIEMBI.

Cpenu 4acThIX MPoOIeM MOKHO OTMETHUTh:
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1. Tlpobnema HeTouHOCTH TepeBona Opuda. MHorue auzailHEpHl OTMEYalH,
YTO OJAHOW W3 TJABHBIX MPOOJIEM SIBISIETCS HETOYHOCThH NepeBoaa Opuda.
Yacto 3aka3uMKk HE I[OHMMAaeT, 4YTO €ro TpeOOBaHHUS MOTYT ObITh
MHTEPIIPETUPOBAHBI TO-PA3HOMY B Pa3HbBIX KyJIbTypaX.

2. BaxHocTh 3HaHMS KOHTEKCTa. llepeBOMUMKM TOMYEPKUBAIM BaXKHOCTD
3HaHUA KOHTekcTa. IIpocto mepeBecTH cioBa HENOCTATOYHO, HYKHO
MIOHMMATh, YTO OHHU O3HAYAKOT B JAHHOW cUTyalnuu. Hampumep, HIHOMBI U
CJICHT MOTYT OBbITh OYEHb TPYIHBIMHU IS IEPEBO/IA.

3. HeoOxomumocTh cO3/aHUsl MYJIBTUKYJIBTYPHBIX KOMaHA. MeEHeIKephbl
IPOEKTOB TOBOPUJIIM O HEOOXOAMMOCTH CO3JaHUsl MYJIbTUKYJIBTYPHBIX
KOMaH/l, IJI¢ YYaCTHUKH MOTYT YYWUTBCS JIPYT y Apyra U JEIUThCS CBOUM
ONbITOM. B Taknx KomMaHAax Jerde npeoaoseBaTh sI3bIKOBBIE U KYJbTYpPHbIE
OapbepBl.

4. Paznuuus B cTWie KOMMYHUKaluu. Hampumep, nu3ailHepbl U3 a3uaTCKUX
CTpaH MOTYT OBITH OoJiee CKIOHHBI K H30€raHui0 KOHQIMKTOB U HE
BBICKa3bIBaTh CBOE€ MHEHUE MPSAMO, B TO BpEMsI KaK JU3ailHEPBI U3 3aIaIHbBIX
CTpaH MOTYT OBITh 00Jiee MPSIMOJIMHEHHBIMUA U OTKPOBEHHBIMH.

OtcyTcTBHE BHMMaHUSA K 3THUM HIOAHCAM MOTYT INPUBECTH K HETATHUBHBIM
nociaeAcTBUsAM. OOHUM M3 TMOKA3aTENIbHBIX IPUMEPOB HETATHUBHOTO BIIHSHUSA
S3BIKOBBIX OaphepoB SIBISETCS HMCTOPHUS KPYIHOTO MEXKIyHApOIHOTO JIU3aiiH-
areHTCTBa, pabOTaBIIEr0 HaJ PEOPEHIAMHIOM JJii MU3BECTHON EBPOIEUCKON ceTu
Ko(eeH, MIaHupOBABIIEH BBIXOJ HAa PHIHOK bmmkHero BocToka. AMepukaHckas
KOMaHJia JTU3ailHEpOB, HE HMEBINAs JOCTATOYHOI'O ONBITa pabOThHl C apaOCKOM
KyJbTYpOM M TIJIOXO BIIAJEBINas apaOCKUM SI3BIKOM, pa3paboTana JIOTOTHUI U
LIBETOBYIO CXEMY, UCIIOJb3YS SPKO-3E€JEHBIN LBET, KOTOPBIN B 3alIaJHON KYJIbTYype
aACCOLIMMPYETCS CO CBEXECThIO M TpupoAoil. OIHAKO, B HEKOTOPBIX CTpaHax
bimxkHero BocToka 3eneHbIi LBET MMEET TECHYIO CBSI3b C PEIUTHO3HBIMU
yOSXKIEHUSAMH M €ro MCIHOJIb30BaHUE B KOMMEPYECKUX IIEISIX MOXET OBbITh
BOCIIPUHATO Kak HeyBakeHue. boiee Toro, cimoran OblT mepeBefieH Ha apaOCKuid
S3BIK C OTMOKAMHU, YTO MTPUBEJIO K HCKAKEHUIO CMBICIIA.

B pe3ynbraTte, pekiaMHas KammaHUs BbI3BaJla HETATUBHYIO PEAKIUIO Y
LEJIEBOM ayJUTOPHH, MPOJAXKU OKA3aJIUCh 3HAYUTEIBHO HUXKE OXKHIAEMBIX, a
penyranusi OpeHna mocrtpanana. IIpoexkt morpeboBan CpodyHON mMepepaboTKU ¢
y4aCTHEM MECTHBIX JAM3aHHEPOB W JIMHIBUCTOB, YTO MPHUBEIO K 3HAYUTEIIbHBIM
JOTIOJTHUTENBHBIM ~ 3aTpaTaM MW [OTEpEe BPEMEHU. OTOT Ciay4yall HarjiasgHo
JEMOHCTPUPYET, YTO  MpeHeOpexeHHWe  S3BIKOBBIMU M KYJBTYPHBIMU
O0COOEHHOCTSIMU MOJKET MIPUBECTHU K MPOBATY Ja)ke XOPOLIO MPOJAYMAaHHON AU3alH-
CTpaTeTuu.

W3Bnekas ypoku U3 TaKUX HeyJad, MHAYCTPHUS aKTUBHO HIUET CIHOCOOBI
ceNiaTh MEXIYHAPOIHBIN qu3aiiH 60Jee WHKIIIO3UBHBIM U 3(()EKTUBHBIM. B aTOM
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KOHTEKCTE OCOOBIIl MHTEpeC MPEACTaBISAIOT MEPCIEKTUBBI PA3BUTHS TEXHOJOTHUNA
MaIIMHHOTO MEePeBOJia U UCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa U UX BIMSHHUE HA Oymyliee
MEKIYHAPOJIHOTO AW3ailHa, KaK UHCTPYMEHTOB MJI MPEOJOJICHUS KYJIbTYPHBIX U
S3BIKOBBIX OapbepoB.

OnHoM u3 KiIo4YeBBIX nepcnektuB MU B nu3zaitHe ABISETCS YJIYUYIICHHBIN U
KOHTEKCTHO-UYyBCTBUTENIbHBIN TepeBOJ. COBPEMEHHBIM MAapKETIUIEHC, XOTh U
JIOCTUT YCIIEXOB, BCE €III€ HCIBITBIBAET TPYAHOCTH C HIOAHCAMHU SI3bIKA U
KyJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM. Pa3BUTHE HEHWPOHHBIX Ce€Tel M TIIyOOKOro oOydeHHs
MIO3BOJIUT JIyYIll€ IOHUMATh 3THU HIOAHCHI, & CO3JAHHUE CIECHUAIU3HPOBAHHBIX
MoJeNIeld MapKeTIuielica JUisl pa3HBIX oOTpaciell u OpeHmoB obecreuuT Ooliee
TOYHBIE M PEJEBAHTHBIC IIEPEBOABI [UII MAPKETMHIOBBIX MAaTEpUaJOB U
untepdericoB. llepeBog B peampHOM BpEMEHH TaKKE€ CTaHET pPEalTbHOCTHIO,
o0zerdasi MeXKIyHAapOHOE COTPYTHUUYECTRBO.

Eme onna BaxHasi o0nacTh — KynbTypHas ajnanrtanus Ha ocHoBe M. On
CMOKET aHaJM3UPOBATh OTPOMHBIE OOBEMBI JAHHBIX ISl BHISBICHUS KYJIbTYPHBIX
TPEHJOB W IMPEANOYTEHUM B Pa3HBIX PErMOHAxX, MPEAOCTAaBIAs AU3aliHEpaM
pPEKOMEHJIalMK M0 aJanTalud Ju3aiiHa K KOHKPETHOM KyJNbType: OT BbIOOpa
[[BETOBOM MaJUTpbl 10 U300pakeHuit u cioraHoB. MW Oyaer reHepupoBaTh
HECKOJIbKO BapUaHTOB JIN3aliHA, aJallTHPOBAHHBIX K PAa3HbIM KYJIbTypaM.

Kpowme toro, U Gynet cnocoOCcTBOBATh YIYUIIEHUIO TOCTYITHOCTU AU3aiiHa,
aBTOMATHUYECKM CO3/1aBasi aJbTEPHATHUBHBIM TEKCT AJI1 U300paKE€HUU, CYyOTHUTpHI
JUI BUJIEO W aAanTUPys OW3aiH JUIS JIIOAEH C KOTHUTHUBHBIMH HapYLICHHSIMU.
TexHOIOrnM MamMHHOIO IMEPEBOJa U UCKYCCTBEHHOI'O WHTEIUIEKTA OTKPBIBAKOT
OTPOMHBIE BO3MOXXHOCTH JUIsl OYIyIIEro MeEXAyHApoaHoro nuzaiHa. OHu
MO3BOJISIIOT ~ co37aBath Oosiee  3(Q(EKTUBHBIE, KYJIbTYPHO-UYBCTBUTEIbHBIE,
MEPCOHAIN3UPOBAHHBIE W JOCTYIIHBIE JU3ANH-PEIICHUS, a TaKXke YJIydlar
COTPYJHUYECTBO U KpEAaTUBHOCTh B Tjo0anbHOM Macmitabe. OpHako, Ba)KHO
YUYUTBIBATh 3TUYECKHUE ACIEKTHl U MOAXOAUTh K BHEAPEHUIO ITUX TEXHOJIOTHUU C
YMOM M OTBETCTBEHHOCTBIO, YTOOBI MaKCUMHU3HUPOBATh HMX MOJb3Y s BCEX
YYaCTHUKOB JM3alH-TIponecca. byayiiee MexIyHapoOOHOro Ju3aiHa — 3TO
CUMOMO3 YEJIOBEYECKOTO TBOPUECTBA U MHTEJUICKTYalIbHBIX Bo3MokHOCcTelH NN

B nanbHelimemM, HEOOXOAMMO NPOAOIKATH HCCIENOBaHUS B 00JIacTH
JUHTBUCTUKH, MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMM W TICUXOJIOTMM, a TaKke
pa3pabaTbiBaTh HOBBIE MHCTPYMEHTBI M METOJMKH, MO3BOJSIOLIME elie Oosee
3¢ (EeKTUBHO TNPEOAOoSeBaTh A3BIKOBbIE Oapbepbl W CTPOUTH  HAJEKHbBIE
KOMMYHHKAI[UOHHBIE MOCTEI B rJ100aIbHOM J3alHe. Co3naBas
"KOMMYHUKAI[MOHHBIE MOCTBI", Mbl HE TOJILKO MPEOJI0JIEBAEM SI3BIKOBBIE Oaphephl,
HO U OTKPBIBAEM JBEPU K HOBBIM MEPCIECKTUBAM, WHHOBALMSM M KPEATHUBHBIM
peuieHusiM. ['mo0anpHOE qU3aH-COTPYJHUYECTBO, OCHOBaHHOE Ha 3(PHEKTHUBHOU
KOMMYHUKAIIMHM, TO3BOJISIET OOBEIWHUTH JIydIlIN€ MPAKTHUKUA, 3HAHUS M OIBIT
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Pa3IMYHBIX KYyJbTYp [JI CO3[JaHHMS NPOAYKTOB M YCIYI, OTBEYAIOIIUX
HOTPEOHOCTSIM  TJI00AJIBHOIO  PbIHKA U CIOCOOCTBYIOIIMX  Pa3BUTHIO
MEXIyHapOJHOIO COOOIecTBa Au3ailHeEpoB. TOJIBKO Tak Mbl CMOXEM B IIOJHOMN
MEpe PpACKPBITh IIOTEHIMA] MEXKIYHApOJHOIO COTPYIHMYECTBA U CO3/1aBaTh
IPOEKThbI, KOTOpblE OYIyT HE TOJBKO KPAaCUBBIMH U (DYHKUMOHAIBHBIMHM, HO U
JNEUCTBUTEIBLHO 3HAYUMBIMU JIJI1 BCErO MUPA.

Cnmcok Jaurepatypsl:

1. https://blog.bitobe.ru/article/kulturnye-izmereniya-khofstede/

2. https://studfile.net/preview/9577686/page:6/

3. https://ru.ruwiki.ru/wiki/%D0%AF%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%
BE%D0%B2%D0%BE%D0%B9 %D0%B1%D0%B0%D1%80%D1%8
C%D0%B5%D1%80

4. https://migranciwielkopolska.caritas.pl/ru/08-09-2020-
%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%
D0%BD%D1%8B%D0%B5-
%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%BB%D0%B8%D1%87%D0%B8%
D1%8F-
%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%
D1%8B-%D1%81-%D0%BD/

6 CEKIIUA
IIpo6s1embl podecCHOHATBLHOI0 Pa3BUTHA MPenogaBareel HHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB: 0TEYECTBECHHBIN U 3apPy0€KHbIN OIBIT

HOBBIE 1 COBPEMEHHBIE ®OPMbI B3AUMOJIENCTBUS
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YCJIOBUAX IUP®POBU3ALINN

ITaBjoBa Muiena KoHcTaHTHHOBHA
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r.ExatepunOypr, Poccuiickas ®@enepanus

IHaxTuna IlosmnHaAJiekcceBHA

Crynentka uacruryra UOKCHU3

Ypansckuii I'ocynapctBennsiit [legarornueckuii Y HUBEpCUTET
r.ExaTepunOypr, Poccuiickas ®enepanus

N3unaanoB Cepreii UBanoBuY

150


https://blog.bitobe.ru/article/kulturnye-izmereniya-khofstede/
https://studfile.net/preview/9577686/page:6/
https://migranciwielkopolska.caritas.pl/ru/08-09-2020-%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BD%D1%8B%D0%B5-%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%BB%D0%B8%D1%87%D0%B8%D1%8F-%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D1%8B-%D1%81-%D0%BD/
https://migranciwielkopolska.caritas.pl/ru/08-09-2020-%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BD%D1%8B%D0%B5-%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%BB%D0%B8%D1%87%D0%B8%D1%8F-%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D1%8B-%D1%81-%D0%BD/
https://migranciwielkopolska.caritas.pl/ru/08-09-2020-%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BD%D1%8B%D0%B5-%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%BB%D0%B8%D1%87%D0%B8%D1%8F-%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D1%8B-%D1%81-%D0%BD/
https://migranciwielkopolska.caritas.pl/ru/08-09-2020-%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BD%D1%8B%D0%B5-%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%BB%D0%B8%D1%87%D0%B8%D1%8F-%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D1%8B-%D1%81-%D0%BD/
https://migranciwielkopolska.caritas.pl/ru/08-09-2020-%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BD%D1%8B%D0%B5-%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%BB%D0%B8%D1%87%D0%B8%D1%8F-%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D1%8B-%D1%81-%D0%BD/
https://migranciwielkopolska.caritas.pl/ru/08-09-2020-%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BD%D1%8B%D0%B5-%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%BB%D0%B8%D1%87%D0%B8%D1%8F-%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D1%8B-%D1%81-%D0%BD/
https://migranciwielkopolska.caritas.pl/ru/08-09-2020-%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BD%D1%8B%D0%B5-%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%BB%D0%B8%D1%87%D0%B8%D1%8F-%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D1%8B-%D1%81-%D0%BD/

Cryaent uacturyra MOKCHU3

Ypansckuit ['ocygapcrBennbid [lemarornueckuii Y HUBEpCUTET
r.ExarepunOypr, Poccuiickas deneparus

Cmupnosa Cseriiana Uropesna

Crapmmii npenogaBatenb kadeapbl aHTIUICKON (GUI0I0TUNN
npodeccuoHaNbHON KOMMYHUKAIIUK HA

WHOCTPAHHBIX SI3bIKaX

VYpansckuii ['ocynapcrBennsliii [lemarornueckuii Y HuBepcurer
r.ExarepunOypr, Poccuiickas @eneparius

Ilemarornueckoe B3aUMOAECHCTBHE - OTO B3aMMOJEWCTBHE II€arora u
yyYaluxcs, OO0ecneuMrBarollee MOTHUBALMIO, PpPE3YyJIbTaTUBHOCTh, TBOPYECKUUI
XapakTep W  BOCHHUTATENbHBIA A()(PEKT COBMECTHOM KOMMYHHKATHBHOMN
JEATEIIBHOCTH. >

[udposas tpanchopmarus odpazoBanus XXI B., BbI3Baia HEOOXOIUMOCTh
NEPECMOTPa CYIIHOCTH B3aUMOOTHOILIEHUHN MEXK/y MeJaroroM 1 o0y4yaroummMmIcs B
o0pa30BaTeIbHOM IpoIiecce, TaK Kak 0Oydaromuecs, Ja U MeAaroru Bce OoJiblie
OOIIAIOTCSI MEXAY CO00M HE HANpsMYIO, a IPU NOMOIIM JIEKTPOHHBIX YCTPOMCTB
— ramkeroB. IIpomsonuio KopeHHoe MpeoOpa3oBaHHWE HKU3HEHHOTO U
00pa30BaTENbHOrO MPOCTPAHCTB, U KaK CIEJICTBUE, — U3MEHEHHUE MEJarornyecKux
YCIOBUA  (DYHKIIMOHMPOBAaHHS  OCHOBHBIX  CyOBEKTOB  00pa3oBaHUsl B
IIPOCTPAHCTBEHHOU CpeIE.

TpanuuroHHO, TEAArOrMuYecKOe B3auMOJIEUCTBHE CTPOUIIOCH HA aBTOPUTETE
YUUTENS. W €ro poJini KAK OCHOBHOIO HMCTOYHMKA 3HaHWi. OHO mpenmnoJsaraio
MOTHBALMIO YYEHUKOB, JOCTH)KEHHUE pEe3yJbTaTOB, TBOPYECKUH MOAXOJ U
BOCIHUTAHUE B MPOLIECCE COBMECTHOM €SI TETBHOCTH.

Opnako, ¢ mpuxoaoM LU(POBOM 3MOXM, KOTJa YUYCHUKHM M YUUTEJS BCE
Oonbllle  OOMIAIOTCST 4epe3 TaJKeThl, CcaMO TOHATHE ''MeJarornyeckoro
B3aMMOJICHCTBUSA" HYKJAETCS B NMEPEOCMBICIEHUU. Bolibllle HET OAHOCTOPOHHEN
nepesayu 3HaHUM OT YUUTENSA K YUYCHUKY.

N3menenusi, BbI3BaHHbBIC IU(PpOBU3AITUECH:

PaBHomnpaBue: Y4YEHUKH MOITYYUIM BO3MOXXHOCTH MOMEHTAIBHO IIPOBEPATH
MH(}OPMAIUIO,TPEACTABICHHYIOYYUTENEM, UBbICKA3bIBATHCBOEMHEHUE. ITO1€TIAET
ux 0oJsiee aKTUBHBIMU YYaCTHUKaMH 00pa30BaTEIbHOTO MPOIECca.

HoctynHocTh MH(OpManuu: Y4UuTenss MOTyT HCHOJIb30BaTh OTPOMHBIN
o0beM uH(popmanu u3 MHTEepHeTa UIsi MOATOTOBKU K 3aHSATHUSM, HO JOJIKHBI
TIIATEJILHO MTPOBEPATH €€ TOCTOBEPHOCTD.
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YcnoxHeHnne OTHOIICHMN: bBpICTpblii Temnm 00y4eHHs U JOCTYIMHOCTH
uHpOpMallMd MOTYT HPHUBECTH K KOH(IUKTaM, €ciau MHPOpMALUs y4UTeNnsl U
HalJIeHHas B NHTEPHETE HE COBNAAAIOT, YTO MOXKET MOJ0PBAaTh ABTOPUTET YUUTEIIS.

HoBele TpeOoBaHus K 3proHomuke obOpasoBanus: Heobxomumo co3naTh
KoM(popTHYI0O U Oe30omacHyr cpeny oOyudeHus, KOTOopas YUMTHIBAE€T Kak
¢uznyeckoe, Tak M MCUXUYECKOE 370POBbE BCEX YHYACTHHUKOB 00pa3oBaTENILHOTO
npouecca B YCIOBHUAX pacTyliedl 3(QEeKTUBHOCTH U PE3yJbTaTUBHOCTU. OTO
O3HAYaeT, YTO BaXHO HE TOJIbKO BHEAPATH TEXHOJOIMH, HO M CO3/1aBaTh TaKHE
YCIIOBHS, B KOTOPBIX HCIIOJIb30BAaHUE TaKETOB HE BPEAUT 3/I0POBBI0 M HE
paspyluiaer TpaAuLIMOHHBIE [IEHHOCTH MEJarOru4eckoro B3auMoIeiCTBUS.

[HudpoBuszanus aaeT HOBbIE BO3MOKHOCTH ISl OOYUYEHHUS M Pa3BUTUSA, HO
TpeOyeT OT MeNaroroB M YYEHHUKOB aJaNTallid K HOBBIM YCJOBHSIM U Ooiee
OCO3HAHHOTO TMOAXOAAa K B3aMMOJEHUCTBHIO B 0Opa30BaTEIbHOM IPOLECCE.
HeoOxomumo coxpaHuTh OallaHC MEXJy MCIOJIb30BAaHUEM COBPEMEHHBIX
TEXHOJOTUA W CO3JaHUEM OJaronpusaTHOM, KoMGOpPTHOM U  Oe30MmacHOM
o0pa30BaTeNbHON Cpenbl, A€ YUYUTEIb W YYEHUK — PaBHOIPABHBIC NApTHEPHI,
CTpEMSIIIMECS K 3HAHUSM U Pa3BUTHIO. |

B ycnoBusix uum¢poBH3anMM  B3aUMOJICHCTBUE  IpeHojaBaTeNs U
oOyuJaroluxcs MpeTeprneBacT 3HaUUTEIbHbIC U3MEHEHUS.

MO0>KHO UCIIOJIB30BATh:

AnantuBHble oOpaszoBatenbHble mIaTdopmsl:  Ilnmardopmel, KoTOpbIe
NOJICTPAUBAIOTCS TMOJ HWHIAMBUIYAJIbHBIA TEMII M YPOBEHb 3HAHUM KaxKJIOro
CTYJEHTa, MpejJiaras MNepCOHATN3UPOBaHHbIE Y4YEOHbIE MaTEpHANIbl W 3aJaHUS.
(ITpumep: Coursera, Khan Academy c snemMeHTaMu aganTtaium).

NunuBuayanbasie oOpaszoBatenbHbie TpackTopun (MOT):Pazpaborka

WHIAVUBUYaJbHBIX TUJIAHOB OOY4YeHHsS C YYETOM HHTEPECOB, Lieled u
noTpeOHOCTeN Kaxaoro cryaeHta. [IpemnomaBaTenb BBICTYHAeT B POJM MEHTOPA,
MOMOTasi CTyJICHTY BBIOMPATh KYPCHhI, POEKTHI U PECYPCHI.

MuxkpooOyuenue(Microlearning):[IpenocraBnenneydeOHOroMaTepuaiaBBu/I
€ KOpPOTKUX, C(OKyCHpOBaHHBIX (parmMeHTOB (BHIEO, cTaTbu, WH(pOrpaduka,
TECThI). DTO MO3BOJISIET CTYJEHTAM YUUTHCS B YI0OHOE BpeMs U B yIOOHOM TEMIIE.

Takoke, UCTIOJIb30BAHUE TaKUX (HOPMATOB Pa3HOOOPA3UT OOYyUCHUE:

Ownnaiin-nuckyccun u dopymsl: Cosnanue miaatdopM i 0O0CYKACHUs
y4eOHBbIX BONPOCOB, 0OMeHa uaesMu W onbiToM. I[lpenonmaBarens monepupyer
JMCKYCCUU, HAIIPABJISIET CTYJAEHTOB U MPEJOCTABISIET OOPATHYIO CBSI3b.

CoBMmecTHble  OHJAMH-MpoeKThl: CTyIeHThl pabOTalOT BMeECTe Haj
MPOEKTaMU, UCTOJb3Ysl OHIAMH-UHCTPYMEHTHI JIJIs COBMECTHOTO PEJAKTUPOBAHUS
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TOKyMeHTOB, oOmena dainamu u obmenus. (IIpumep: Google Workspace,
Microsoft Teams).

Buptyanbaple kiaccel W BeOwHaphl: [lpoBeneHue oOHIANMH-3aHATUA B
pexume
peaIbHOrOBPEMEHHUCUCIIONB30BAHNEMBHI€OKOH(DEPEHIINI, YaATOBUMHTEPAKTUBHBIX
nocok. (ITpumep: Zoom, Microsoft Teams, Google Meet).

[eitmudukanus: Mcnonb30BaHHEe UTPOBBIX 3JIEMEHTOB(0AJUIbI, YPOBHH,
Harpajibl, COPEBHOBaHMS) JJIi MOTHBAllMM  CTYJEHTOB U  TOBBIIICHUSA
BOBJICUCHHOCTH B Y4€OHBIN MPOIIECC.

BaxHo0 ncnosib30BaHNE HOBBIX TEXHOJIOTHIA:

. BuptyansHas u  gomonHeHHas — peanbHOCTH(VR/AR):Co3nanue
MMMEPCUBHBIX y9eOHBIX cpen, KOTOpBIE MO3BOJIIOT CTyJAEHTaM
B3aMMOJICUCTBOBATh C BHUPTyaJIbHBIMU OOBekTamMu u Mojessmu. ([Ipumep:
U3yYeHUE aHaTOMUU C Tmomolbio VR-moneneid, mnpoBeneHHE BUPTYaIbHBIX
AKCKYpCHUH).

. UckycctBennsiii  uHTeiekt (Al):  Hcnonb3oBanme Al s
aBTOMATH3allUl PYTHUHHBIX 3aja4d (MpoBEepKa 3aJaHui, OTBEThl HA BOMPOCHI
CTYJICHTOB), TMPEJOCTABICHUS TMEPCOHAIM3UPOBAHHON OOpaTHOW CBSI3U W
BBIABJIICHUSI MpoOJeMHBIX obmacteit B oOydenuu. (IIpumep: 4ar-00THI,
aHAJM3UPYIOIIHNE YCIIEBAEMOCTh CTY/ICHTOB).

. Yar-00Tsl U BUPTyalbHbIE accUCTEHTHI: [IpegocraBiieHne cTyaeHTaM
MTHOBEHHOM MOJJEPKKU U OTBETOB HA YacTO 3aJaBa€Mbl€ BOIIPOCHI.

CoBpemenHoe 00pa3oBaHuE JOHKHO OBITH HAMpaBiICHO Ha pa3BHUTHE
HaBbIKOB X XI Beka, 4TO BKJIIOYAET B €051 UCMOJIB30BAHUE MTPOECKTHOTO 00yUYeHUs,
KOTJ/Ia CTYJCHTHI BOBJICUEHBI B PabOTy HaJ peajbHBIMH 3ajJadyaMiu, TPeOyOITUMU
KPUTUYECKOTO MBIIUICHUS, KPEaTUBHOCTU, COTPYIHUYECTBA M yMEHHUS pelIaTh
po0semMbl; pa3BuTHE U(POBOI TPAMOTHOCTH, HEOOXOAUMOM 17151 d(PPEeKTUBHOMN
paboThl ¢ MUGPOBHIMU MHCTPYMEHTaAMH, KPUTHUYECKOTO aHaiIu3a WH(opmanuu B
MHTEpHETE U 0E30MacHOr0 MCMHOJIb30BaHUS COLIMAIBHBIX CETeH; U POpMUpOBaHUE
HABBIKOB CaMOCTOSITEJIbHOTO OOY4YE€HHs M CaMOpPEryJSILMM, B YEM MPEroaaBaTeib
UTpaeT pojib MOMOIIHUKA, TTOMOTast CTyJIEHTaM TUIAaHUPOBATh, OPTaHU30BBIBATH U
KOHTPOJIMPOBATH MPOIIECC CBOETO OOYUCHHS.

B coBpemeHHOM 00pa3oBaHUM PpOJb MPENOJABATENs] IMpETepIrieBaeT
3HAYUTENbHbIE W3MEHEHMs: OH CTAaHOBUTCSA (DacCHUIIMTATOpPOM, OpraHu3ys U
KOOPAMHHPYS yU4eOHBIN MpoIiecc, MOMOorasi CTYJICHTaM yUUThCS CaMOCTOSATEIHHO U
B COTPYAHHYECTBE; MEHTOPOM M KOYYEeM, OKa3bIBAIOIINM WHANBUIYAIbHYIO
MOJIICPKKY ¥ KOHCYIBTAIMH ISl TOCTHKEHUS 1EJIei; KypaTOpoM, OTOMPAIOIINM U
OpPraHM3YIOIIUM yueOHBbIE pecypchl Uil CO3JaHUS MNEPCOHAIU3UPOBAHHBIX
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y4eOHBIX TPACKTOPHIl; U CO3AaTEIEM KOHTEHTA, pa3padaThIBaIOIIUM COOCTBEHHbBIE

yuyeOHblE MaTepuasibl, TaKhe Kak BHJEO, IMPE3CHTAllUU, WHTEPAKTUBHbBIC

YOPA)KHEHUSI U TE€CTHI.
NHcTpyMEeHTaMUITIIKOMMYHHUKAITMUUOOPATHONCBA3ZUMOTYTCTATh

Meccenkepsl U colMalibHble ceTu: Vcrmosb3oBaHME MECCEHIKEPOB
(Telegram, WhatsApp) u commanshbix cereir (Facebook Groups) mist GbICTporo
oOMeHa nH(opmalimet, OTBETOB Ha BOIIPOCHI U CO3JaHMs COOOIIECTBA CTYACHTOB.

[TnaTdopmbl mms oOpaTHOU CBs3u: Vcmonab30BaHWE OHIIAWH-WHCTPYMEHTOB
Uit cOopa 0OpaTHOU CBSI3M OTCTYACHTOB (aHOHHMHBIE OMPOCHI, (OPMBI 0OpaTHOM
CBsI3M). DIEKTpOoHHbIE  TOpTdoano: CTYAeHTH CO3MAI0T  DJCKTPOHHBIC

noptdommo,

JIeMOHCTpUPYIOIIME CBOW JIOCTH)KCHHS, HABBIKM W ONBIT pPabOThl Ha
MIPOCKTaMHU.

VYcmemHoe — BHeApeHHWE  HOBBIX  (opM  B3auMOJIEHCTBHS — TpeOyer
MOCTENIEHHOCTH, Ha4yWHasg C Majoro M paclidpsis CHEKTP HCIOJIb3yeMbIX
WHCTPYMEHTOB U METOJIOB; oOecredeHus: o0yueHusl Mpemno/iaparesied U CTyJAeHTOB
HOBBIM TEXHOJIOTHSIM U TOJAXO0JaM; MPEJOCTABICHUS] TEXHUYECKON MOINECPKKU U
KOHCYJIbTalMM; cOopa O0OpaTHOM CBSI3M JUISL  YJIYYIIEHUS HUCIOJIb3yEeMbIX
WHCTPYMEHTOB M METOJIOB; U MPOSIBICHUS THOKOCTH, TOTOBHOCTH K U3MEHEHUSIM U
aJlanTaiyy B 3aBUCUMOCTU OT MOTPEOHOCTEN CTYIEHTOB U IIperno/iaBaTeiei.

Brenpenue 3TUX COBpeMEHHBIX (HOPM B3aMMOJCHCTBUS ITO3BOJUT CO31aTh
oosiee 3P(HEeKTUBHYIO, UHTEPECHYIO U TMEPCOHAIM3UPOBAHHYIO YUE€OHYIO Cpeidy,
KoTopasi OyJeT CHOoCOOCTBOBaTh PAa3BUTHUIO HABBIKOB, HEOOXOJUMBIX JIJIsI
YCIEUTHOM KU3HU U pabOThI B IU(PPOBOM MHpE.

CronT 100aBHTH, YTO TaKOM IIOJXOJ K B3aMMOJCHCTBUIO HMMECT CBOM
MUHYCBI. BO- TIEpBBIX, OTCYTCTBHE JTUYHOTO KOHTAKTa C IMPETOIaBaTeIeM MOKET
MIPUBECTU K CHUYKEHUIO MOTHUBAIIMHM W BOBJICYEHHOCTH CTYJIEHTOB B yuely, TaK Kak
TaKUM CIIOCOOOM HE BCer/a YJIAeTcsl co3/laTh arMochepy MOBEpHUsS U MOIICPKKH.
Bo-BTOpBIX, CYIIECTBYIOT TEXHHYECKHE MPOOIEMBbI, TaKHe Kak: HeCcTaOWIIbHOE
WHTEPHET COCIMHEHUE WM cOOM B padboTe miatopm, MOTYT COMBATh U OTBJIEKATh
BO BpeMs 00pa30BaTeIbHOrO Mpoliecca Kak 00yJaroIerocs, Tak ¥ Mperno1aBaTelis.
B-tpeTpux, Oonblllas YacTh HBIHENIHETO TMOKOJICHUS HWMEET TPYIHOCTH C
CaMOCTOATENLHON OpraHu3aleil BpeMEHH W CBOEro y4eOHOro mpoliecca, uTo
MIPUBOJNT K CHIDKEHUIO YCTIEBAEMOCTH M MPOKpPACTUHAIMN yueHuka. OHaKo, BCe
ATH TPOOJIEMBI pPelIaeMbl U HE JOJDKHBI TMOMEMIATh Pa3BUTHIO ITU(POBU3AINH B
oOpazoBaTeIbLHOM cpejie.

Cnucok aureparypsl:
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Annotation

The article examines the features of the development of associative-
imaginative thinking of students studying in the direction of "fashion design". The
importance of associative processes in the formation of professional creativity is
revealed, and the main difficulties of students' project activities are described. The
necessity of forming students' ability for flexible, mobile thinking, as well as the
ability to transform real or imaginary images into original design solutions is
substantiated.

Methodological recommendations for the development of associative
thinking through practical and heuristic methods are proposed. The materials of the
article can be useful for teachers of creative disciplines, curators of project courses
and methodologists in the field of professional art and design education.

Keywords: fashion design, associative thinking, creative design, heuristic methods,
creativity, project activity, design students.
Introduction

In today's rapidly developing society, a fashion designer is faced with the

need to constantly search for new ideas and original solutions. Creative activity in
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the field of costume design requires a developed associative-imaginative thinking,
which is one of the most important components of the professional competence of
a future specialist. However, the process of developing students’ creative abilities
Is often accompanied by certain difficulties associated with insufficient formation
of the mechanisms of imagination, intuition and associative connections.
Theoretical aspects of the development of associative figurative thinking
Associative-figurative thinking presupposes the ability to perceive objects and
phenomena of the surrounding world not in their direct, utilitarian meaning, but as
sources for creating new artistic images. According to V.V. Tsynnova, it includes
"the ability to establish associations, to process information of utilitarian
significance into aesthetic and artistic information expressed in a figurative form"

[4].

The formation of associative thinking requires the development of:

* observation — the ability to identify essential details in the flow of perception [1];
« intuition — the ability to anticipate non-standard solutions [2];

* imagination — the ability to transform the visible into a new, previously non-
existent [3].

Sources of inspiration and their role in project activities

The sources of inspiration in fashion design are extremely diverse: from
natural motifs to fabricated objects. The most effective use is considered to be:
* natural forms (flora, fauna, minerals),

« architectural objects,

 works of painting, music, theater, literature,

» Ethnic motifs and folk costume,

* personal emotions, impressions, and memories.

Productive imagination allows the student to transform any external
information into a graphic form, color composition, texture solution, or power
structure of a costume [3].MeToauueckue MOAXOAbI K Pa3BUTHIO aCCOLMATHBHO-
00pa3HOTO MBIIUICHUS:

Practical exercises

1. Sound and color associations: Creation of picturesque compositions
influenced by musical compositions of different genres. This method allows you to
activate visual receptors and helps you see colors through the perception of sounds

[1].

2. Colors-verbal interpretations: Conveying a psychological mood or
emotional state through color compositions based on verbal associations.

3. Visual metaphors of real objects: Designing based on observations of the
surrounding reality in order to identify and transform the structural elements of
objects.

Heuristic design methods:
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* Analogy method: the search for correspondences between the real object
and the projected costume [2].

* Bionic method: borrowing natural design features [4].

* Neology: the use of innovative design methods without copying existing
ideas.

* Hyperbole and grotesque: deliberate exaggeration of individual elements to
create vivid images.

* Empathy: modeling through emotional "embedding" in the image of a
product.

* Combinatorics and transformation: variation and transformation of
costume elements.

* Kinetics: using the effect of movement in clothing.

* Deconstruction: the destruction of traditional forms of modeling in order to
create new solutions.

Discussion of the results

The use of these methods allows you to:

* activate students' creative thinking,

» expand the range of artistic associations,

* develop individual approaches to the design process,

* overcome psychological inertia and pattern of thinking,

* to stimulate the development of professional intuition and synthetic
perception of information.

The formation of associative-figurative thinking contributes to a deeper
understanding of the project task, going beyond the usual solutions, which is
especially important in conditions of high competition in the fashion industry.

Conclusion

The development of associative and imaginative thinking of students of
fashion designers is the most important task of professional education. It forms the
foundations of a creative approach to design, develops the ability to generate
unique ideas and original artistic solutions. The use of various methods of
stimulating creative activity allows us to train specialists who are able to
adaptively respond to the challenges of the modern fashion market and create
sought-after author's collections. The main pedagogical task is to create conditions
for the disclosure of each student's individual abilities and the formation of
sustainable project thinking skills.
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In today’s world, knowledge of foreign languages has become not just an
additional skill but also a necessity for a successful career, education, and
communication in a global society. However, traditional language-learning
methods, such as school lessons or courses with a teacher, do not always meet the
needs of a modern individual. The development of digital technologies has opened
new horizons in language education, making it more accessible, flexible, and
effective.

With the advent of the internet, mobile applications, online courses, and artificial
intelligence, the process of learning languages has become significantly easier.
Now, it is possible to study anytime and anywhere using just a smartphone or
computer. Moreover, digital technologies allow learning to be adapted to the
individual needs of students, making it more personalized. However, despite
numerous advantages, such technologies also have their drawbacks, which must be
taken into account. This paper will examine how digital technologies contribute to
foreign language learning, what advantages they offer, and what challenges arise
for those who use such learning methods.

Modern technology has radically changed the ways we learn languages. Just a few
decades ago, the main tools for language learning were paper textbooks, cassette
tapes with audio recordings, and lessons with tutors or at language schools. Today,
the situation has changed dramatically: digital technologies enable interactive,
engaging, and, most importantly, effective language learning [1].
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One of the most popular tools for learning foreign languages is mobile applications.
Programs such as Duolingo, Babbel, Anki, and Memrise offer structured courses
that help users master vocabulary, grammar, and pronunciation in a convenient
format. They include tests, gamified elements, and a reward system, which
motivates users to study regularly. Some of them, such as Anki, use the spaced
repetition method, which helps retain words and phrases for a long time.

In addition to apps, online courses play a significant role in language education.
Platforms such as Coursera, Udemy, edX, and BBC Languages offer both free
and paid programs developed by leading linguists and educators. The advantage of
such courses is that they include video lectures, tests, and assignments that can be
completed at a convenient time. Some platforms even offer certification, which
can be useful for employment or further studies.

Another crucial aspect is platforms for communication with native speakers. One
of the main challenges for language learners is the lack of speaking practice. To
overcome this barrier, there are services like Tandem, Hello Talk, and Speaky,
where wusers can find conversation partners from different countries.
Communicating through these apps not only improves speaking skills but also
introduces learners to cultural nuances of the language.

In recent years, artificial intelligence and chatbots have been actively integrated
into education. Technologies such as ChatGPT, Replika, and other Al assistants
can engage in conversations, explain grammar rules, and correct mistakes. They
are particularly useful for those who want to practice writing or seek explanations
for complex language structures.

Using digital technologies in language learning offers several significant benefits
that make the learning process more convenient and effective [3].

Firstly, education becomes accessible to everyone. Previously, learning foreign
languages required attending courses or hiring a tutor, which could be costly and
time-consuming. Today, anyone with internet access can start learning a language
for free or at a low cost. This is especially important for people in remote regions
where there are no qualified teachers.

Secondly, digital technologies allow learning at a convenient time and pace.
Many apps and online courses are designed so that users can choose how much
time they want to dedicate to studying each day. This flexibility allows learners to
balance their education with work, studies, or other commitments.

The third important advantage is a personalized approach. Digital platforms can
adapt to the user’s proficiency level. For example, if a learner excels in grammar,
the program may offer more speaking exercises, while those struggling with
listening comprehension will receive additional audio-based tasks.

Another key benefit is the interactive learning format. Gamification, which is
widely used in modern applications, makes the learning process engaging and
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encourages regular practice. Some platforms offer competitions, rankings, and
rewards, motivating users to reach new milestones.

Furthermore, digital technologies provide a vast selection of educational
materials. Online, learners can find texts, articles, videos, podcasts, and
educational YouTube channels that help improve comprehension and immerse
them in the cultural environment of the language [10].

Despite numerous advantages, digital technologies also have certain drawbacks
that may hinder effective language learning.

One of the main disadvantages is the lack of real-life communication. Although
online platforms facilitate interaction with native speakers, they cannot fully
replace face-to-face conversations. Live communication involves non-verbal cues,
intonation, and cultural nuances, which are difficult to convey through text chats or
audio recordings.

Another issue is information overload. Due to the overwhelming number of
available courses, apps, and learning methods, many people struggle to choose the
most suitable approach. Some learners lack consistency and frequently switch from
one method to another, failing to achieve the desired results.

The quality of content is also a concern. Online resources include both high-
quality, reliable materials and inaccurate, outdated, or even incorrect ones.
Therefore, it is important to select sources with verified information, relying on
expert recommendations.

Another challenge is motivation and self-discipline. Many people start learning a
language enthusiastically but lose interest over time if they do not see quick
progress. Unlike traditional courses, where teachers provide motivation and control,
self-paced online learning requires a high level of self-organization.

Digital technologies have significantly transformed the process of learning
foreign languages, making it more accessible, personalized, and convenient.
Thanks to online courses, mobile applications, and artificial intelligence,
individuals can choose the most effective learning methods for themselves.
However, despite these advantages, digital technologies cannot yet fully replace
traditional learning methods. The optimal approach is to combine various learning
strategies: self-study, communication with native speakers, watching movies, and
reading books in the target language.

In the future, further advancements in digital education are expected, including the
use of virtual and augmented reality, which will create even more effective and
engaging ways to learn languages.
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Abstract

This article examines the influence of color in the context of contemporary
art and design on the emotional state of individuals. Special attention is given to
the psychological and cultural aspects of color perception, as well as its impact on
subjective perception and emotional response. The role of color is studied as an
important element of artistic composition that can affect the psycho-emotional
state of an individual in various social and cultural contexts.

The article also analyzes the methodological approaches used in design to
create emotionally rich and harmonious color schemes capable of evoking the
desired reaction in the viewer or user. The conclusions emphasize the importance
of integrating color psychology into educational programs for designers and artists,
contributing to a deeper understanding of the relationship between color and
emotional perception.

Keywords: color, perception psychology, emotional state, composition, design, art,
cultural aspects, psycho-emotional impact.

Culture today is increasingly beginning to be understood as a set of iconic systems
through which humanity consolidates and preserves its values, builds and
implements connections with the outside world. Especially significant is the
symbolic comprehension of the world, that is, the perception and operation of
things, including the costume, as signs, that is, that indicates something beyond its
purely utilitarian purpose. Ernst Kassirer also noted the tendency to "reduce"
physical reality, which is expressed in the fact that linguistic forms, artistic images,
and mythical symbols are increasingly taking up a place in human life, and nothing
can be seen except through these artificial mediations [4].

The costume is no exception to this process and is becoming an important symbol
in the context of culture. The use of any object as a sign has a certain arbitrariness
and is based on an explicit or implied agreement in which the object receives a
certain meaning. However, sign systems existing in a cultural and historical
context have special features, as noted by Yu. Lotman, emphasizing that symbols
in an artistic context acquire a special meaning. According to Lotman, “the symbol
has a clear and limited meaning, which makes it possible to clearly distinguish it
from other signs in a semiotic context” [5].

According to Lotman, semiotics should be understood as the science of
communication systems and signs used in the process of transmitting information.
The memory of a symbol is an analogue of the memory of an imaginative culture,
which is very important for the preservation of this culture itself, since it is it that
prevents it from disappearing or collapsing. In addition, in this regard, the
arbitrariness of a cultural sign, since it is usually loaded with a certain symbolic
meaning, turns out to be arbitrary to a much lesser extent. Color is precisely such a
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cultural sign, which includes a certain symbolic meaning and therefore has relative
stability.

Color has a significant effect on humans, which is confirmed by many studies. Its
effects are diverse and can cause different emotions, which may depend on both
objective and subjective factors. Thus, the effect of color on a person was largely
formed in the process of interaction with the environment. For a long time, a
person was highly dependent on the environment in which he was. The colors
served as indicators of certain conditions for him. A bright day (for example, white,
yellow, green, and other colors) was associated with a time of activity and labor.
People subconsciously perceived red, yellow and green as symbols of safety and
joy. In turn, a dark night (especially black and blue colors) was associated with rest,
but also with potential danger or threat of attack. The color black, in particular,
caused emotional suppression in a person, setting him up for possible defense or
for fighting in a war. Twilight, located on the border of day and night, was
associated with gray and indistinct shades. These subconscious associations with
the environment have been strengthened for a long time.

Their cultural environment can also determine a person’s reaction to color, since in
different cultures the same colors can symbolize different concepts. For example,
red in France symbolizes aristocracy, while in Egypt it is associated with mourning.
This caused confusion among the Egyptians, who believed that the French nobility
was constantly in a state of mourning. In China, red symbolizes endurance and
faith, and in Japan — danger, anger and rage. Funny historical fact: Americans and
the French often cannot agree, because in America green symbolizes security, and
in France — crime [5, 71].

Psychologist B.M. Teplov concluded that the main problems of color science
"should be considered primarily from the point of view of holistic reactions of the
individual, conditioned both biologically and socially. The "clarity” of one color or
another, the ability to evoke the same reaction, depends on social factors, no less
than on physical ones." Thus, color influences have every chance to influence a
person's position. Max Lusher, a Swiss psychologist, paid great attention to the
effect of color on human perception and mental state. The studies of Max Lusher, a
specialist in psychology, have shaped the psychology of color as a separate science.
The color analysis created by him is specialized for the study of a person's sensory
state and the probabilities of his habituation to different social and emotional
environments. The test is based on fundamental patterns and relationships among
different colored energies and some psychological actions. The test comes from the
meaning of different colors, which is the same for all people (blue means peace
and quiet, regardless of whether a person likes this color or not). The effect of
color on a person is purely subjective: the same color can have different effects on
different people [6]. According to P.V. Yanshin, "it is given to a person to see
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emotions (moods) in the form of color. Colors are emotion-like, and emotions are
color-like. In this sense, it can be argued that a particular color is a symbol of one's
own impact on a person. This allows us to use color as a factor of mental
regulation” [8].

One of the most profound researchers of color symbolism, J.V. Goethe [1] believed
that color, regardless of the structure and shape of the material to which it belongs,
has a certain effect on a person's mental mood. Goethe writes about the perception
of color and the effect it has on consciousness. From his point of view, there are
special colors that can cause special conditions or correct existing ones. He offers
various forms of working with color: just look at it, surround yourself with objects
of a certain color, and use different types of colored glasses. Goethe was not an
ordinary man; his range of interests was extensive, in accordance with his
personality type — enthusiastic, interested in everything, passionate. He often
experienced psychological discomfort. Probably, the color therapy he developed
helped him maintain balance and control his emotional background.

His research was continued and developed by many prominent artists. V.V.
Kandinsky considered the effect of color on a person in his work "On the Spiritual
in Art." The effect of color on a person occurs in two ways: "a purely physical
effect of color is carried out when the eye is fascinated by its beauty and its other
properties. The viewer feels a sense of satisfaction, joy, like a deli with a tasty
morsel in his mouth. Alternatively, the eye feels the irritation that we feel from a
spicy dish... The bright lemon-yellow eye hurts after a while, like the ear from the
high-pitched sound of a trumpet. The eye becomes restless, cannot stand this color
for a long time and seeks peace and deepening in blue or green" [3, p. 182].

In addition, I. Itten [2] carried out the study of color fusion in humans. In his
opinion, the fact of the influence of people's emotional attitude towards flowers is
obvious. He argued that we treat every shade of color with a subjective assessment,
since inevitably every shade and tone of color responds in the human soul with a
feeling of sympathy or antipathy. The characteristic of a color and its effect on a
person is determined by its location in relation to other accompanying colors.
Acrtists of modern art use these nuances. Finding color relationships and arranging
them into a matrix that will unsettle the everyday life of a modern person, make
him feel the joy of harmony or show chaos. However, one way or another it will
bring a person to a new sensual, emotional level.

The distinctive side of modern art is the variety of genres, forms and trends. A
fundamental element in modern art is color.

One of the famous abstractionists and theoretical artists, Piet Mondrian, set the
main task in his work to remove from the natural illusory diversity and reveal the
primary forms-schemes behind this diversity. In accordance with this "de
naturalization of forms", artistic means are limited, only mutually perpendicular
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intersections of straight lines and even coloring of the formed rectangles with the
main colors - red, blue and yellow - are allowed. The whole picture is based on
simple contrasts: horizontal lines and vertical lines are alternating between large
and small, coloring with color and alternating with colorlessness. The harmonious
union and finding of the unity of opposites is the designation of harmony, harmony
of the world.

One of the directions of abstractionism is tashism - painting by action. Tashism
does not create real images. Artists act unconsciously. They work with strokes,
lines and spots, are applied with rapid movements to the canvas without a
premeditated sketch, relying only on "mental improvisation" and the works created
in this way are called "recording the biological impulses of the artist."”

"People who cry in front of my paintings experience the same religious feelings
that | felt when I painted them,"” Mark Rothko, an American artist and emigrant
from Russia, once said.

In general, in abstract painting, the work is increasingly moving away from the
classical concept of "painting”, moving away from easel painting. There is no
frame, the shape of the painting base is arbitrary, the work itself is not intended for
contemplation, but for reflection, cognition of the essence of the surrounding world.
One of the famous abstractionists and theoretical artists, Piet Mondrian, set the
main task in his work to get rid of the illusory diversity of nature and identify the
primary forms-schemes behind this diversity. In accordance with this
"naturalization of forms", artistic means are limited, only mutually perpendicular
intersections of straight lines and uniform coloring of the formed rectangles with
the main colors - red, blue and yellow - are allowed. The whole picture is based on
simple contrasts:

horizontal and vertical lines alternate between large and small, coloring with color
and alternating with colorlessness. Harmonious union and finding the unity of
opposites is the designation of harmony, harmony of the world. One of the
directions of abstractionism is tashism - painting by action. Tashism does not
create real images. Artists act unconsciously. They work with strokes, lines and
spots, quickly apply them to the canvas without a pre-thought-out sketch, relying
only on "mental improvisation", and the works created in this way are called
"recording the biological impulses of the artist."”

"People who cry in front of my paintings have the same religious feelings as | did
when | painted them," Mark Rothko, an American artist and emigrant from Russia,
once said.

In general, in abstract painting, work is increasingly moving away from the
classical concept of "painting”, from easel painting. There is no frame here, the
shape of the base of the painting is arbitrary, the work itself is not intended for
contemplation, but for reflection, cognition of the essence of the surrounding world.
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Works of contemporary art created by artists allow the viewer to gain empirical
knowledge. Modern art and design surrounds people everywhere, web pages on the
Internet, office and restaurant decorations, billboards on city streets, etc. Design is
everywhere. Similarly, costume design, acting as an important element of the color
"design™ of human existence, can be considered as a kind of "text" consisting of
signs and symbols that are consciously or unconsciously read by others. Through
the use of color spots, it is possible to control the viewer's attention and mood, to
attract his gaze to objects in a certain sequence: from the main to the secondary. In
addition, color symbols play an important role in this reading. There is a
relationship between a person's emotional states and their choice of certain colors
as preferred. Modern art and fashion are closely linked and draw inspiration from
each other. For example, in 1965, Yves Saint Laurent, inspired by the paintings of
Piet Mondrian (1872-1944), created a collection of women's dresses called
Mondrian (autumn-winter 1965-1966), the Mondrian collection. The Mondrian
collection of dresses is one of his most famous masterpieces.

The color selection of clothes is a reflection of our feelings, it speaks volumes.
About complexes, feelings, anger, depression. Situations where a person feels
guilty are characterized, on the contrary, by a denial of energy-saturated red and
yellow and a preference for gray and blue colors. Blue, therefore, expresses not
only serene peace and relaxation, but in combination with gray corresponds to a
state of passive depression. In situations that pose any danger to a person, green is
characterized by a preference for the color associated with volitional tension, and
yellow as an unsaturated color associated with the need for rapid discharge of
tension. The statement is true: if a person wants to change the emotional
background or character, he should think about changing the color scheme of the
wardrobe.

It is impossible to give an acceptable "recipe™ for the use of color in all cases. This
iIs because the psychological effects caused by color combinations are
differentiated for different people, in whose behavior culture and traditions play an
essential role. Nevertheless, modern art has the ability to influence the emotional
state of a person, moving away from forms, "exposing” color schemes and
invisible structures, so to speak, a matrix that a person is able to perceive having
this matrix with information codes — chromosomes - on the subsequent cells of the
body and makes it possible to feel the primordial feeling that has developed
historically.

Conclusion

The article describes current issues about color in modern art, design and its impact
on the individual, examines the issue at each stage of fundamental research in color
psychology, which has expanded the understanding of the phenomenon of the
influence of color on mental well-being and mood of a person.
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The article also shows the need to develop research on the influence of colors on
an individual, as well as the possibility of further obtaining positive results in the
emotional and psychophysical correction of a person with the right advice from art
and design specialists, with the right environment of the space with art objects of
certain colors.

Due to the consideration of the impact on the emotional state of a person within the
framework of the structural model, it is testing and the results of empirical research,
the revealed knowledge can be used in the consultative and therapeutic practice of
color psychology.
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